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Spre amintirea tatălui meu} mare admirator al lui Valle^lnclán.

BIBLIOTECA HUNT

UNIVERSITATEA CARNEGIE MELLON

INTRODUCERE

Problema numărul unu pusă de opera lui Valle Inclín este rezistența acesteia la orice clasificare cronologică. Cu toate acestea, numeroși critici și comentatori se străduiesc și astăzi să-l supună schemei comune a diverselor perioade, plecând în general de la diferențe tematice și formale evidente, dar care nu exprimă neapărat o succesiune de pretenții artistice. O singură privire la toate publicațiile acestui autor este suficientă pentru a se convinge de inutilitatea unui astfel de scop. Valle, de-a lungul vieții, nu numai că repetă personaje, r’uations, decoruri, imagini, forme de limbaj în numeroase lucrări, dar și dramatizează unele dintre narațiunile sale, transformă poveștile în romane, relansează o Aceleași lucrări camuflate sub un alt titlu, și fiecare nouă ediție corectează, șterge, adaugă și șlefuiește numeroase elemente. Pe scurt, găsim lucrări pe care le creează de mulți ani simultan cu altele care arată un alt mod de a face lucrurile. Unele romane au fost compuse pe baza unor povestiri publicate cu câțiva ani mai devreme, care impuneau o tehnică care contrasta mai mult sau mai puțin cu alte ficțiuni pe care le-am scris în același timp, dar a căror concepție era poate mai recentă. Sonatele, de exemplu, au apărut pe parcursul a patru ani, dar unele pasaje din ele fuseseră publicate ca menții cu șapte ani înainte ca el să publice primul \ Res-

1 În 18°'' a publicat în El Universal de Méjico articolul „En el mar” que d 'er; începe o serie intitulată „Sub tropice” („Amintiri despre
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1907 la mijlocul epocii

Încă un exemplu: 	luați în considerare data inițială

fel anul 1919, er că totuşi, în 1920 public^ altul gratuit

Tastele 	isi verseaza forma cuibului

la liniile directoare pe care le mananc

p л dem

Astfel de date invalidează multe scheme cronologice care au fost propuse 	alle-I.

judecată, orice determinare temporală are valoare numai datorită unei clasificări prealabile · direcc

Mexic"). Această scurtă narațiune va apărea din nou într-o formă extinsă, în ziarul Pontevedra Extras din titlul „Página:, de Tierra Caliente”, care începe povestea La ia Chole, inclusă în colecția din 1 (1895), care va servi ca bază la Sonata din acest și 1902 publi vario: 	te qu then :onstituror editerei ;es pa es

din 1

(III, nr. 25) un eveniment al său intitulat Satan, pe care l-a inclus în același an în colecția C 	amor; Florilegium sincer

și care a devenit ulterior finalul Sonatei de

1 și mă numesc se pare?. cu titlul „p Saia selectos” pe care l-a publicat JB Bergua sub numele de Flor-, of

Divinas palabras a fost publicată pentru prima dată în tranșe la Madrid, în 1920, iar în același an a fost publicată cartea, a apărut și în 1920, în revista España (din 31 iulie până pe 2 octombrie), și ca carte în 1924. Și Farsa și ^ci publicate 	în 1920, în La pen (nr. 3 și 5: august și octombrie),

iar în libm în 1922
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ticos. Deci da, luați în considerare în ce linie estetică ordinea cronologică poate dobândi sens.

' alle-lnclan s-a străduit să se actualizeze simultan în direcţii diferite. Greșeala pe care o face o mare parte a criticilor este aceea de a considera fiecare dintre aceste drumuri ca o etapă în evoluția totală a scriitorului, când este adevărat că multe dintre ele reprezintă adevărate constante. Etapele sunt introduse în cadrul unor astfel de tendințe, dar nu sunt identificate cu ea r xsarily. Ceea ce a determinat orbirea multor comentatori în acest sens este hotărârea lor de a căuta o justificare ideologică pentru fiecare dintre aceste constante. Dar Vahe nu a fost altceva decât o cosmeticiană extremă care nu a luat niciodată foarte în serios nicio idee care nu era strict artistică. Și în acest scop, este convenabil să facem câteva indicații cu privire la ultimii ani ai producției sale, adică perioada care este considerată „esperpén-tlca”, obiectul acestei lucrări.

Din 1919 se remarcă, de fapt, că în publicațiile sale predomina un personaj care, dacă a fost insinuat în producția sa anterioară, ocupa un plan hotărât secundar. Acum, mulți, pe baza acestor dovezi — suficient de semnificative încât, fără a forța faptele, de data aceasta putem vorbi de timp, deduc concluzii prea schematice și exagerate: ni se spune că Valle își schimbă atât de radical intenția artistică încât nu doar anulează producția anterioară, dar și o contrazice — și implicit o condamnă. Chiar și Pedro Salinas în celebrul său eseu, care este fără îndoială unul dintre cele mai ascuțite și mai în ton care s-a scris despre grotesc, aproape exprimă această idee deja în titlu: Sensul grotesc sau V illc-Inc'án, fiul nouăzeci şi opt risipitor*. O astfel de afirmație generală nu pare excesivă. De fapt cel care in pnm ras lui a actionat. s acea formula deja subliniata d arata ca intre

- Liteeuiára zspañola. Secolul al XX-lea, a doua ediție augmentată, Mexic, 1940
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ambele scrieri nu există un op esperpento atât de profund este deja urmărit în primul Valle-Inclán este < ceea ce aproape toți comentatorii sunt de acord și astăzi, dimpotrivă, cred că în lucrarea sa esperpentica

În cel mai cunoscut poem din La pipa de kif, cel intitulat Aleluia, care reprezintă un manifest autentic

Valle îl cântă pe Rubén Darío cu atâta entuziasm încât ne spune că în adâncul sufletului nu se simțea calm.

cmer de s „modernist era s Al 	ubén sac: a esc

a-l înălța fără rezerve, în grotescul lui bazează 'b hernie, dialog nao cu el, ei >ir oolicș 	n?

mergi la nimic mai puțin decât marchizul de ra < n 	his

ideal, care este folosit și cu această ocazie pentru a face reclamă Sonatelor 4 5. Apare Bradomín

tondo Valle în atitudinea lui de spectator rece și ironic, în tr noi ;iaí care compun r ' redo be

Asta ne arată că Valle-Inclán, când creează caricaturi nebunești, nu întoarce deloc spatele primelor sale lucrări. Dar se proclamă: până în timpul ei grotesc am meritat o literatură a evaziunii, dar din acest moment aspectul ei? întors spre realitatea spaniolă și totul rămâne

4 	Însuși Pedro Salinas, în studiul citat, încearcă să analizeze, după cum vom vedea, originile grotescului în <as obras le ”.eT·*'

până în 1919.

5 	Mexicanul сЖе a ®”b<If Daffo: „Vreau să vinzi manuscrisul Memoriilor mele unui editor. Am nevoie de bani. Sunt complet rupt sd'u U'a. ideea de a te ruga,

Pazo de Bradomín. Femeile nu m-au distrus, le-au iubit atât de mult și m-au ruinat! 	Memoriile mele vor fi publicate

de moartea mea. O să le vând de parcă aș vinde scheletul. Ayu^ér-O ras compleats, ediţia a III-a, Madrid, Edit Plenitudine, 1954 I, Stes. 952 și 953. Într-o altă ;sc₽na Max Estrella și do r Latino d Hisnalis vezi B' ΜΙ rio în Café coran, iar Max exclamă: „Este ш gran poeu” j, Latino protestează: „Nu înțeleg. ea”. Și Max: „Meriți să fii frizerul Maurei” Id., pag. 928.
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Așa cum se întâmplă întotdeauna, schematismul excesiv denaturează faptele până la punctul de a le denatura complet sensul. Să vedem: care a fost cauza acelui zbor imaginativ? Pur și simplu, pentru că Valle nu se simțea în niciun fel confortabil cu realitatea care îl înconjura. La fel ca mulți alți contemporani de-ai săi, se simțea ca un neadaptat la vremea lui. Înclinația lui sentimentală către carlism provine din aceeași stare de spirit. Și de ce Xlie era inconfortabil în lumea vremii lui? Fără un citat pentru că părea nepoliticos, prozaic, arătos, ridicol; adică grotesc. Iată, deci, acea schemă topică sp ne inversează, apărând viziunea caricaturală a mediului am-ttente ca realitate psihologică primară și, în consecință, ca cauză a întregii acelei mitologii personale în care se refugiază. Dacă Valle-In dán visează la un Bradomín triumfător într-o lume bogată în delicatese, este să uite că propria lui realitate este grotescă. b' > povestea lui Max Estrella de Luces de bohemia este alta, un personaj în care Valle-Inclán s-a portretizat pe sine, precum și pe scriitorul c'vid Alejandro Sawa. Ce se întâmplă este că n-a vrut să dea expresie literară acelui sentiment tragico-comic al vieții spaniole până nu a găsit formula exactă a aísuca, acea maternă perfectă la care face aluzie în definiția sa a genului, din moment ce eu eram, fără îndoială, mai presus de toate un estet. Dar dovada că conștientizarea ironică a realității înconjurătoare este mereu trează în el este că grimasa lui apare sporadic chiar și în operele sale cele mai artificiale; Și să nu uităm, în plus, că de-a lungul vieții a cultivat sistematic grotescul în arlasul de cafea. Dacă aceasta a luat mai târziu formă literară, este pentru că Valle s-a săturat să nu fie ascultat și să trăiască în sărăcie. F otetat, desigur, înainte, totuși, a trebuit să-i găsească o formulă artistică satisfăcătoare. Dar cu protestul său nu s-a răzvrătit deloc împotriva producției sale anterioare, ci, dimpotrivă, a reafirmat-o și a apărat-o.
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14 	estetici ale lui Val' -І ' ·

Un alt motiv pe care îl invocă? lunua ta' np< к « ■ este 1 presupus republicanism din ultimii lui ani. {.a fost vreodată 1 Inclán cu adevărat republican6 7 Cei mai apropiați: familia și prietenii spun că nu. Cu toate acestea, poate că în anumite împrejurări și-a exprimat sprijinul față de Republică.Trebuie ținut cont de faptul că Valle IClán ducea o viață mizerabilă de mulți ani și sub acest regim a primit onoare și ajutor oficial. Er eia, nu trebuie să fim surprinși că și-a arătat recunoștință, una peste alta, asta nu a împiedicat una dintre orele pe care i le-au dedicat blicanos? a prezentat expoziție care i-a fost acordată de pretendentul său carlist.Performanța sa la Colegiul Spaniol din Roma, care l-a determinat pe marchizul de Br?domín să cânte puțin, nici nu se încadra în limite, oricât de largi ar fi ele. Fii considerat;

Doxia iacobină Republicanismul din Valle-Inclár nu a fost mai consistent decât carlismul său și, fără îndoială, a luat în ființă mai mult decât acela În ceea ce privește comunismul său, nici el nu primește 1 considerație.

În ca»? demitificarea tradițională tante#© ak ær afe ót care presupune sud. grotesc nu înseamnă țipăt d< 1 Iday arată bazele unei societăți în care dualismul anarhizant al omului din 1998, inadaptat a cărui gesticulație reprezintă precizarea lui 	Dirado d<

aderența responsabilă la un program politic -cu soluțiile, cel mult, ale lui Antonio Mt chadc și d T 11 л

6 	La 20 noiembrie 1931, El Sol a publicat câteva declarații ale lui Valle-Inclán în care spunea că Spania are nevoie de un dictator ca 1 A devenit și membru al Asociației Scriitorilor: Reve! dependent de Moscova. Toate acestea au fost după publicarea p d- sus oK esj éntica Dar nu 1

nu însemnau decât noi manifestări ale răzvrătirii sale ad il e сП" 	hubieSv
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În rezumat, cele ale ajilor celebre care se remarcă cel mai frecvent în opera lui Vaile-Inclán, modernistul și grotesc, nu reprezintă pur și simplu capetele și cozile aceleiași estetice. Cu acest criteriu, studiez toate operele de teatru care se încadrează cel mai clar în categoria esperpento și lumânările lui El ruedo ib'"-ico, dictându-le afinitățile cu ele, dintr-un unghi de preferință stilistic, și fără a ține niciodată în minte restul producţiei sale, pentru că numai sub această concepţie unitară poate fi înţeles orice sector al artei sale.

Eu

UMORISMUL VALLE-INCLÁN

INDIFERENTA DEMIURGULUI

Γί t*Ja li cbra c1' Valie-Tnclán există o încărcătură variabilă a umorului, dar acolo unde acesta atinge expresia maximă este, firesc, în literatura sa grotescă. Acum, știm deja că această direcție reprezintă doar una dintre fețele artei sale. În consecință, umorul lui Valle este strâns legat de estetismul său. Ambele sunt determinate de aceeași cauză, n cen de aceeași atitudine față de viață.

Valle este un sceptic extrem. Prin scrierile sale ne arată nu doar neîncredere, ci și dispreț hotărât față de tot felul de idei, pe care le aliniază impasibil la același nivel, ignorând cu desăvârșire orice principiu ierarhic. De aici imposibilitatea lor de angajament. El își găsește soluția personală, așa cum am văzut, în jocul artei de dragul ei, dar când S' se hotărăște să se uite așa în jur, el nu apreciază decât zgomotul și păpușile grotescului.

Oroarea lui față de orice angajament, chiar și cea de ordin exclusiv sentimental, îl împiedică să se identifice chiar și cu cele mai îndrăgite ficțiuni ale sale: Bradomm, fără stilizarea sa excesivă, frecvent

l* sitic s— 2
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cia scapă de sub control, devenind el însuși. De aceea Valle nu a fost niciodată, așa cum susținea el, un modernist adevărat, era prea deliberat și îi plăcea să facă o farsă neîntreruptă în fața altora și în fața lui. Prin urmare, nu se poate întâmpla frecvent chiar și în situații deosebit de dramatice sau apropiate; deci toate scrierile lui au o perspectivă mai grotesc.

„Dușmanii mei”, spune Bradomín în Sonata de vară, „cei care îndrăznesc 	toate crimele

ce s-a certat pentru o femeie. I never eat (mees he ir 	.preci .1 lo de'

Această ultimă frază este reprodusă, cel puțin pentru el însuși, în fantasticul „Au

Suflet spaniol (Madrid, 2 decembrie 1903)7, Această sărbătoare este doar o etalare a acelui aristocratism disprețuitor și etic care însoțește frecvent orice estet pur.Dar el intenționează să fie consecvent în scrierile sale cu o asemenea atitudine.Prima condiție pe care o impune. asupra lui însuși este să stea departe de problemele pe care le concepe, impasibil în fața dramei poporului său.Își imaginează ridicându-se la o perspectivă supraterană, hitenă, porală — poate divină sau poate diabolică —, din care opoziția contrariilor - de binele și răul, de exemplu - este un simplu spectacol și toate dorințele și aventurile apar la nivel exclusiv zoologic.Se dorește să fie demiurgul capricios care se joacă arbitrar cu creaturile sale, jucându-se cu fragila sa contingență.

În prologul la Coarnele lui Don Fdolerá, anarhistul D. Estrafalario (ar fi putut să-l numească și 1 2

1 	O. c., 3* ed., I, pp. і08 și

2 	Ramon Gomez de la Serna îl reproduce în cartea sa Don Ramon Maic of the Valle-lnclán, ed. a II-a, Espasa-Calpe Argentina, S. i
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umorul 	_

se afirmă; „Estetica mea este o ®dperacio® de durere și râs, așa cum trebuie să fie conversațiile morților din cealaltă lume”, iar mai târziu: „Mi-ar plăcea să văd această lume din perspectiva altui țărm. Sunt ca acea rudă de-a mea pe care ai cunoscut-o și care odată, întrebat de șef ce vrea să fie, a răspuns: „Eu, decedat.””3. Și apoi, după spectacolul de păpuși Bululú, DF trafalario laudă în așa măsură estetica showbiz-ului încât chiar o ridică deasupra celei a lui Shakespeare: „Shakespeare rimează inima lui Othello cu bătăile inimii sale. Se desfășoară în gelozia maurului. Creatorul și creatura sunt din același lut uman. Între timp, acel Bululú nu se oprește nici măcar o clipă să se considere superior din fire față de păpușile din tabancul său. Are o demnitate demiurgică”4.

Valle-In?'n va deveni, prin urmare, un discipol al divinului Bululú al esperpento-ului său. În consecință, nu trebuie să ne mire că toate valorile umane, precum cele mai mari orori ale vieții - mizerie, durere, boală, moarte - sunt traduse estetic pentru el în simple piruete acrobatice executate de păpuși de carton.-piatră. Vrăjitorie? Cel puțin Satana pictată de „un Orbaneja de geniu”, la care se face aluzie în prologul Coarnelor lui Don Friolera, pare să râdă în mod asemănător de bietul păcătos care se spânzură: „Diavolul scoate limba și-și face cu ochiul. ochi”, spune el. Don Manohio — este un minune. Simți râsul. rezonează.” Iar don Estrafalario afirmă la scurt timp după aceea că Diavolul „se bucură de lucrarea divină”5. Dar poate că nu va depăși o simplă formă de donjuanism. Don Juan, în individualismul său radical, se bucură și el, la fel de lipsit de respect ca și gratuit, de tot ce este divin și uman. Și să nu uităm că V lle-Inclán visa să-și întruchipeze mitul sub masca marchizului de Bradomín.

3 	О. с., ed., I, pp. 992 și

4 	id., pp. 996 și

5 	id.. ţări. 991 și

2*

eu? 	de V<dle-fnclar
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Acest umor sarcastic a fost comparat cu cel al lui Que vedo și al lui Goya. În ceea ce îl privește pe acesta din urmă, Valea însăși este conștientă când în ea, „este din boemia, pune în t-ul lui Max Estrella, „El grotesque” fără îndoială, multe scene și personaje evocă cu ușurință forturi și picturi negre ale din urmă, de asemenea e ; Cu siguranță, unele dintre procedeele sale, după cum vom vedea, sunt considerabil apropiate de cele pe care Quevedo le-a folosit în lucrările sale satirice. Cred, totuși, că determinarea psihologică a umorului a acestor doi artiști este profund diferită de cea definită de Valle-Inclán. Quevedo este strict un satiric. Un moralist intransigent, face obiectul ridicolului său doar ceea ce el consideră a fi condamnabil. Râsul lui, prin urmare, nu este niciodată gratuit, ci mai degrabă, dimpotrivă, servește unei idei de „dezertare” umană, individuală și socială; este pedagogic, ?nstruct: Cu privire la arta comic-tragică d₽ roya poate greşi, în linii generale, în cadrul. același personaj, deși satira lui nu este atât de rațională și sistematică și un mare poet baroc. Dar în toate nu există un bun tratament și critic moral

Valle-Inclán nu poate fi inclus fără a trăda prima linie. Umorul său se dorește a fi în întregime amoral, deși, așa cum este cazul tuturor esteticienilor presupus puri, râsul este adesea articulat manual, în ciuda lui reușește să depășească influența simpatiilor și antipatiilor sale și dobândește o intenție comună în cititor. .mulţi au vrut să vadă în grotescurile sale şi în romanele care alcătuiesc El ruedo ibérico o revendicare excesiv de etică. Pedro Salinas, în eseul citat, scrie „Related ooi su Byqguedad 6

6 	id., p. 939.

umor

douăzeci și unu

cu Chivantes, fratele lui Quevcdo prin ochelari, este și fratele lui mai mic, în grotesc și furie etică”Ί. La scurt timp l-a comparat și cu Goya și chiar cu Velâzquez. Mai credibilă este observația lui Gonzalo Torrente Ballester în I norama de la literatura española contemporáneo', „să nu uităm că oglinda concavă a lui Valle-Inclán rătăcește liber, incluzând în imaginea ei caricaturală pe toți cei care o afectează, cu o singură excepție: indianul Zacarías de Tirano Ban-d -as. În fața acestei figuri tragice, emoționante, satiristul se oprește, își suspendă atitudinea subiectivă și descrie personajul cu dragoste și respect”8. Fără audă achitarea acestui personaj sugerează existența unor „motive morale” care se masca în spatele acestei eliminări deliberate a sentimentalului și a frumosului 9. Dar Ί rrente Ballester însuși pune o astfel de întrebare ca problemă. Și la sfârșitul comentariului său, el recunoaște că toată opera lui Valle este condiționată în primul rând de imperativul estetician 10.

Din operele sale grotești, ca conținut moral, se poate extrage doar că ele exprimă condamnarea sistematică și totală a „barbarismului iberic” — și nu numai iberic, așa cum se va vedea mai târziu—, după expresia proprie a lui Valle pusă în gura diverșilor. caractere, dar fără a-i pune vreo valoare pozitivă. Când se proiectează în astfel de lucrări, tot ce ajunge este fie inhibiția rece ironică a marchizului de P adomín din El ruedo ibérico, fie nihilismul strident al lui Max Estrella din Luces de bohemia. Și amândouă, până la urmă, singura cale spre perfecțiune pe care ni o propun este refugiul în artă.

O. c., p. 114.

8 	Ediciones Guadarrama, SL, Madrid, 1956, pag. 177.

9 	id., p. 177.

id., pp. 180 și 181.
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Rău este că nici măcar acest refugiu nu este salvat de iroi-ul lui, așa cum am indicat deja, chiar și în lucrările sale cele mai evazive, umorul ne împiedică adesea să ne putem bucura de ficțiunile poetice pe care ni le oferă. Uneori pare ca al meu. Măcar ne dă impresia că nu crede ce spune. Poate ar vrea să se lase convins că este înzestrat cu un spirit excesiv de critic, nu cu iluzia. Intenționează să ne invite la o evadare amabilă, dar el însuși se îndoiește de această posibilitate. Angajați-vă în mod egal în căutarea credinței religioase. Două π omanor d prea fragile. Nu e ciudat, deci, că au vrut să compenseze o asemenea slăbiciune prin gestul, tam-tam, clare continuă, fiecare în felul lui, e adevărat, dar amândoi, au sfidat „i-sar do” teatral.

S-a încercat să se justifice această atitudine prin integrarea ei într-o constantă regională. Nu cred în niciun fel că Je Valle-Inclán a fost făcut în Galiția, este suficient să-i explic umorul. Dar este posibil ca acest lucru să clarifice un anumit aspect al acestuia.

Unicitatea – cel puțin în ceea ce privește Peninsula – a fumului nu a fost încă suficient studiată, spune C. Cu toate acestea, au fost înaintate teze foarte grosolane pentru a-i explica rădăcinile: pe de o parte, au fost propuse anumite motive climatologice, care proclamă existența unei forme de umor atlantic care a facilitat compararea limbii galice cu engleza. Pe de altă parte, a încercat să se justifice din punct de vedere rasial, pornind de la presupusul celtism al Galiției pentru a-și lega imediat umorul de irlandez. Ambele idei nu mi se par suficiente – iar a doua mi se părea cu totul mitică. Mai degrabă cred, alături de alții, că pentru a explica acest fenomen este suficient pentru moment să ne rămâi de rațiuni de ordine socială și istorică.
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Dar adevărul este că Galicia a produs și, fără îndoială, produce o abundență de umorişti de natură diversă. Numeroase, și uneori profunde, diferențe separă una de alta; Cu toate acestea, în aproape toate există un element comun care este ușor de deslușit: că umorul este ceva constituțional, spontan și irezistibil, pe care chiar și atunci când unii îl folosesc în scopuri strict satirice în apărarea unei idei cu caracter politic sau social - precum cazul lui Alfonso R. Castelao în scrierile sale și d bujos sau Curros Enriquez în multe dintre poeziile sale - reprezintă o nevoie anterioară ideilor menționate, de parcă nu ar presupune un pretext pentru a le actualiza. Acest lucru este perfect aplicabil dacă ținem cont de faptul că pentru galicianul obișnuit, umorul reprezintă un comportament firesc și esențial, o relație obligatorie cu ceilalți și cu lucrurile, o armă și un refugiu.

Cred că umorul pentru galego înseamnă mai presus de toate o încercare de a rezolva conflictul dramatic dintre sentimentalismul său excesiv – care este actualizat artistic în lirism – și scepticismul radical la care l-a condus istoria politică și politică.societatea de țară. Galicianul este speriat de propria sa afectivitate: știe că este capabil să dea prea mult din sine altora și lucrurilor și se teme că ei îl vor trăda. Dacă neîncrederea lui este absolută, cum se va apăra de această puternică tendință naturală care îl împinge să se identifice sentimental – așa că aș spune panteist – cu oamenii și obiectele sau experiența? P este, de exemplu, minimalizarea, demistificarea, distrugerea parțială pe una și pe cealaltă prin umor. Acesta îl protejează de ceea ce i-a angajat interesul, luându-l departe de sine în momentul celui mai mare risc. Și cu atât mai mult, va exercita umorul împotriva a ceea ce din prima clipă i se oferă ca negativ și, de aceea, respinge -cum ar fi durerea, boala, moartea-, întrucât, batjocorind pe ilio, i se pare că el atenuează a lui
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groază. De aici gustul lui sigur, nici ce? astăzi îl numesc „umor negru”

Umorul dAl:aleg<' se naște așadar din propria slăbiciune sau din sentimentul intens de nesiguranță față de viață. Și este foarte posibil într-adevăr - ca acesta să fie unul dintre determinanți; de acel umor chps valleinclanesc care se manifestă chiar, deși până la urmă ironic, atunci când își etalează cea mai intimă mitologie și că, firesc, atunci când este proiectat împotriva a ceea ce este, devine sarcastic, furios. Lucrul rău este că același esq iei i este aplicabil multor altele? forme de umor.

Cererea n pi< această problemă j a acestei nr găsi sau domeniul psihologiei colective ar fi că în ceea ce se referă la esperpentismo, într-o < de perioadă care ar explica coincidența sa cu alta? umor grotesc manifestat în scene din care nu erau deloc necunoscute; Valle-Inclán Mai exact, fără a părăsi Spania Ramón Gómez d<

11 	Găsesc această interpretare în interesanta carte a lui Celestino F de la V ;a O segredo do humor, Edit. Galaxy, Vigo, 19. · pag. 127

1 la Vega ertudia nn detaliaza acest tip de umor lei gue race

a quevedo. Cred, însă, că Jr<he generalizează prea mult orice manifestare a umorului negru est. ter ainada de (

ti igt dia Dar nu mi se pare că acest lucru este aplicabil fotografiilor acestuia. Nu trebuie să uit cu ce stare de spirit este

r folosirea domeniului sau apărării sociale ñor ce: ua pu d au adus- 	n

multe ocazii într-un 	scop simplu

râde pentru a produce groază. Adesea o persoană folosește umorul negru pentru a se distinge de ceilalți. arătându-le că este pelerină;

Această atitudine a umoristului nu înseamnă în niciun fel un efort de a se mântui pe sine sau pe cineva de tristețe prin caricatură, așa cum crede F. de la Vega, ci mai degrabă înseamnă că, dimpotrivă, urmărește să anihileze prin distrugerea unei ordini de valori. . Cred ca ,

bolismul” atâtor scriitori ai secolului al XIX-lea și ai lui

Acum, este foarte posibil - și în ceea ce privește acest lucru, fără îndoială - ca în multe cazuri auto- să folosească și un astfel de masc pentru a ascunde o: utènti· >hiidad in» noi

E umor то

25

și-a elaborat Disparatele în același timp cu pregătirea groteschilor de prima dată12. Dar despre asta vom discuta mai târziu.

Ultimele motive individuale ale acestui umor, într-un termen foarte personal, s-ar putea să nu fie atinse niciodată. Dar întotdeauna va merita să încercăm să le abordăm, pentru că în acest autor care a făcut o farsă a vieții sale, care și-a dorit să-și ascundă intimitatea într-o asemenea măsură, propunând un mit atent elaborat despre sine pe care oamenii l-au acceptat și recreat la momentul lor. Odată, un astfel de bum z>r reprezintă singura pauză din opera sa prin care este posibil să stabilească un anumit contact cu entitatea sa umană autentică.

FUNDALUL UMORULUI GRAȚIOS

Afeni endonic la pur literar, caracteristicile fundamentale ale umorului grotesc sunt exagerarea deformatoare și jocul contrastelor violente. Primul nu este altceva decât inversarea acelei procedee de stilizare înnobilătoare — cu care dorise să se apropie de tonul epopeei anti-pua — pe care o folosise pentru a exalta hidalgo-ii barbarului Come-dis și eroii lor de Războiul carlist. El însuși o exprimă limpede în celebra conversație pe care Max Estrella o poartă cu Don Latino de Hispalis în Luces de bohemia: „Eroii clasici reflectați în oglinzi concave dau Esper-p·ato... Cele mai frumoase imagini într-o oglindă concavă sunt acestea. absurd... Sensul tragic al vieții spaniole nu poate apărea decât cu o estetică distorsionată sistematic” 13. A doua oferă un joc contradictoriu de tensiuni care manifestă caracterul fundamental dramatic al artei ei. Această opoziție de contrarii apare în toată producția sa de la primele sale lucrări: lirism și prozaism, compasiune și cruzime, erotism și moarte.

12 	Pamón Gómez de la Sema, ob. cit., p. 151.

13 	O. p., 3.a -d., I, p. 939.
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evlavie și satanism etc., chiar și în

de rafinament extrem în strânsă fraternitate cu cuvinte germanice și expresii grosolane. Și acest conflict de esență dramatică atât de pură se reflectă și în oglinda concavă a noii sale arte.

Dacă vrem să cităm un alt autor spaniol înainte de a folosi proceduri echivalente, va trebui să apelăm din nou la Quevedo. Dar aceasta continuă în anumite moduri tradiția stilizării medievale care identifică eticul cu fizicul — urâțenia corporală este o mărturie a n.

14 	O expunere clară a acestui coneepc sau a omului care identifica aspectul fizic cu comportamentul și deși în dimensiunea sa pozitivă^ în capitolul XXXVII cavalerul 4 al scutierului lui Don Juan Manui creierele trupești... erau bine ordonate și bine c, trebuie ca Dumnezeu, care își face toată evlavia cu dreptate rațiune, va dori să se pună la loc un suflet bun, care este motivul săvârșirii faptelor sale cu rațiune. Și așa va face fapte bune. r Aşadar, va exista şi dezordine în ci 'po et aln

Din perspectiva noastră cel puțin, acest umor medieval — poate ar fi mai bine să spunem comedie — apare abia nuanțat, curat de conflicte interne. Mai evident în artele plastice decât în literatură -monstruos și burlesc al diavolului și al evreilor în sculpturile romanice și gotice și în luminile codurilor-, el a intenționat să ofere un râs sincer, deschis, sănătos - puțin barbar desigur. .- merge. El a invitat oamenii să-și bată joc de astfel de monstruozități fără scrupule: dacă ridicolul lor extern a fost cauzat de urâțenia sufletului lor, ei nu merită să fie tratați cu compasiune ... Această interpretare dovedește că în literatură descrierile degradante sunt de obicei limitate la tărâmul psihic. Protopopul de Hita spune, de pildă, despre e: don í urón

„Et mintroso, beat, hoț și mesturero, jucător de noroc, luptător, arbitru lacom, reñiuor ghicitor, moc și c-gon-rc, prost și leneș: așa este scutierul meu”

Nu vreau să spun cu aceasta că în literatura și arta Evului Mediu nu există manifestări de batjocură gratuită.Sunt, de fapt, foarte abundente, iar Protopopul este tocmai una dintre cele mai tipice.
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deși io e. Se răsucește cu o îndrăzneală fără precedent. Să ne amintim că aproape întotdeauna deformările corporale pe care le punctează în personajele sale corespund, prea logic, cu principalele vicii care le domină, ceea ce nu este de mirare la un moralist atât de pasionat: dacă domnul Cabra de la El busón are părul roșcat. se datorează vechii prejudecăți populare cu privire la comportamentul oamenilor al căror păr arată că θ'-[sau („Nu mai este nimic de spus pentru cei care cunosc proverbul care spune, nici pisică, nici câine de acea culoare.”) . Cât despre chipul și trupul său, ele semnifică o adevărată întruchipare a foametei și, deci, a viciului care este cauza acesteia în acest personaj: lăcomia.

Quevedo exagerează într-o asemenea măsură detaliile negative ale creaturilor sale – cu rigoare condamnătoare lipsită de cea mai mică urmă de milă – încât uneori pare să adopte un caracter „inuman”, așa cum se întâmplă cu Valle-Inclán, dar impasibilitatea pe care o cere primul. Faptul de a se înființa judecător nu are nimic de-a face cu aristismul său lipsit de importanță. Ca o consecință firească a unui umor bazat pe jocul de cerneluri puternice, în Quevedo găsim și contrastele violente pe care le-am semnalat ca fiind una dintre caracteristicile lui Valle. Așa este amestecul ireconciliabil de cruzime și tandrețe pe care unchiul lui Pablos, călăul acestei atitudini, îl manifestă în El Buscan. Mă mărginesc să afirm că imaginile grotești – precum cele terifiante – care sunt create în această epocă răspund întotdeauna unor motive de natură psihică sau morală. Opusul unei asemenea concepții ne este oferit în vremurile moderne, de exemplu de Quasimodo în Notre Dame de Paris, de Victor Hugo, sau personajul cinematografic din Chariot, în care ridicolul extern este contrazis de bunătatea sa interioară.

În Renaștere, pe măsură ce descrierea fizică a omului și a naturii se dezvolta, literatura anti-eroică – în special romanul picaresc, celestinesc și coscimbrist – a desenat din ce în ce mai multe imagini. Pe de altă parte, atenția acordată formei corporale în sine. nu mai trebuie folosit atât de frecvent ca simbol al comportamentului natural – precum exemplul lui Cervantes – motiv pentru care această onoare degradantă capătă o lignificare mai complexă, mai ambiguă și mai dramatică. Procedura este extremă în perioada barocului și mai ales în mâinile lui Quevedo, dar acesta, așa cum am indicat, este mai puțin departe de aceeași concepție medievală decât altele.
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din Segovia, în „arta pe care i-o adresează pentru a povesti execuția” tatălui său, și Pablos însuși când își povestește Ficatul la ușile căruia îmi vede cadavrul și la intrare l-am văzut pe tatăl meu pe drum „dând apă”. Înțelege-mă și am intrat într-o persoană necunoscută într-un mod rău”

Valle-Inclán se leagă, de fapt, cu Quevedo - pe care uneori îl imită - în general, cu resco huí, baroc și spaniol, dar după învățarea conștiincioasă a lui u. lefinadc estetismul în literatura franceză a secolului al XIX-lea, iar cea care η >d unii ta atât de manifest, cione sau a ht dis? - gi tesco, dar de un semn foarte diferit de cel al literaturii spaniole S' do de Or

Începe în romantism cu rezultatul că este văzut în întreaga lume și ca o resursă pentru mântuirea individuală. Dacă Vici з Hugo este un precursor al obsesiei pentru culoare: albastrul, în simbolistica sa spiritualistă, care îi va bântui pe Mallarmé și Rubén și care va fi proiectat pe Valle-Inclán1- și până astăzi; Alături de atâția alți romantici din diferite țări, poezia grotescului. Théophile Gautier – a cărui influență asupra lui Valle este fără îndoială – compune celebrul poem Albertus și Théodore de Banville afișează pirotehnica verbală liberă în a lui? Odes funambule sau^' — și să ne amintim frecvența cu care Valle folosește acest aditiv și a acestuia. „versuri funambulesce” din La pipa de kit—.Povești

15 	Spune, de exemplu# în prima poezie adică La pip kij ge plume de frunte tristă, în pipa mea fumul își dă zul oc plânsul, ed. a III-a, I, pag. 1133. Iar în farsa italiană a iubitului regelui: „Mari-Justina, visele tale au văzut albastrul trist al idealului” (id. pag. 326) În aceeași lucrare, maestrul Lothair îi spune Mari-Justinei „Trebuie să mă întorc, să mă întorc. sărută în genunchi — dâra albastră a sufletului tău când plânge” (id. pag. 330) Și în scrisoarea în versuri pe care acest personaj o adresează regelui, se insistă asupra sugestiei acestei culori: „Ca orincesasele fermecate ale ' s cu: — suspină într-un palat de gânduri albastre” (id., pag. 354). În multe dintre lucrările sale găsim o utilizare similară a acestui subiect simbolist și !' „«demis ta
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Poeții ridică umorul la o categorie artistică pură prin procesul de „impasibilitate” și obiectivare parnasiană. Iar această însumare a urâtului și ridicolului, împreună cu amoralismul, reprezintă o nouă mărturie a excepționalității artistului față de muritorii de rând: descrieri caricaturale ale lui Baudelaire, evocatoare de desene de Daumier sau Goya; gesticulația lui T istan Corbière, Cântările de Maldoror din Lautréamont, sarcasmul lui Rimbaud, Les contes cruels de Villiers al lui Lisie Adam, pasaje dese din romanele fraților Concourt, acele citate Valle cu admirație 16 etc. Mișcările de avangardă de la începutul secolului, în special ultraismul spaniol, a cărui îndrăzneală a căpătat uneori un caracter aproape grotesc, au exercitat și asupra lui o anumită influență, după cum vom vedea.

De asemenea, este necesar să subliniem sugestiile evidente pe care artele plastice le-au oferit în acest sens. Valle se compară cu G )ya și, de fapt, este de acord cu el în anumite soluții estetice. Într-un poem tragico-comic din La pipa de kif, cel intitulat Crima Medinei, face și o aluzie interesantă la pir:sau Gutiérrez Solana - și tot la Greco, deși poate că și-a dorit să se apropie de acesta din urmă. , după cum este logic.în acea altă direcţie de semn exultant17.

16 	Deja într-unul dintre primele sale articole el face aluzie la ele numindu-le „n >ve cut and exquisite listes”. „Războiul îngerilor. Roman original al domnului Benito Pérez Galdós” (publicat în El Globo de Madrid la 13 august 1891), inclus în Publicațiile jurnalistice ale domnului Ramón del Valle-Inclán a terior·? până în 1895, ediția lui William L. Fichter, El Colegio de México, México, 1952, p. 58.

17 	„O crimă îngrozitoare proclamă orbul

iar pictura unui pictor laic care poate i-ar fi plăcut grecului.

„Albastru prusac cu figuri și plumb alb cu semne de hoți. Goya în întuneric.”
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Atât la Goya, cât și la Solana găsim acel procedeu de stilizare monstruoasă care se datorează în mod modern cunoscutei mișcări picturale germane de la începutul secolului, a fost numită „expresionism”.Pe scurt, este vorba despre ruperea echilibrului natural al forme umane și nu numai umane - prin exagerarea abuzivă a anumitor trăsături sau caractere - care sunt automat încărcate cu o anumită semnificație - într-un sens întotdeauna negativ. Rezultatul este uk ri ticuhzizarea informațiilor. gena reprezintă 1 care capătă în cele mai multe cazuri aspectul unui monstru: cel 1 pierde acest caracter, animalizându-se sau întărindu-se.Este, fără îndoială, un procedeu asemănător cu cel al caricaturii, de care însă se separă, în ce asta e dramatic, din moment ce caricatura nu reprezinta altceva decat un ridicol binevoitor si fara consecinte.Natura este redusa si ea la haos in care cele mai disparate semnaturi sunt amestecate la intamplare. Și acest lucru se arată în brutal c euro c în „1 conflict violent” * 18

„Un bandolei —ce catatură!— atârnă faia de сіяйнта lui, nu știu decât de acest tablou”

O. c., 3. ed. I, p. 1161 şi 116?

18 	În acest sens, Ramón J. Sender, în eseul său „Valle Inclán j difficulty of 1;

și-a conceput lucrările, ceea ce dezvăluie înrudirea sa strânsă cu pictura expresionistă: „Concepția era picturală și plastică și în ea,

Pictorii venețieni, în El Greco și în impresioniștii moderni, era înainte de culoare linia. Linia era subsidiară culorii și nu exista de la sine, așa cum nu există, se pare, în natură. Nimeni care poartă obi*, de alia 	cia, nu va fi surprins de felul acesta; de on oii

culori... „Don Ramón mi-a repetat că pentru el nu a existat nimic la originea” vreunei inspirații, chiar și în teatru, în afară de o combinație de culori exprimată ulterior poetic. Acea expresie era de o complexitate roz și în același timp. timp „prunela în istoria Mestrei a obținut efecte inefabile prin acumularea grotescului (legii espe pento)” Unamuno, Valle Inclán, Baroja și Santayana. Eseu Mexico, 1955, pp. 54 și urm. Acest eseu despre Valle- Inclán a fost
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O astfel de schemă este în întregime atribuită literaturii bizare din Ille-Inclán. De asemenea, a cunoscut, după cum vom vedea, unele mișcări picturale de avangardă, precum cubismul și futurismul, de la care a profitat de unele elemente, deși interpretarea pe care o face asupra lor pare a fi destul de superficială. Ceea ce l-a interesat mai presus de toate de aceste tendințe a fost caracterul său rebel, distructiv, aspectul său de prostie febrilă, unde vedea o imagine fidelă a lumii contemporane haotice.

PĂPUPUSIILE

Vahe n intenționa să atace și acea lume pe care o detesta, dar — repet — plecând de la un principiu riguros estetic, pentru că ceea ce dorea în primul rând era să facă artă. Când Max Estrella în Bohemian Lights explică grotescul, el spune: „O astfel de deformare încetează să mai fie atunci când este supusă unei teme perfecte. Estetica mea actuală este de a transforma normele clasice cu matematica ca o oglindă concavă” 19. Însuși Pedro Salinas, în ciuda intenției morale excesive pe care i-o atribuie, o recunoaște: „Dar aceste creaturi, urâte în trista lor realitate, se pot răscumpăra. ” a ființei sale firești urâte, a nenorocirii sale de naștere, la trecerea la categoria supremă a creaturi de artă și ficțiuni ale cuvântului. O viață care pare să fi fost condamnată de artist – la vedere

nici atio j republicată sub același titlu de Valle Inclán și dificultatea tragediei la Madrid, Edit. Gredos, SA, 1965.

Deși Sender compară acest procedeu cu cel al picturii impresioniste, este într-adevăr mult mai aproape de expresionism: Valle nu folosește astfel de combinații de culori pentru a crea pur și simplu o atmosferă, un climat, ci mai degrabă se joacă cu contrastele lor, le organizează în conflict; apoi le atribuie o valoare psihologică și astfel se naște drama: „Scrierea El radiación de la bonfire sau Cara de Plata nu era o chestiune de culori, ci de transpuneri de culoare în stări echivalente ale minții sau conștiinței și sensibilității”, td. . , p. 59.

O. c., ed. a III-a, I, p. 939.
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atât de deformată și oribil- până la destinul infernal, ea este promovată salva piecis ■ ntf la transcrierea meniului estetic ei i res al iele d»1 frumusețea perenă”20.

Când · alle decide să folosească ca mat іа artist;c esc . i1 u hispanica care respinge si sufera atat de opus dosarului de gy personal, gandeste ca unica posibilitate de tratament mi parodia propriei estetici. A fost suficient, deci, să inversăm, după cum am indicat, procedeele care fuseseră folosite pentru a crea, de exemplu Voces de gesta Dar rezultatul nu este mai puțin riguros din punct de vedere estetic. într-un domeniu strict literar, adică '^n< r< mamente, cu legi proprii. De aceea îi place pronone. mananca hei? Pe baza acestei formule, jocul de scenă al păpușilor condus de faranduleros este exprimat astfel, după cum s-a văzut, de ■ i Lo eue de Don Friolera, aducând pe scenă Bululú.

s-a manifestat în Farsa italiană df> iubitorul figurii maestrului Lotario Și astfel încât în grotescurile sale ca și în Tirano Banderi păpuși, păpuși, păpuși. Asemenea caracterizări par deci să aibă un sens mai literal decât s-ar crede.Era doar vorba de degradarea acelorași —c best» 1< 4v, și ec reprezintă– reducerea lor la starea de lucru, ceea ce ar presupune ultima pi. > tensiune citesc moralist, dar in acelasi timp vrea sa ne arate ca creaturile lui sunt facute din margele de carton s^rin, pura fictiune pentru care nimic nu-l poate impiedica sa se joace cu ele arbitrar. De ce altfel se extinde această tehnică deioimamt la 10^ mimale la Jos peisaj și ob etos moarte și ne dinos? Se va răspunde că a crea un mediu propice pentru păpușile sale iterate înseamnă că un m ndo care devine un neconetem V annónico în opoziția sa cu '•eal goes hast: 	al· ñor însuși.

20 tz*' c 'p. 't
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Dacă Cenantes își bate joc de Don Quijote când se lasă prea mișcat de păpușile maestrului Pedro, Valle-li Jap râde și de cititorul care își interpretează marionetele prea în serios. Estetismul și umorul sunt pentru Valle o ultimă primăvară a b: (are spiritual.

CONCLUZIE

Dar nici nu se poate renunța la referirea acestei literaturi la o realitate concretă, deoarece aceasta a servit ca punct de plecare. În consecință, grotescul ne impune o concluzie la fel de ambiguă ca și cea pe care a fost necesar să o acceptăm având în vedere ironia care pătrunde în scrierile sale de natură prietenească sau eroică21.

José Ilberich studiază această caracteristică și în „Ambiguitate și imorism în Sonatas of Valle-Inclán”, Hispanic Review, voi. XXXIII, nr. 4, octombrie 1965, pp. 360-382 (despre umorul lui Valle-Inclán din Sonate, vezi și: Juan Ruiz de Galarreta: Eseu despre umor în „Sonatele” de Ramón del Valle-Inclán, Municipalitatea La Plata, 1962). Dar Valle însuși pare să recunoască ambiguitatea spiritului său când, în La Lámpara maravillosa, povestește descoperirea demonului său familiar și observă cum aceasta se concretizează acum în fisura unui ascet, acum în imaginea unui Dionysos galic, care dobândește .v imediat caracteristicile transferului: „Într-o zi am putut simți în carnea mea, ca un har nou, prospețimea lui. Ierburile, cursul cristalin al râurilor, sarea mărilor, bucuria păsării , instinctul violent al loviturii. Zilele trecute, pe masca feței mele, privindu-mă într-o oglindă, am văzut formându-se într-o succesiune precisă o sută de măști, până în epoca îndepărtată în care fața uscată, cu barbă și aproape neagră a unui bărbat care era a aparut orbit. ra. rinichii cu piele de capră, care era hrănit cu miere sălbatică și propovăduia dragostea tuturor lucrurilor cu hohote. În altă zi am reușit să precizez forma D^emoniului meu. Îl văzusem deja copil, sub nucii unei tabere de pelerinaj: 7 m satean m iud<, '.legre y vie.' care pare modelat cu precizia realistă a unui bronz roman, a unui mic Dionysos. Dansează mereu ne! breque de los ncgales, pe iapa de, pe un sunet schimbător, modern și străvechi, parcă în flaut runic am auzit preludiul noilor ancones.b io p Bellón ue my curia, c. a sosit timpul Toate secretele întregului meu regat fuseseră avertizate, le simțeam mișcându-se ca atâtea alte arcane și învățasem să aud
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Cred că totul constă în încercarea de a înțelege spiritul care există în opera lui Valle-Inclán care duce în mod necesar la evidența acestei ambiguități. Pe de altă parte, ea a făcut o mulțime de comedianți

Este, deci, un umor con1' 	u¡ mege doi

paño®· o tragedie care se șterge în același timp că este d;v Poate că ni se descoperă că totul este înșelător că sunt marionete pure mișcate de sfori; totuși, ordinea" lasă deschisă posibilitatea unei interpretări stabilite a materiei. d se referă la problema reală Hí ma constant Iter и іа la abordări și distanțe în raport cu subiectul. ] acolo că această artă se poate reuni ca timidul le ¿ ge pentru lipsa de convingere în ea, pentru scepticism sau pentru modestie Acea parte a bitahdad cu care „V lie face ss ceaiuri, iar din cauza exagerării ei nu citesc înșală”

Valle trebuie să se mulțumească cu farsă pentru că îi lipsește ingeniozitatea necesară și puterea spirituală puternică care au făcut mari scriitori tragici și eroici. Natura lui senzațională, hedonistă păgână fm ргеѵя peste toate celelalte, determinând fluența acelui râs care, în sensul lui nisiac, nu este frecvent în literatura spaniolă, „de aceea nu a fost atât de greșit înțeles Un alt dintre puținii exponenți ai sunt oferite de protopopul de Hita' care a fost parţial discipol, după cum se ştie, al autorilor francezi de „fabliau; în Los cuernos de dor Fdole* * care este un umor frec literatură populară dar mai mult în italiană, portugheză < r> are foot qu în spaniolă \ 3

cele mai îndepărtate voci.” Opere complete ale lui ion Ramón del Valle Inclán, M vdrid, *944, I, p. 779 și . 80.

22 	În piesa Marchizul de Bradomín (1907), Valle face aluzie tocmai la Juan Ruiz cu mare simpatie: „Acele zicale vechi „protopopi jocunosi care sunt pasionați de vin și de cowgirls și de cuplete rimate”. О с. Λ ed., 1, p. 63.

23 	pWf Id 995
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Cu esc tenace minivi v ocuende lui sccj ta imiimuad, in. tonul de angajament dienu; umilește cititorul sau privitorul median, jucându-se cu sensibilitatea sa naivă sau anihilând multe dintre principiile care în mod tradițional au ajuns să fie considerate mai degrabă o fiară, iar când se enervează pe lucrurile pe care le urăște, s vijiencia are tot caracterul tradiţia colegială şi nu ei π sau uoymatic moralistului care i se atribuie atât de des.

ORIGINILE SPERIEI
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După cum am indicat deja, aproape toți comentatorii de astăzi că grotescul este ușor de urmărit și Inclán, adică în acea parte a producției sale aue na чеша se consideră „modernist” Dar înainte de a investiga originile mai clare ale esteticii „a alee de Gato”, este convenabil să elucidam în ce măsură acest mto este adevărat iqueüa tan ge' -а га z” ion al lucrării sale primare *r :a

Valle Badán a fost un scriitor modernist? Judecând după Sonate și operele care sunt mai apropiate în spirit, se pare că răspunsul ar trebui să fie hotărât ferm.Mai mult, nu există nicio îndoială că Valle a sărbătorit întotdeauna cu mare entuziasm această mișcare literară americană care a adaptat spaniolului rafinatul estetism francez al secolul al XIX-lea.. Am remarcat deja devotamentul cu care citează chiar și în ultimele sale lucrări. Și nu a fost doar un sentiment de admirație sau de prietenie, ci am acceptat la un moment dat învățătura marelui poet din Nicaragua, apărându-și necondiționat poziția artistică împotriva disprețului altora.
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academicienii, urmându-l parțial, inspirându-se din modele comune. Pe scurt, Valle a pretins, cu siguranță, de ceva vreme, ca soldat în acea școală renovatoare, a fi modernist. Dar merită întrebat, totuși, a reușit el?

Eugenio de Nora, în cartea sa La novela española contemporá-na, pune la îndoială acest lucru. Cu privire la Sonate, el spune că Valle „scrie formal ca modernist, spiritual ca decadent, sadic, pervers etc., dar toate acestea cu afectare, «din afară», din oboseala monstruozității anterioare, din moda —amândouă în urmă— sau din dorința de unicitate: în orice caz, este vorba de exerciții, spirituale și literare, ale unui catehumen care devine credincios, chiar dacă trece drept profesor (și este, dar numai ca artist, emulând modele propuse, nu din convingere, niciodată «din interior spre exterior»)” \ O astfel de observație mi se pare exactă, pentru că dacă este apreciabilă în narațiunile sale, în piese este oferită cu o claritate absolută. . Compară, de exemplu, L t marquisa Rosalinda sau La cabeza del dragón, aparent ascultătoare de forma și spiritul acelei școli, cu altele autentic moderniste, precum cele ale lui Villaespesa sau aceleași eseuri ca Benavente sau Eduardo Mar-qina1 2; se va vedea imediat diferența profundă care îi separă, cum ar fi faptul că lucrările lui Valle ajung chiar să pară parodii deliberate ale lor. Fne scepticismul, uneori nuanţat de subtilă autoironie, pe care Bradomín o denunţă, condiţionează în special astfel de jocuri teatrale. De aici și artificialitatea extremă a acestei arte, λ alle nu asimilează niciodată cu adevărat numeroasele elemente din modernismul pe care le folosește. Pentru care această mișcare este deja de la primele sale lucrări

1 	F.ugenio de Nora, Romanul spaniol contemporan (1898-1927), Madrid, Gredos, 1958, pp. 49 și urm.

2 	Trebuie remarcat că lucrările cu temă și spirit modernist ale acestor doi autori sunt contemporane sau ulterioare: celor ale lui Valle-Inclán, ceea ce s-a întâmplat de îndată ce respectiva mișcare este mai mult * din motive temperamentale decât din motive sezoniere.
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depășit, transpus. Nu este, așadar, ciudat că pentru moment îl dislocă pe j

Amadu Alonso în lucrarea sa Structure of the Sur ta Valle-Inclán'5. face un comentariu interesant asupra raporturilor sale cu literatura franceza care mi se pare in parte datorita lui fata de modernismul hispanic.*· intreg lantul, fara atentie la limitarile si incompatibilitatile pe care fiecare veriga le are cu cele precedente... Valle-Inclán pare să fi trecut în revistă lichidările tuturor acelor școli și să se fi asimilat unității persoanei sale poetice așa cum era potrivit” se arată în această afirmație. o altă școală nu poate socoti diferențele pe care le subliniază Amado Alonso, cred că 1; ultima propoziție 	este perfectă

pe deplin atribuibile. Când Valle scrie Sonatele, el este deja dincolo de modernism. Și când îl consideră dintr-o perspectivă, adoptă elementele acestuia care se potrivesc personalității sale artistice. Ca urmare a acestei asimilări, astfel de împrumuturi devin denaturate, stilizate sau deformate. Și în această atitudine de lichidare, de revizuire critică, există deja un germen — perspectiva cH este „pento”.

Cred că merită să vedem în detaliu cum ■ această perspectivă îl determină pe acel Don Juan melancolic. < că a fost Bradomín — a cărui idealizare exaltată se confundă uneori cu caricatura — 	netmorfoză — după Va.

se convinge de imposibilitatea de a deveni el însuși un Bra domin în viața reală — într-o himeră crudă și grotescă q. к maltratează pentru a adopta din nou forma și vocea umană în nihilistul” Max Estrella de Luces de bohemia·, marchizul divin, în falimentul idealului său, se recunoaște treptat ca fiind simplul

3 	Acest studiu este inclus în cartea Materia și forma în poezie Madrid, Grados 1955 p< *s ЯВІВ69
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visează un nume deosebit de mizerabil, nefericit, ta. acel tovarăș boem din Valle-Inclán care se numea Alejandro S.wa.

DE LA „FEMININE” la „SONATE” (1895-1905)

(-rs,xn¿0 și cum apare grotescul în operele lui Valle-Inolán? Între 1895 și 1905 a publicat Femininas, Epitalamio (ambele 1 > ros sunt culegeri de nuvele pe care ulterior le-a reformat și editat în alte cărți cu diferite titluri) , piesa (mizas, cele patru sonate, Grădina umbrită, Curtea iubirii, Floarea sfințeniei și Grădina fictivă: Povești despre sfinți, suflete în pace, spiriduși și hoți (care nu este altceva decât o altă ediție extinsă). p. ada de Jardín umbrío)*.În toate aceste lucrări apare frecvent umorul, dar aproape întotdeauna sub formă de ironie blândă, deși inmisivă, care este încă foarte departe de contorsionarea violentă a grotescului. Există însă deja o atitudine. de cruzime a arent și, uneori, un joc extrem de contraste în care intenția terifiantă nu reușește să ascundă tonul batjocoritor с и pe care \ allie îl înfruntă cititorul.

The. Amestecul de tragic cu comicul apare deja în primele sale povești, precum El rey d° la máscara (Povestea culoarea sângelui)

Iată datele acestor lucrări: Femeninas {Șase povești de dragoste), Pontevedra, 1895. Epitalamio {Povestea de dragoste), Madrid, 1897. Cenizas fu; a jucat la teatrul Lara din Madrid la 7 decembrie 1899 și a fost publicată ca carte la Madrid în 1899. Sonata de toamnă {Memorias del m rqués de Bradomín), Madrid, 1902. Jardín umbrío, Madrid, 1903. Corte di amor : Florilegio de doamne cinstite și nobile, Madrid, 1903. Sonata de es ío {Amintiri ale marchizului de Bradomín), Madrid, 1903. Sonata de pri-n vi-a {Amintiri ale marchizului de Brado >), Madrid, 1904. F /or of sanctity (Istoria milenară), Madrid, 1904. Sonata de iarnă {Memories of the n rqués de Bradomín), ;905 Romanesque Garden {Povești despre sfinți, despre suflete er durerea spiridușilor și a hoților), ivfadrid, 1905, care este o nouă ediție ai ipliada, a Jardín umbrío, pe care a reeditat-o ulterior cu acest nou titlu, adăugând însă subtitlul care se alăturase Tardín novelesco: 1914 (Opera Omnia VII).
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— după cum a observat fímmu Susana Speratti Pinero5—, care a publicat în The Globe of Madrid on the 20th aero of : inclus în ïas colecții din Jardin uml novelesco (1905)6 : a noene of carnaval van sei? bărbați deghizat în casa preotului Sf. Rosene

pune un pătrat cu ele leagăn smudge deghizat cu picas das c femeie d< se iu то да ochelari negri, barbi foarte lungi ;rro, shade me vie mături scufundate în ape împuțite, zdrențe petice mat, toate zdrențurile de zdrențe, sunt umede dezgustătoare , care le făcea un semn dezgustător” În rillas poartă o păpușă grotesc ce simbolizează regele carnavalului: „o sperietoare, îmbrăcată ca rege < împărat cu ye hârtie; baston; I-au pus carton pe față foarte nepoliticos, iar restul zilei a fost completată de o foaie Avion* Petrecăreții, după ce au băut din belșug, pleacă, dar au uitat de mânerul cui. I regele ¿a masca ¿ot seo, în gravitatea lui imobilă, cu coroana lui de hârtie, sceptrul de trestie, mantaua albă de pânză, chipul hieratic de carton”... Dar preotul și amanta descoperă imediat mai jos această deghizare comică un cadavrul starețului de Bradomfr»

dedesubt, dezvăluind o frunte galbenă, ochi înspăimântători, îngrozitori! ! La rece amândoi decid să debarce?

orice complicatie legala a infractiunii indubitabile de reducere a cadavrului in cenusa in acest scop il introduc in cuptorul de

5 	Emma Susana Speratti Pinero, „Genesis del grotesque', articol publicat în Buenos Aires Literario, iulie 1953, care a fost ulterior inclus în elaborarea artistică <

Revista de filología hispánica', El Colegio de México, México, 9 E S. Speratti Piñero subliniază în această poveste primul? apariția mai multor ara legată de ideea morții

6 	Această poveste, se pare, este cea pe care Valle a publicat-o. În J 89*' am reprodus revista Germinal editată de Joaquín Dicenta, dar Valle o semnează de data aceasta cu pseudonimul Bladamín, nume care evocă sugestiv B1 ad mír.
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bucătărie. Povestea se încheie cu acest comentariu fermecător al preotului din San Rosendo de Gundar, în timp ce culegea un rac cu „calm sumbru”: „Săracul Bradomín! Ce horii da!”7.

Ironia care prezidează întreaga poveste a lui Flor de santidad nu poate determina, este adevărat, asemenea contraste tăioase. Dar da in 1! Sonate, unde găsim câteva pasaje de semnificație echivalentă, de exemplu cel mai dramatic din Sonata de toamnă: 1? Acțiunea inertă a lui Concha are loc după o scenă de dragoste în care 1; Exclamațiile pasionale ale cuplului se amestecă cu furiile blasfemiante ale lui Bradomín. Cu câteva clipe înainte de ex-p 'ar, Concha se roagă în braţele iubitului ei, iar acesta spune ironic: „Amin!... Amin!... Amin!...”. Apoi, când Fadomín, îngrozit, intră în camera Isabelei pentru a o informa de moartea Conchei și are loc comicul equi-V со, el exclamă: „O!... Toți Sfinții Patriarhi, toți Sfinții Părinți, toți Sfinții Monahi au fost. capabil să triumfe asupra păcatului mai ușor decât mine. Acele femei frumoase care urmau să le ispitească nu erau verișoarele lor.” Valle reunește aici două conflicte cu o tradiție atât de îndelungată tragică, erotismul-moarte și evlavia-satanism, dintr-un unghi tipic burlesc, anti-eroic, demistificator. Dovada ne este dată la scurt timp, când Bradomín, în ciuda tuturor auto-slăvirii la care a fost supus, își simbolizează destinul într-o imagine tipic grotesc: „Destinul are batjocură cruntă! Când îmi zâmbește, face mereu. așa cum a făcut atunci, cu grimasa macabră a acelor pitici arcuiți care în lumina lunii caperează deasupra „hornurilor castelelor vechi.” 8. Și în caz că asta încă nu ne convinge, mai târziu, aproape la sfârșit. a lucrării, face această evocare împotriva

Publicații jurnalistice ale lui don Ramón dei Valle-Inclán anterioare JM5, edițiile preliminare și secundare ale studiului lui William L Fichter, E1 Colegio de México, Mexic, 1952, pp. 10-1 81 și semne.

O. c., ed. a III-a, II, pp. 172-174.
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dictor, ironia unor astfel de iubiri tragice 'Azi si <' cie moartea este pentru mine de ma tnstf o depi ac iy stiti M zgarie inima ca o pisica consumatoare cu ochi stralucitori. E’ inima sângerează și se răsucește, iar în mine râde Diavolul, care știe să transforme orice durere în plăcere. Amintirile mele, glorii de suflet pierdute, sunt ca o muzică lividă și arzătoare, tristă și crudă, al cărui străin îi dăruiesc: fantomei plângătoare a lui яа-is amo.es' Și adaugă o imagine extrem de macabră: ''Sărac și fantomă albă viermii i-au mâncat ochii, iar lacrimile și orbitele Dan în mijlocul cercului uvi nil al recidivelor nu se odihnește pe pământ, plutește pe un val de parfum”5.

Bradomín în memoriile sale adoptă, așadar, deja aceeași atitudine a diavolului pictat de „un Orbanej: la aceasta face aluzie în Coarnele lui Don Iolera. El și al bietului păcătos care se spânzură. Toată opera lui Valle condiționată de acest diabolism care, din literatura decadentă europeană și ce a originat-o, perspectivă de care m-am ocupat în capitolul anterior, diabolismul se manifestă în grade diferite1 pleacă de la? glumă, nevinovat de spiridușul din Galicia, care uneori se deghizează în satir și alteori, după cum vom vedea, în Arlechin, chiar și un anume ladyboy г-) cu amintiri ale lui lìrso de Z-mila, ale lui 'usanov yu» qués de Sade. S-ar putea părea că această atitudine negativă este <contrad ·οη cu aspirația sa pasională de a io absoite, despre care voi trata acum ca și cum ar fi vrut să se înalțe la Dumnezeu făcând un pact cu diavolul* 10. Dar o astfel de inconsecvență este numai aparent. ȘI

' id., p. 176.

10 	Această idee este aproape susținută de Guillermo Díaz Plaja în The aesthetics, de Valle Inclán, Madrid, Edit. Gredos, 1965. p. 120 Díaz detaliază acest aspect al gândirii lui Valle în detaliu, în timp ce a fost proiectată Lampa Minunată, dar unele dintre concluziile sale par oarecum confuze, deoarece el consideră conceptele despre Dumnezeu și Satana din autorul nostru drept imobile. Trebuie avut în vedere că Valle folosește ideile ca simboluri estetice, motiv pentru care sensul acestora se schimbă, în funcție de ceea ce intenționează să exprime. Nu e corect, atunci, i-iterpraai descx
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absolutul pe care Valle îl caută se limitează la planul esteticii, tocmai din cauza neîncrederii sale de a-l putea găsi în câmpul realității. Dacă arta este transformată într-o religie, este din lipsa unei alte credințe suficient de ferme. Nu există nicio îndoială că estetismul de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea s-a născut dintr-un scepticism amar și fără speranță. Valle, urmându-și profesorii, apără absolutitatea artei ca posibil mijloc de salvare psihologică, dar pentru a face acest lucru trebuie să triumfe asupra unei societăți utilitare care condamnă o astfel de dorință. Artistul rămâne, așadar, la marginea acelei societăți, care batjocorește, în legitimă apărare, încercând să-i submineze cele mai respectabile fundații. De aici rolul lui diabolic. În felul acesta își afirmă personalitatea, excepționalitatea, care este – crede el – o garanție a geniului său.

O astfel de atitudine negativă față de mediul care îl înconjoară poate fi condensată foarte bine în celebra exclamație pe care Bradomín o rostește în Sonata de iarnă îndreptată împotriva unui episcop, la curtea Etella:

„—Nu aspir să predau, ci să distrez. Toată doctrina mea constă într-o singură frază: Trăiască fleacul! Pentru mine, a fi învățat să zâmbesc este cea mai mare realizare a Umanității.

Excelența Sa și-a ridicat brațele la cer:

—Este probabil, aproape sigur, că vechii nu au spus viva h bagatela, ca marchizul nostru francez. Domnule marchiz de Bradomín, încercați să nu vă condamnați pentru un fleac. În Iad ar fi trebuit să zâmbească mereu” u.

Această exclamație va reapărea în piesa El marqués de Bradomín: Coloquios romantici (1907), adresată starețului de *

același unghi, dualismul care se exprimă în minunatul Lár^ar^ între conceptele sale despre Dumnezeu (centrul imobil) și timpul Sa anási), și mitul emfatic al diavolului pe care Valle îl redă în . după ce a acționat, ca simbol al individualismului său rebel, întrucât ambele idei se referă la planuri diferite

11 	O. c., 1 d., p. 456.
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Brandeso. Valoarea lor ca manifest estetic va fi precizată în grotescul Luces de bohemia, unde o astfel de frază este înălțată ca steagul tineretului modernist boem rebel Máximo Estrella, Don Filiberto, editorul < ncienzudc al „El Popular”, îi mustră pentru chiar Poți să fii serios? Sunt unii dintre voi pe care îi numiți profesori, că fleac. Și asta nu în caté, nu în adunarea prietenilor, ci în galeria Docta Casa (Ateneoul din Madrid)!Și asta nu poate fi, domnilor! Nu crezi și ești iconoclast și ești cinic. Din fericire, există un tânăr care nu ești tu, un tânăr studios, un tânăr preocupat, un tânăr plin de civilitate” 12. Astfel, Filibei, care reprezintă cultura oficială și ordinea stabilită, a fost scandalizat de principiul demitizării în care fi ida ¿ esperpe te Și este revelator că aceeași idee fusese proclamată de marchizul de Bradomín cu cincisprezece ani mai devreme.

În aceste lucrări timpurii, totul suferă o esoizare laborioasă. Dar deocamdată o astfel de procedură se situează, în general, sub un semn înnobilător, înfrumusețator. Când personalul are un scop burlesc, precum majordomul de palat Gae-tani13 sau cele două doamne „cu păr alb și rochii negre „de mătase” de la 1? Sonata de catură este încă destul de cuprinsă și apare aproape exclusiv

12 	O. c., ed. a III-a, I, p. 921. Despre sensul cuvântului bagatela în Valle-Inclán, vezi: Gerard C Flynn, „La bagatela de Ramón del Va11 Inclán”, Ac dt prime, Oxfoia International Congress of Hispanists, 1964, and GmH rmc '*ía pl° ha «6 ci* pags., 12" v ag.

13 	E Speiatu Pinero „semnalează reapariția lui ,a máscai, în acest pârâu cu ocazia trecerii religioase pe care o construiește semnul. Q

producator de masti. Elaborarea artistică în „Tirano Banderas” ed. cit. n?. 91. Ce iqui pt '.de haber de grotesque consta in s1 c< i pe care Valle relateaza, . Prin acest personaj, carnavalul cu statuaria religioasă și pe care îl subliniază cu descrierea comică a cortegiului, inclusiv cele 1 figuri de desene animate sub ploaie, este descris astfel: ^s.

Originile grotescului

Patru cinci

\uuent în comportamentul personajului. În niciuna dintre lucrările acestor ani nu găsim încă acea deformare externă extremă, plastică, care caracterizează atâtea figuri din romanele arenei iberice sau ale lui Tirano Banderas. Există, da, niște climate grotești, situații, personaje, dar încă nu un stil grotesc. Cu toate acestea, uneori oferă note schematice, rapide, ironice pentru a caracteriza anumite personaje care pot fi considerate ca un precedent, deși timid și îndepărtat, al tehnicii descriptive a formei sale ulterioare.

Astfel, de exemplu, în poveștile care alcătuiesc Corte de amor: Fon egio de honestas y nobles damas (1903) — dintre care unele fuseseră incluse anterior în Femeninas și Epitalamio — am găsit următoarele fraze care mi se par deosebit de semnificative. :

„Micul Duce a ridicat din sprâncene și a lăsat să cadă monocul. Era o încântare comică și rafinată a unei policinele aristocratice” 14 ; Aici și-a imaginat-o pe mama contesei de Cela „vorbind în spirit lumesc despre rugăciuni, canoane și prelați. Arătând rămășițele frumuseții ei distruse, grăsimea albă a unei bătrâne îndrăgostite” 15; Currita „a rupt evantaiele, a sfâșiat batistele cu dinții ei albi de pisică, a insultat oamenii...”16; „Generala, fără să se mai stăpânească, a început să plângă cu acea explozie de sticlă spartă pe care o au lacrimile în femeile nervoase”17. Și expresii ale acestui tenor se găsesc și în Sonate.

Procedeul de deformare grotesc constă frecvent, după cum vom vedea, în animalizarea personajelor sau, invers, în personificarea batjocoritoare a animalelor sau a obiectelor, urmărind în ambele cazuri același scop de înjosire a fugarului. Ei bine, în Sonata de toamnă, de exemplu, există

4 Rosita, oc, ed. a III-a, II, p. 251.

15 	Contesa de Cela, id., p. 307.

16 	a general·:·-, id., pag. 310.

17 	fd, p. 315.
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o comparaţie comică interesantă de acest tip 'V nie de la e"calinat! Brio primăria a avut frâiele bătrânului, plăcut, reflexiv și serios ca Pontif" 18 19 20

Şi în sfârşit, de remarcat anumite pasaje în care 1g < uu ie raţii —minuţios lucrate, stilizate—, pe care pictorul vau iesdr, „^uísmo colorista al causmc stride and prays іа citura unor medii sau manifestări colective. În acest carnaval. a basmului Rosita de Corte de pe malul indepartat, un lung cortegiu de bufoni si stewardese, de camarelani cu picioarele arcuite, printese nebune pareau sa-l salute pe Pota, bubuind topoarele vantului care se reflectau in apa, Acest anturaj regal Patru pitici cu capete mari. duceau un bătrân cu barbă lungă pe un așternut, care râdea cu râsul gol al pavasilor și fluturau mâinile unse cu plumb alb în aer pentru i¡ tad ''пяЬэгап? Prino ras. ifones it cha.mb ine * · sărituri măcinate în jurul așternutului ebr

„În grădinile „Foreign-Club”, Pierrot și Madame de Poro padour, Colombina și Fausto au băut cocktail-··· au fumat țigări turcești. Frumosul Cardinal și frumosul Otero, ca doi favoriți regali, au coborât din trăsurile lor aurii, purtând tocuri roșii și ciorapi de mătase. Un papagal Mexicí – strigă în minaretul palatului arab, iar o bătrână în doliu, cu tot părul alb, pândea în spatele ferestrelor așteptând ca iubita doamnei ei prințesa, să-i dea un semn; care ar putea urca

Și mai semnificativă este descrierea atmosferei navei engleze „La Dalila' în Sonata de estío' „În toate, m-a ajutat faptul că fregata era engleză și trecerea formată din nereje și negustori. Ochi sperjur și bărbi de șofran! Rasa săsească este cea mai disprețuitoare de pe pământ. Eu, contemplând boxul lor grotesc și copilăresc de pe puntea fregatei, am simțit

18 	(?3 la î(j ȚJ p

19 	O. c„ i. din II. zăpadă 253 v

20 	td., p
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ui haevw nuanță Je іа ve^gwnra·: rușine zoologică”21. / mai departe: „Peste tot au apărut fețe pistruite și roșii, gât de șofran și ochi sperjur. Eretici și negustori pe cer, eretici și negustori în odăiță. Oricine ar trebui să dispere! ” i. În același timp, evocă o altă călătorie făcută pe o navă genoveză: „A fost distractiv pentru mine să intru în cercurile care s-au format-” erau pe punte, la umbra unor copertine mari de pânză, și aici au stat de vorbă italiană cu grecul. negustori în fes roșu și mustață neagră fină și acolo aprinzând țigara în pipa misionarilor armeni. Erau oameni de toate genurile. Jucători care arătau ca niște diplomați, cântăreți cu degetele acoperite în inele, stareți cu barbă care au lăsat o urmă de mosc, și generali americani, și toreori spanioli, și evrei ruși și mari lorzi englezi. Un showbiz exotic și pitoresc, care cu agitația lui a provocat vertij și amețeli.” Ambele medii mixte sunt un precedent clar al acelei alte nave englezești care va prezenta în Bătălia Săbiilor, „Omega”: , șepci și batiste: Pasajul camerei balconului. s-a domolit, contemplând redutele și auzind zmeii militari: S-a plictisit; Pe marginea lucrului mort, coperte roșii cu salacof și monoclu, bărbi evreiești, mize slăbite, capete întunecate levantine, o lume pestriță de aventurieri și titani burghezi, îmbarcate în porturile Mediteranei: —Alexandria, Malta, Napoli —” 24. Impresia urmărită și realizată sunt echivalente.

din 1906 până în 1919

Între 1906 și 1919 a lansat următoarele piese de teatru: Fl Marqués de Bradomín, Águila de blazon, Romance de lobos,

Id, p. 62.

22 	id. p. 63.

23 	id., p. 62.

24 	Don Ramón del Valle-Inclán, El ruedo ibéñco, Prima serie - Volumul III, B^ad spadas, Edit. AHR, Barcelona, pagina 195®. < 8.

4% 	J 2 sterVca de V^'c bdji

Pustiul sufletelor, Capul Dragonului, Contele Aprilie, Marchiza Rosalinda, Vocile faptei și Vrăjiții. A publicat și cartea de poezii A romas de leye își expune estetica Lampa minunată, iar romanele tertulia de altădată, trilogia La guerra carlisi de la causa, Strălucirea focului;

și noxul mediu. Viziunea stelară a unui moment din g 1919 este momentul în care publică cartea de poezii care a fost considerată inițiatorul spontismului

În ultima parte a acestor lucrări, resursele elemewtr® ale acelei tehnici de funambulism care le va prezida pe ultimele sunt abundente și foarte clare. Trebuie să renunțăm la cartea de legendă și elucubrația estetică a lui La l drude nada de 	specto 1

să începem să considerăm acele scrieri < i că astfel de factori sunt mai difuzi, în general romanele

NrtVtíLAS

În Una tertulia de antaño (1908) Valle bate joc de politica liberală, în mod negativ. Cu toate acestea, acest uuv aita este, fără îndoială, precursorul romanelor arenei iberice în ciuda marilor diferențe stilistice care le despart de cauza carlistă, ironia pe care o folosește este destul de conținută, echilibrată. Le abordează în conținutul său politic și în structura sa aproape teatrală, întrucât se reduce la un simplu dialog împărțit în capitole minuscule, fiecare dintre ele păstrând o anumită unitate scenică. În această lucrare se regăsesc chiar și nume personale și titluri imaginare ale nobilimii*. apar din nou aici'bc 	«b Aceste» câteva pagini care arată ca e

fragment dintr-o lucrare de mai mult efort ne face să ne întrebăm dacă la acea vreme Valle-Inclán nu își propunea deja să scrie acel nou serial. >«· 	1 istoria spaniolă contemporană.
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În trilogia Războiului carlist (1800 și 1809), construcția este și ea foarte apropiată de cea a Inelului iberic: narațiune fragmentată în picturi mici de mare plasticitate și funcționare aproape teatrală. Dar în aceste trei romane exemplele de umor grotesc sunt deja foarte numeroase: soldații liberali sunt adesea caricaturați exagerat25, iar această batjocură ajunge doar la personaje din partea carlistă, de exemplu cle-г. Conspiratorii Cruciaților Cauzei, sacristanul Roquito din The Shining of the Hoguera26 și câțiva voluntari care luptă în petrecerea preotului Santa Cruz din Gerifaltes de altădată27. O frază echivalentă cu cea pe care am semnalat-o în Sonata de toamnă, exemplu de umanizare comică a animalelor domestice care se ridică la nivelul demnităților ecleziastice, se regăsește în Cruciații cauzei: „Și boii, mormânt, pontifical, au avut. crengi verzi pe cap pentru a ține deoparte calarei”28 *.

Foarte interesant este și un alt element pe care Emma Susana Speratti Piñero l-a subliniat deja: „Grotescul, însă, nu este doar imaginea din oglindă. De asemenea, este alcătuit din păpușa și păpușa umană. Apăruse un om ca o păpușă păpușară

- Amintiți-vă, de exemplu, atitudinea soldaților care, în Los cruzados de la causa, urmează să percheziționeze mănăstirea unde sunt ascunse armele facțiunilor, în special înverșunația comică a comandantului (oc, ed. a 3-a, II). , p. 365 urm.), sau a ofițerilor care, în El resplandor de la i °fuera, își petrec timpul liber într-o cafenea dintr-un oraș navarrez (id., pp. 425 urm.), sau grotesc anti- prezența eroică a căpitanului veteran care, în acest roman S'gunda, călărea „un afemeiat pe măgarul morarului” (p. 463 și 464) etc.

26 De exemplu: „Bătrânul sacristan, cu mâinile legate, cu capul drept, cu expresia demente, era sub zdrele sale ude o fantomă eroică și strălucitoare”. O. c., ed. a III-a.. II, p. 455 Această frază nu apare ei n , imera edici 5n din The Glow of the Bonfire (ES Speratti Piñero, ob ci '.), dar cel care a inclus-o în ediţiile ulterioare dovedeşte :ba că \ El a onccbyed acest personaj la fel de îngrijit. sperpentic.

7 E curios în afară de a găsi în aceste lucrări titluri imaginare de nobilime qje 1 .ego reapar* ín er Roata iberică ca D> que of Ordax ( ue ya apan cía în basmul Roùta de Certe of love).

'8 id., p. 88.
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în mintea lui Valle-Inclán a proximității sau a contactului cu drumul.Resplando d la guère '9;se uk le arată: „Patru sau cinci soldați au căzut pe drum ca niște maimuțe, pan pun”29. A mâzgălit un alt cuvânt care mai târziu va fi strâns asimilat grotescului, legat de la început de păpușile macabre: „Deodată, a văzut că voluntarul a fluturat o clipă cu mâinile și a făcut un grotesc garai ate’ 30 31 32 33

În Midnight (1917) apar imagini semi-asemănătoare: „Cele două santinele trec peste morți, luându-și mirosul cu ei. Ei ating deja sârma ghimpată, iar în acel moment un șoc violent îi aruncă în aer cu hainele aprinse. cu cartușe pe care le poartă în haine.” cananas explodează ca un Cad ardând, simulează două păpuși” își trag focurile făcând iya, se derulează: 	împușcături

spații, târâșuri adunând grotesc picioarele... „Între un nor de fum

P 12 ar id' 1 )s de >s umăr "eg s garai ca picior r r- » .

,1 acest m igeo al războiului din 14 din Franţa, care poartă subtitlul Viziunea stelară a unui moment de valea guerr-' clanul său evită, totuşi, conştiincios orice deformare umoristică. Actualitatea unor astfel de evenimente, pe care le redactează în rr m> m »m« nto df războiului unită cu experiența directă a

r Această propoziție a fost trecută de la prima ediție (în h Madrid, 17 aprilie 1909). Er. ediţia din 1920 (Opera omni expresia apare astfel modificată: „Patru-cinci soldaţi au căzut pe drum ca meleles er ir. tingled from fair', în ediţiile ulterioare ale Lucrărilor complete.

Sau '■ cif p. 89 și

31 	O. c., ed. a III-a, II, p. 638. Această sintagmă și citatul IS Speratti Pifero

32 	id.. str. 641.

33 	id., p. 662. Această expresie citatul la fel este Speratti Piñero.
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acestea, întrucât Valley /isitó persvíialmuite ei irentt of battle eu F mcia, îi impun un respect superior celui cu care întâlnește 1? al treilea război carlist — mai departe în timp — în ciuda simpatiei sale pentru această cauză.

teatru: două piese galante

În ceea ce privește piesele pe care le-a publicat în ultimii ani, cea mai veche este, fără îndoială, El yermo de las almas, deoarece, deși a apărut pentru prima dată sub acest titlu în 1908 (și, prin urmare, după El marqués de Bradomín și acea Águila de blazon, publicată în 1907), nu este altceva decât o reformare a dramei Cnizas, premieră și montată în 1899. În aceste Scene din viața intimă (cum a subtitrat-o el) caricatura amenință toate personajele și ajunge hotărât să pună stăpânire, deși fără excepție. , iezuitul P. Rojas, pe de altă parte cel mai interesant și cel mai bine desenat personaj dintre toți cei contrastați în această dramă.

În El marqués de Bradomín: Coloquios románticos, care reprezintă o adaptare parțială a Sonatei de toamnă, lumea aristocratică, rafinată, galanta în care se mișcă Bradomín se întâlnește, în prima zi, cu aerul sordid al cerșetorilor, care fusese deja arătat. în romanul scurt Flor de sanctidad (1904) şi care se va desfăşura maiestuos în Comediile barbare'. nando de „patriarhi zdrențuiți, femei slăbite, tineri schilozi”. Valle insistă asupra caracterului său subuman: „O grămadă de viermi care se târăsc prin praful drumurilor și se scojește în piețele și târgurile de târguri ale orașelor...”34. Este un mediu pitoresc, și totodată răutăcios și batjocoritor, mai ales când este prezidat de Electus, jocundul orb din Gondar (personaj care apare în numeroase lucrări de decor galicienesc), cu „profilul său serios, mo^astic,”. cu ciocul lui montera lui maro și gura lui rasă și de sat, asemănătoare unui pepene mare deschis, țin și mai multă răutate decât a lui.

O, c ed. a III-a, I, p. 53.

5?
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vei spune ''35. Această stilizare jra dezumanizată se aplică chiar și paginii idealizate Fiorisci, dar aici mai degrabă intenționează să-l măgulească transformându-l în faun: „copilul acela fabla visi; tica si ochi de capra triscador..."36. Și de data aceasta comparația repetată a trăsurii unui animal cu cea a demnității corespunde calului lui Don Juan Manuel de Montenegros, un cal bătrân, prudent, chibzuit și serios ca un ponti fiw '37.

În acest timp, același Brade reapare în jc ау, decadent și cinic, deși într-un final ne surprinde cu o mișcare de gelozie, dar este și adevărat că se exprimă foarte elegant, fără să-și piardă în vreun fel craticul avid. calm. Poate că Valle a vrut să încerce această soluție pentru a încheia drama într-un mod mai credibil - și mai ales mai puțin înfiorător - decât narațiunea care a fost dată și foarte posibil singurul motiv a fost să o facă reprezentabilă.

CCM BDW BAR кГ

În 1907 Valle a publicat Aguila de blazon și în 1908 Romans de lobos. În ceea ce privește trecerea Sonatelor într-un alt ciclu de lucrări, ne regăsim cu o nouă denumire: Co tedias bárbaras. Este un antecedent riguros al grotescului, încă un pas spre grotesc Pentru că, conceptual, barbarul rezonează cu descomukal, în sau din norma civilă, nebun, incapabil să se potrivească cu noi. Când Valle se apropie de barbar și pornește pe acea nouă cale de stilizare, se dezvăluie că simte deja o urgență 31 * *

31 td p. 63.

* íd páf 51.

3' td pafe 75
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de» deformare care în loc să se străduiască pentru іа ramuri de liliu visează la monștri”38.

Foarte interesante în acest sens sunt acele pasaje în care aitor creează o atmosferă deosebit de mohorâtă, împingând personajele să reacţioneze la moarte cu indiferenţă cinică şi crudă. Exemple: primele scene din Romance de lobos care gravitează în jurul morții Doña María, soția lui Juan Manuel de Montenegro, în special cele în care copiii contestă cu violență moștenirea, în care doi dintre ei 39 sau grotesca scenă a șaptea din a doua zi a Águila de blason, în care seminaristul Farru-q iño gătește într-o oală un cadavru pe care tocmai l-a furat din cimitir pentru a-și vinde scheletul în seminar, în timp ce Silver Face, în în același loc, el stă cu mita lui.

Merită menționată și batjocura slujitorilor și cerșetorilor, deoarece aceștia folosesc uneori un limbaj foarte apropiat de cel al tipurilor populare din ultimele sale lucrări, în special orbul din Gondar, pe care îl reîntâlnim.

33 Od. cit., p. 91.

39 „Benita croitoreasa. — Începe deja să se umfle... Dona Moncha, n-ai o eșarfă pe care să-ți legăm fața ca să-ți ținem barbeta, mă întreb cum de dezlocuit? Iisuse, se pare că ne face față!

Doña Moncha. — Săraca mătușă!

Γενιτα croitoreasa. — După ce l-am îmbrăcat cu obiceiul, îi punem o streașină peste burtă.

Dr ña Moncha.— De ce studiezi?

Benita croitoreasa—Totdeauna .ontieae aceasta .liproa mortii. Uită-te la picioarele tale, Dona Mnnchiña.

Dña Moncha. — Nu-l mai spăla

Benita croitoreasa.— S-a dus totul! Vrei să intru așa în prezența lui Dumnezeu? Și ce rpo alb: Câte fete le-ar plăcea pipi aia de porumbei! O. c., ed. a III-a, I, p. 666.

54 	Estetica lui V-¡Г -1'

Dintre numeroasele absurdități umane care circulă în aceste pagini se remarcă următoarele: Fuso Negro nebunul, care acționează doar în Romance de lobos și care va reapărea în regretatul Cara c Piata, cu diferitele sale fantezii, precum cele care explică cum a luat ființă în pântecele lui Doña María la cei cinci copii ai ei, iar Dor C ilán, bufonul magnific al lui Juan Manuc, pe care îl descrie folosind imagini tipice ale ultimului său răutăcios și grotesc, marele râs al unei măști de carton Galán își atinge vinul -buzele colorate cu mâna, și râde cu râsul lui clovnesc, care pare să țâșnească pe buza învinețită și strălucitoare, precum apă țâșnește dintr-o fântână rustică „sor ne e o mască de piatră”* 41. Dar acest personaj ridicol care nu nu se recunoaște superior unui рето - și pentru a demonstra acest lucru, ascunde sub masă oasele pe care le distruge în aerul final al Águila de blazon depășește decisiv realitatea marionetei și a măștii — și, prin urmare, a grotescului —dezvăluindu-ne deodată un intim și emoționat^ ь-γ— h— era îndrăgostit în secret de Sabelita, barragana lui Don Juan Manuel, iar în cea de-a treia scenă a celei de-a cincea zile a acestei piese, când merge s-o caute în munții, unde ea ține strugurii, pentru a anunța vizita ei? María, soția bătrânului domn, care îi aduce iertarea ei, extrage din zóro mâncarea pe care o oferă, și „în ochii co 	. suna ana de la timi

tandrețe iubitoare”42. După aceea 	, Sablita pleacă, pradă

disperare, iar „Don Galán își înfășoară capul vacii în jurul încheieturii sale și își întinde buza vinoasă pentru a bea o lacrimă.”43 Situația este extrem de emoționantă și excepțională în toată opera lui Valle-lucía, deoarece dezvăluie răscumpărarea. uman.

Agüela d" blazon, id. pag. 574.

41 	Id., p. 634.

42 	pagina de identificare. 641.

43 	f 1, p ig. 642
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a unui peonaj care эгееіатеше a fost acoperit de oprobriu, limitat la ultimele zone ale grotescului.

Există o altă ființă deosebit de monstruoasă, Goyaesque, precum +" din Romance de lobos·. „Intră o altă servitoare, o fată neagră și aproape pitică, cu bustul unei giantese. Are urâțenia unui idol și parcă merge în genunchi”44. Don Juan Manuel, blând și cu copiii săi, exclamă: „Am născut monștri și sunt blestemat!”45.

Domnul însuși, în delirul său, se mărginește uneori cu caricatura grotească: „Domnul îl apucă de barbă, zguduit de râs, un râs ciudat, de bătrân, nebun, deziluzionat și batjocoritor”46.

Dar grotescul este total în negativitatea lui. Capacitatea sa de distrugere este deja exercitată asupra a ceea ce este cel mai respectabil pentru geate, religia de exemplu — „Religia este uscată ca o Bătrână... ca tibiele unei bătrâne! Are chip de femeie evlavioasă și trup de galgă...”47—, deja asupra obiectelor cele mai vulgare și inofensive, supunându-le personificării grotești la care se face aluzie: „și două V [care se consumă pe altar. , două lumânări ondulate și pictate ca două doamne”48; „Ochii ei (ai Sabelitei) sunt ațintiți pe altar, iar cele două lumânări care plâng neconsolat pe spălătorii creștini, sufletul ei plin de străvechi superstiții se prefac la cele două femei goale care sunt mistuite în flăcări, ea nu știe dacă cele de păcatul, cei ai iadului”49; „De-a lungul plajei coboară trei figuri negre. Pe umeri i se întinde un băţ, care la capătul ei pare să ridice dinţii unei bătrâne spre lună în două coarne”50.

*- id., pagina 581.

« id., p. 706

46 	Romantismul lupilor, id., p. 678-

47 	id., p. 668.

48 	fd., »ag. 699.

« id. p. 701.

5C id., p. 708.
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De asemenea, se va vedea cum structura teatrală a acestor lucrări va servi drept model pentru e pentos.

5 De asemenea, a completat trilogia Comediilor ¿>dr¿ is *n cu publicarea Cara г Plata (în mai multe numere ale revistei La Pluma). În 1920, Divinas lansase o altă lucrare cu o atmosferă galică care, prin forma și conținutul ei, era strâns legată de acestea. Întrucât sunt amândoi despre niște grotescuri, este firesc ca în ele bufoneria să apară și mai des decât în acelea altele.

Farse

Sperietoarea se naște direct din! Valle-Inclán a publicat „Farsa infanti de legón” în 1914, dar în 1909 fusese deja reprezentat de Benavente la Teatro de 'os Niños pe care îl regiza, la T ario de la Comedia de Г adn<

Cutare sau cutare pentru că caracterizarea ei ca farsă a fost foarte proastă din partea autorului, nu putea merge într-un fel - -un direcționat copiilor (nu cred că Benaventi a reprezentat-o în aceeași în care a fost mai târziu). publicat; oferă o mulțime de elemente preeurs^Os ale unui nnc?

J la descrierea d“l D”«nde în 1? prima scenă „T *r ce de odinioară: Ia Capusay din. teatinn si lipseste -barbi, doar ca sub sprancene, mare intunecata, face cu ochiul cu mare rautate.

observație erudită care echilibrează caracterul grotesc al spiridușului, înnobilându-l pe de altă parte cu un ecou al antichității clasice, făcându-l un descendent al satirilor: „și pe laturile aur phreni are cicatricile celor care l-au văzut una. zi 	.
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poeţi în pădurile Greciei. Puțin mai târziu: „Eu prințul A onjoiï face mingea să sară. Spiridușul face cu ochiul, umflându-și obrajii, iar mingea sare să-i lovească, izbucnindu-i într-un râs grozav. Este magnetul conjuncțiilor grotești!”51. Interesantă în acest sens este și descrierea generalului I srabrás: „Este un perlât' э bătrân, cu pieptul acoperit de cruci, iar capul este decojit. Vârful nasului îi picură nepăsător, ca o gargulă”52. În cea de-a patra scenă, reduce grupul de curteni la automatismul păpușilor simple cu următoarea propoziție: „În momentele de liniște, menine și pagini, doamnele și camelii acționează cu aerul pueril al păpușilor care au mișcarea guvernată de o. momeală". Și mai departe: „Doamnelor și camelii, meninele și paginile se retrag încet. Cu ochii lor de porțelan și cu gura de copil, au un aer galant și gol de manechine”53.

Mediul F1 și personajele celei de-a doua scene, dezvoltate într-un han care reprezintă o parodie a vechilor hanuri Caste'Ian, sunt extrem de semnificative: există o Maritornes (nume chijotic-b ï folosit de Valle în multe lucrări). 54, a bufon și un om orb, viclean și batjocoritor; dar tinos care interesează cel mai mult obiectul nostru sunt cele ale viteazului Espa^dián, în bravada lui precursor clar al spadelor sau soldaților din ultimele sale lucrări, și al coimei sale Geroma55. În acest caz, caricatura se exprimă prin dialoguri pline de contraste comice atât de caracteristice scrierilor grotești: banditul folosește un limbaj emfatic, prostesc, extrem de literar, care este o parodie completă.

' O. c., ed. a III-a, I, pp. 378 și 380-381.

52 id., p. 409

5 id., pp. 398 și .00-401.

54 	despre influența lui Cervantes asupra operei lui Valle-Inclán, vezi Guillermo Díaz Plaja, ob. cit., pp. 32 și urm.

55 	Valle îl prezintă pe Bravo cu un neologism curios: „Intră un om celebru sau un bandit căruia îi place să fie un criminal id., pag. 388. Geroma folosește și un neologism asemănător referitor la sabia lui Espandián: „E’^andián, soțul meu, lasă sabia încă”. id., p. 389.

5» 	7 r cste^^a cl/* V

discurs cavaleresc56, iar în fața lui, Geroma folosește un discurs extrem de vulgar, grosolan7

Clare că posturile din aceste elemente au fost folosite de Valle-Inclán mai târziu pentru ediția definitivă a lucrării, ca parte integrantă a Tablado de marionetas (pentru educația prinților), în 1926.

Tot în 1909, și tot la Teatro de los Niños, a avut premiera și a fost publicat Cuento de abril.Subtitlul acestei piese dezvăluie deja intenția autorului: Ciudat rimat.lodemist decât forma în ceea ce privește conținutul. Dacă este interesant să o citez, este pentru că în ea se opune atmosferei rafinate a unui conac dovedit 1 din Evul Mediu — unde panica se închină dragostei și toată lumea aceea atât de dragă lui „Valle-Inclán —, un? sumbru. , viziune negativă asupra Castiliei care este un precedent clar, Spania care se va reflecta în Luces de bohemia sau în El ruedo ibérico. Acesta este reprezentat de un prunc care se preface prințesei provensale și de soldații care îl însoțesc.

56 	Espandián chiar își arată marginile erudiției. Într-o ocazie îi spune lui Geroma: „Pentru că ești al meu după epistola Sfântului Pavel” (id, p. 389). Această expresie se repetă mai târziu. În scenă, el reproduce o frază celebră din Don Quijote: „M-am luptat pentru că odihna mea este pei d' (id., pá 408).

Geroma când este supărat pe Espandián l-a sunat. „paleamuj- e (id., p. 31 	rtrueje -și iată altul

(pag. 390). Comanda Sin ubare 	se adresează prințului Valdemar, nu numai

Tonul schimbat, nu. la 10 	nilde supusă, așa cum n-a propus

caracterul social al interlocutorului tău fără a exprima măcar fraze ca literari: și rafinat ca acesta: Vezi carnea mea așa de albă? Vor fi mâine negre ca catifea” (id., p. 391). Stilizarea sistematică a lui Valle-Inclán duce la astfel de contraste. Este inutil să cauți în opera sa nuanțe, grade intermediare. La finalul farsei; Când regele Micomicón a legat Espanarán de un copac, Geroma îi direcționează un plan (id., p. 411), care ca ton și formă este foarte în consonanță cu cei care apar din mediul lui Diego și care sunt introduși în aliad.
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'NEBUNA

Doamnă, petrecerile noastre nu sunt niciodată atât de galante. Sărbătorile din Castilla sunt ca mamele noastre castiliene. V. speraz și predică, vorbire pe peron, în bucătăria vastă, măcel mare de păsări și miei, un foc de tabără în piață și un dans cinstit al pecheroșilor. Justere, la nuntile regale, Tarasca si Coca, cu dansul spadei, si lupte cu tauri, la care iau parte soldatii si hupatii, iar uneori, ridicau mesele, asa domn, si asa tanar tousui id. In timpul Festivalurilor Mari. , clopotele bat toată ziua, pe holuri sunt mulți cerșetori, pe străzi sunt fermieri evlavioși și credincioși, și fermieri bogați și liniștiți, cu fete tinere, pline de patene, stând în hanurile retrase sau în olmedele răcoroase ale noi.

AUN PRINCESA

Știi să-i descrii bine, dar nu sunt galante,

gO 	/ emetic ¿g

Infanti, după festivaluri castiliane.

Rugăciune și predică! Pătură:.

si cu gluga' ¡V llanesca bulla'

Ei un urs care face curte,

nz( ad< Do Antr

c · іа 'tată

FT. COPIL

Nu, ce. Panoul ir

tu pod1^ сотри» ter nostru vesel Senin, serios și rece,

ca cristalul apei., într-o alberca pe care 	umbrele morisce o închid.

• 58

Fn the e«^na vei găsi 	rad prinț:

b^nUn qr 	s<un ute

sau ” xcl

cea mai galam floare, d aceasta olana

if Ive rá .nuanila юпъ. t · í pământul ■'asidla- 39 .

Această viziune asupra „peisajului astilian rezumat în culoare va reapărea în alte scrieri ale lui Valle-Inclán și uneori are o semnificație morală clară. Valoarea simbolică pe care o acordă culorilor este binecunoscută — am făcut deja aluzie la ea în canonul I (vezi nota 1) știrea importantă pe care Ramón J Sender o dă în acest sens-Ei bine, în La pipa de kif există un întreg poem lung dedicat

58 O. c., ed. a III-a, I, pp. 185 si 186. Guillermo Díaz Dlaja ate ustt

același pasaj în эЬ cit., p. 72' id., pag. 191.
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pentru a povesti crima petrecută într-un oraș imaginar castilian numit Medinica. În descrierea acestui oraș, el își proiectează evaluarea negativă asupra pres? Nua ar specifica pentru culoarea galbenă: „Tinerea acoperișurilor unui oraș îndepărtat — care la orizont este tot galben”60. Și chiar s-a îmbrăcat cu el, și ca să-i dea o semnificație morală, doamna castiliană dona ns'efaldina ·

„Butul din ringul lui? O fustă galbenă arată ca o colibă care locuiește în Castilla: o pânză galbenă este un strigăt de fiere”61.

Conform acestei concepții despre (sliver), In ante ae tale d' a' i manifestă în orice moment o mare cruzime, care culminează atunci când își aruncă câinii feroce asupra bietului trubadur care a avut îndrăzneala să fure un sărut de la Printesa Aceasta spune:

„Stăpâne **1 magnet

sunt cuvântul tău aprig,

Castilia îmi apare

ca un mare foc de tabără

pe terasa uscată a unei ierai.

Aspectul tău este vif'a

de fumul negru care zboară în vânt! ”6;

Iar brutalitatea prințului este secundată de grosolănia arbalerilor săi. Aceasta? castiliană la vremea aceea. Poporul rafinat provensal este revoltat de lipsa de respect cu care sunt tratate ierarhiile și de libertatea păgână cu care oamenii se predau iubirii.O stewardesă spune:

— Prințesă, doamna mea, toți astelianii murmuresc că nu are rost de ierarhie aici,

60 	O. c., ed. a III-a, I, p. 1153.

61 	id., ^pag. 1155.

6' id., nág. 192.

Г
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γ că domnii și viUanii se adună într-o petrecere, ca acolo un infuni>n care face эаі r cu ochiul.

În primul rând am tricotat dragostea este viespe

roșu și negru. Diavolul pândește mereu în ochii pisicii lor, scânteia rea aprinde dorințe trupești în pieptul lor.

nu iubesc calugarii ca in 1 cdh >jadc

cu barbi de zăpadă

încă mai simt în trup păcatele deschise ca niște faguri aprinși ca florile

Ft e°*a farsa

Esoaña Negra, pe care o suferă și o condamnă, cu palatul arian, strict estetic, unde își dezvoltă mitologia personală: Rezultatul este imposibilitatea de a < atât mua Prinț se întoarce definitiv în Castilia pentru a lupta cu maurii, renunțând la mâna prințesei volubile. , după ce a încercat să-l omoare pe pasionatul trubadur cu sabia*

„marchiza RC SA (NI

Γη această lucrare, pe care a publicat-o în І913. dar ceea ce fusese văzut cu un an mai devreme la Teatro de la Princesa din Madrid de compania lui Guerrero-Mendoza oferă o imagine foarte asemănătoare a Spaniei.

"arlechin

vu Sri' Spania, evlavioasă și bătrână, pentru visul meu cer avere,

63 la., pagina „Ό”*
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și înjunghiuri înaintea fiicei și serenade sub lună.

r°salin a

Gândiți-vă că este un pământ foarte creștin, unde bătrânele fac crucea, trimit o mantie de galana de to_ana și adaug zidul, pentru lumină.

NEMURITOARE

Aici iubirile grecești nu dansează în grădini, sub Ics laure s.

ROSALIND

Aici nimfele nu își vor juca jocurile de călărie pe centauri.

NEMURITOARE

Aici, în spatele ramurilor, sărutările furtive ale Trianonului nu zboară.

ROSALIND

Inchiziția face aici focuri de tabără cu focurile bo cajes”64.

ePo este „o bătaie de joc a dramelor de onoare ale teatrului nostru Bairoco - și să nu uităm că grotescul Coarnele lui D^n Friolera are același obiect: Rosalinda, vorbind despre marea înțelegere pe care o manifestă soțul ei față de iubiții săi, el spune:

04 O. c., ed. a III-a, I, pp. 237 și

Sunt estetica lui Vill^-l^clc"

Q

„Teolog al iubirii, prieten al stareților, galák al lui Versaller, pagina de. f<ev Sol, c marques zâmbete ale disn ra și ale soților Teatrului Spaniol” *

Și cu altă ocazie

„Ei bine, nu îl putem urmări pe soțul meu așa.”

Era plin de o furie sângeroasă pe care nu o avusese niciodată înainte. Nu știu ce rău i-au făcut în Spania! Castilla este cea care acrișează strugurii de șampanie! Sunt autos de fe pe care le face Inchiziția și comediile lui Don Pedro Calderón! ”

Vahe a subtitrat această lucrare „vsa sentimento” 	și în

realitatea este deja un grotesc, doar deghizat cu forme tipice ale literaturii moderniste, care Valle aici dispnee și Sforma la extrem. Veniți în neisunaj ico an al Commedia dei Arte, ființe oufonesce supraîncărcate, pline de îndoieli ale fanteziei ju atunci va nobia teatrul lor Valle va fi sus» ficie împrumută fiecăreia din acele sr ícte trъ-ciona Harlequín. cinic batjocoritor rogue, Don Juanesque ie într-un ai lerrot cu СоІовмЬшя v jue Justa de i-ac^se tasi oo <= devil ' Dar întruchipează și unul dintre miturile preferate 5 din 65 * 67

65 pagina de identificare. 2?0.

60 id. pagina 278

67 În a treia zi, două zile zen, în grădinile palatului, un om îmbrăcat care seamănă foarte mult cu Arieni [ risc n:

„L. proprietar — nu ai fost la închisoare pentru că:. hd&iicero7 Dorotea. —Dima пгЬе sau în jigum-ul său,

sau lasa-l sa sape inchisoarea!

1 proprietar. Ruerul unui magician, sau arta lui, am reușit să ies printr-o portiță! obturator.

Dor ceai. — Succes, încornogul care crapă dacă strângi buricul’

id., p. >89 I 29f
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Valle: poetul cult și rafinat, cosmetician, înainte și ironic, transformat într-un umil farandul de forța împrejurărilor. Autorul se vede reflectat și în acest personaj care va ajunge la mai multă concretețe și ae«arrouo în maestrul Lotario de La enna-

Arlechinul aici, care îl reprezintă parțial pe autor însuși, vine să însemne o nouă încarnare a acelui demon sau spiriduș familiar despre care ne vorbește în Lampa Minunată. Dar este curios să ne amintim că au fost propuse câteva interpretări sinistre ale lui Harlequin:

CG Jung, surprins de frecvența cu care acest personaj din Commedia dell'arte apare în pictura modernă și comparând romburile costumului său cu descompunerea geometrică a cubismului, exclamă: „Arlechin, care trebuie să străbată abisurile Hadesului. . .” Vicente Risco comentează această frază: „Anunțatul vine din abisurile lui Hades. Ne-au fost profețite minunile și dominația sa universală. Despre el s-au spus cazuri groaznice în întreaga lume cu secole în urmă... Nimeni nu se mai teme de el; fiecare o simte în sinea lui. Nimic uman nu era străin anticilor; la moderni, nimic supraomenesc... Când era temut, când oamenii tremurau la ideea venirii lui, era hai .ababa Ai mlus furia, când toți plecau nu credeau în el, nu avea ce face. cu el.care se numeşte Arlechin. Iată, în fața unei mese prestirrano, amăgindu-ne cu minunile sale false 	. Nu știu cum și-a imaginat Nietzsche acea investiție, dar

de 	o escrocherie de valori... Teribilul este că, cu toate catastrofele

a 	vremurilor, povestea tragică a istoriei, în sfârșit totul este rezolvat

la 	menestrele și jocurile de mână... A fost mereu așa, spunem noi să ne consolem.

Trăim cu iluzia că nu vom fi ultimii; dar nu mai avem suflare, ne lăsăm târâți spre incert, spre prăpastie, supunându-ne nu știm ce, deși persistența pe scenă a lui Arlequin este diferită sau, cu intenție inversă, cei doi poli dintre pe care o operează.mişcarea vieţii şi a dezvăluit tocmai lucrul pe care vrea să ni-l ascundă.

Mâine se ascunde de noi, ca: sau pentru totdeauna, paharul ei. De ce: ne poate salva Hades de Hades? Iar pălăria de Arlechin are două coarne asemănătoare cu cele ale unui carabao; Ei nu urcă ca cei din Lro care au fost purtați, la începutul timpului, de Diese1, din Babilon cei purtați de Marduk sau Pelo, ieșire din Abis și Hades, coboară spre adâncuri. Asemenea coarne purta Clona De re pe bonetă când a ieșit să rostească masa neagră înaintea lui Durtal și a doamnei. Chante! >vee. Sacrilegiu, fără îndoială, un păcat oribil, dar și menestrel, pres-t; degete și pantomimă.

De; Desigur, Arle quin este sinistru. Un lucru sinistru care nu depășește scena. „Așa s-a încheiat Mitologia.” — Vicente Risco, Mythology Christian, 1 National Ditera, Madrid, 1963, paginile <43 și 14

У A liiTIC —5
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sălaşul regelui ·. Una peste alta, Arlechinul din La Marquesa Roá Linda rămâne o simplă marionetă. Există un moment, la finalul farsei, când pare că se umanizează, coborând greutatea deziluziei, și vine să-și dea drumul mascai:

„Îmi las masca atârnată de o creangă de laur, iar dacă mă uit în sus la copac, este pentru că rolul meu s-a încheiat.”

Dar apoi se termină farsa.Fidel legii genului, Arlequin nu-și poate arăta adevărata față pentru că dacă ar face-o l-ar trăda. Din acest motiv evită în cele din urmă mărturisirea cu următorul pi. text

„Îngrijitorul cortinei sună deja și trebuie să plec până mâine, mooLia e inima mea 69

Ar fi interesant de știut în ce măsură acest 	tinque merge mai departe

m^nb, deoarece este 1c cel mai probabil să fi influențat concepția gì tese a lui V 'е-ІпсЧп

68 Mă ocup de acest personaj în capitolul III, Estetica esperpento. Ca mulți esteticieni, Valle era extrem de interesat de anumite forme de artă și literatură populară, în general 1; > care prezinta un caracter mai arhaic, deoarece prin ele credeam ca pot lua contact cu genurile primitive.Era un alt mijloc de evaziune – timpul. De aici și frecvența cu care face să apară animatori în lucrările sale, pe care de obicei îi înconjoară cu un prestigiu legendar. Un alt exemplu este Lucero, care se numește uneori Seventh Miau și Compadre Mau de Divinas Palabras. Astfel de animatori reprezintă și o atenuare a artistului boem în luptă împotriva unei societăți care nu-l înțelege și care îl interzice. Prin urmare, Valle îl folosește frecvent: рак» exDone;. unele dintre teoriile sale estetice.

О. с 3.- e' I, str. P12

CHgenes, grotescul

F1

Valle, deci, și de această dată se joacă cu privitorul sau cu cititorul, făcând aluzie la o dramă pe care o ascunde chiar în momentul în care pare să fie dezvăluită.

Pierrot, sub înfățișarea sa tradițională de visător naiv sau iubitor de lună, păzește o ființă apatică și totodată cinică, care în schimbul banilor îi permite soției sale Colombina să-l înșele cu Arlequin. Valle desenează caricaturi splendide pentru el:

„Tragic, în ciuda faptului că este grotesc, Pierrot iese făcând zumba. În chipul lui carnavalesc este o grimasă de dincolo de mormânt” 70

„Pierrot se legănă,

și sub luna spectrală,

fața lui acoperită de var capătă o uimitoare ușurare”71.

„Vocea lui Pierrot sună sepulcral; arată ca un fagot la o înmormântare”72.

Eterna lupta dintre Harlequin și Pierrot își propune să se rezolve la finalul piesei într-un duel grotesc. Dar se întâmplă că dacă personajele sunt simple măști de carnaval, săbiile, în consecință, sunt și pure ficțiuni teatrale, simple tablă, motiv pentru care se sparg în întâlnire:

„Ei fac câmpul lui Agramante, ridică săbii 1 rupte. În timp ce unul lars ntc suspine, celălalt râde în hohote.”

0 id., p. 243.

71 	id., nág. 244.

72 	Id., p. 305.

J ~ t>cfgì 	■<·■,

Iar Pierrot îl întreabă pe Arlequin: „Nu vei putea

Iar Harlequín răspunde: „Sper, - sabia aceea în teatru nu ucide niciodată.” 73 74. Valle vrea să o spună din nou: du mali' lesto inte ei púolico personajul cu totul bogat 	.

în care tragedia nu este posibilă. Într-un mod asemănător să o demonstrăm mai târziu în Farsa și licența reginei Casti prin învierea a doi morți cu o lovitură grotească, care nu este altceva decât o farsă sub alt nume f'dament Hmcnte o falsă tragedie.

Colombina к femeie volubilă și oțeluri? El spune aici că își va arunca mitul lunar în mod castic devenind vulgar, nepoliticos și? ipid

„Snfge Colombina ca o păpuşă toată zadarnică şi goală, vopsită cu făină”75 *.

„Colombina, abulesca funña

mate manot-id

Makes a Flight от от el ardín со in md nai qv r merda ia comedí del r ' ''I d ig ir”

Grosteria lui se manifestă continuu în cuvinte, nu mai delicate decât cele ale lui Geroma din La cabeza del dredger. De exemplu, când se teme că

75 td., -pp. 307 și 30c

74 	Înviat de vârf

dei chapín de Mari Morena, cu o nu< ;a spranceana, mortul a iesit pe scena

C c ed. aá '88.

” id., p. douăzeci.

7« asemenea p^k 273.

C 'îgems ·' l ez rp ntq 	€9

A lequin por orde®, dei marque pierceen aquel la ropa jie ea ha mended:

„Ce au de gând, Doamne! velauas-ul meu trebuie să-mi petrec cusând hainele unui sperjur! Săbiile să rupă ce am peticit din molie!”77.

Sau când vorbește cu Arlequin așa:

„Am visat să te am în casa mea, atârnându-ți pelerina de un cui, luptând la poalele jarului, cu șaramuscas pe coadă! Am visat să te scot pe un preș la soarele bun, de la câine și bătrân!”78.

În ceea ce privește Polichinela, iată-l fără îndoială personajul cel mai fidel tipului consacrat de tradiție:

„Ca un bătrân Silenus care tânjește doar să tragă un pui de somn sub vii, Polichinela aleargă prin grădini, între cele două cocoașe cu care a sărbătorit”79.

„Jocundo, sărind giotesc, apare Polichinela strigând că are probleme. Jocund, grotesc, săritor!”80.

F1 începutul celei de-a doua zile, când un grup de menine joacă cu Polichinela lovindu-și cocoașa („So! Ί an!”

77 id., p. 269.

id., nág. 274.

79 	id. p. 250.

80 	id., Jág. 311.

qry 	T1-7 '<■ 7/rw

Asa de! exclamă marioneta. În cocoașa mea toată lumea dă ï”) are un ritm de dans foarte vioi: este un excelent balet comic exprimat într-o roată care se învârte repede în tonul г, mingea pe care cele două cocoașe ale Polichinelei.

4 ih, folosindu-se astfel de comedia italiană nc-mtres-fai эс, elaborează unul dintre primele sale esperpentos, reconstruindu-și tipurile, adaptându-le la determinanții propriei sensibilități. Rezultatul este, după cum s-a văzut, contradictoriu: sub masca lui! eroul este < îmbrăcăminte decorativă deghizează bărbați săraci afectat? pentru micile mizerie Dar problema este că dacă nu reușește să acopere complet numărul de oameni, nici nu scapă niciodată de fețe. Desigur. Acesta este, de asemenea, un joc căruia Valle-Inclán însuși și-a livrat biografia

Și munca este ^:ar'Л? în et secolul уш și într-un Xn uuez ut este, nu mai este doar o mimetizare a lui Versailles, ci parodia ei sig ÍAftte sau ,iántn<?

F' bătrân marchiz oriundo d“ Fr^icia, soţ mulţumitor b'n-iad» ;

„ЕІ xv munți D’( Ibray,

vechi revopsit'

apare ca evocat

гч abate libertin

„F1 Ab^t des și cine пігеЛ-f?oma pe e·1 drum d laur”* 8

81 	Ια., »ag. t'0,

8 id., p. 23 b
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Străgând peruca olanca n¿aaa ras gardul viu de chiparos tuns îl întâmpină pe Stareț cu râsete abrupte în cascadă în vârful picioarelor”83.

„El pleacă la j din, г negând acei oameni, starețul. Desigur, dacă neagă, este în latină” M.

Marchioasa Rosalind:

„Frumosa marchiză cu crinolina ei arată ca un trandafir răsturnat, drăguța marchiză care adaugă la ambalajul grădinii Franței nesăbuința plăcută”85.

Și duene, pagini etc., nu mai puțin caricaturale.

Problema centrală a farsei este tema soțului înșelat - o batjocură a concepției despre onoare tradițională - care este proiectată în întreaga opera teatrală a lui Valle, cu soluții diferite, de la I l ermo de las almas, trecând prin Marchizul de Bradomín și I Marchioness Rosalinda, până la culminarea sa din două unghiuri contradictorii în Divinas Palabras și Los Cuernos de Don F'iolera.

Un alt aspect al Spaniei grotesce se manifestă și prin figurile celor doi bandiți, Juaneo și Reparado, în strânsă legătură cu Espandián din La cabeza del dragén. Tipuri bătăușe, nepoliticoase, grotești care se opun atmosferei rafinate a curții de Un judecător, grosolănia atitudinilor și limbajului lor. urcă pe scenă în a doua zi și ține a

33 d., nág. 259.

84 	id., p. 266.

85 	id., pa ». 254.

72 	I ' estetica lui V II? ?rt ' '

conversație despre arta de a scrima memoria spadasinului științific pe care Quevedo îl face apai el В 'scót

„S-a oprit

O să te învăț un truc de 'a esp da.

JUANCO

Id al cui este API. ai dat

permrado

De la Don Gil

St trage pe îndepărtare: cu o cusătură de trrt sto, și poí os grau dei pe

Ei îl citează chiar pe Pacheco, autorul cărții Lfi e le grondez la es 'oda del qu> se moia (s ede

Am indicat deja că un alt element important al acestei estetici este amestecul de expresii vulgare cu expresii extrem de rafinate, includerea intenționată a prozaismelor care provoacă efectiv un efect de Cornișă și care vor fi atât de caracteristice, de exemplu, La Reina Castiza. În această farsă nu numai Colombina sau cei doi bătăuși folosesc un limbaj brut, ci chiar și în gura Rosalindei găsim fraze ale acestui tenor în ï; a doua zi discută cu Amaranta despre gelozia neobișnuită a marchizului

„ΑΜΑΡΑΝΤΑ

Dar ■'·' are ÿiwfo 1 	'

86 	Ια. ?ag. 262

C ígent și à. Z e per pento
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R.ALINDA

„A fost mereu prost!”87.

λ' a treia zi îi spune lui Arlequin:

„Viața ta este în echilibru și, din moment ce sunt sensibilă, tot ce pot face este să plâng. Devin oribil! ”88.

Tot aici batjocura este totală, ajungând chiar și la animale și ființe neînsuflețite:

„Luna, mascată în frunziș, scoate cu ochiul uitându-se la comedian, ca amanta care seduce pagina și își dezvăluie un sfert din chip”89.

„Meninele aleargă după bululú care dansează între cocoașe, iar broasca râioasă își modulează ficatul u”90.

I a av soluta n igativitate a sperpentului este mani lesta mai ales la sfarsitul primei jomade, cand Arlechinul consacra lunii un lung cantec, de un romantism ironic si dezlegat, care incheie astfel:

„Luna care visează păstrează urmele pașilor, luna cabalistică de fildeș,

scrii în stelele albastre în mișcare: Nihil!”91.

87 	id., p. 256

íd. p. 278.

89 id., p. 246.

» id., p. 247.

9 id., p. 246.

^4
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ЕЮ? T.AGEOIAS

Ramón J. Sender a încercat să demonstreze fraca o din Valle-Inclán ca < 	că о este evident,

Îmi împărtășesc părerea ta despre asta 	2. Totuși

a reușit să creeze cel puțin două piese care pot fi atribuite fără dificultate, în ciuda unui anumit rafinament tuturor tragediilor moderne, care au fost considerate definitorii; 	gen

T ices de gesta și The Witched.

92 Ramón Sender, în lucrarea menționată mai sus, atribuie, mai ales, eșecul lui VaUe-Inclán în acest gen concepției lui Vaite, motiv pentru care dacă Valle nu a devenit un scriitor tragic, este pentru că a devenit și un bun dramaturg. crede 	cauza adevărată

E mai profund, pentru că și Alie a încercat să facă unul și nu a reușit. Ambele eșecuri se datorează, fără îndoială, r on, re la ag dia 1 ipi esp idt л эпи sn riíu. Pe de altă parte, Sender îl recunoaște cu succes parțial ca autor tragic și ca obr< igazór, >sa nape rcr g.. care, chiar dacă este la fel de antitragic ca Luces de bohemia sau Los cuernos de don Fricii i. În acel caz – 	motivele pe care le-au invocat – tragedia ar depinde în primul rând

r loc de ci corn ne d ^en t aie ya df uns le) om si universul. Sender își extinde însă concepția despre gen atunci când spune că tragedia implică o anumită inocență. Dar, pe de altă parte, nu pare că aceasta are o relație importantă cu nicio condiție. În principiu, nu am încredere în astfel de fatalisme istorice.Tocmai, Valle s-a răzvrătit și împotriva termenului tradițional spaniol, iar pentru al său a intenționat să plece de la altele. Daca a esuat, mai degraba a fost din aceleasi motive care au determinat esecul atat de multi oameni in vremea lui si azi.Cum altfel putem explica tot acest curent de teatru grotesc din literatura occidentala care a inceput tocmai pe vremea lui Valle?Cred că cauzele sociale, economice și culturale care pot fi deduse din aceasta vor fi mai convingătoare decât acele determinisme sociale atât de obscure și mitice.Fără îndoială că, cu toate diferențele, mediul în care a trăit Valle-Inclán era mai asemănător cu cea a lui Alfred Jarry, Pirandello, Apollinai sau Kafka decât a lui Lope de Vega sau Calderón.Dovada este că Preocupările care l-au animat au fost, desigur, mult mai aproape de judecăți.

Sau gene de sperietate

75

Voces de gesi~ a fost publicată în 1911, şi este «idealizarea războiului carlist care se ridică într-un plan pur estetic, autonom, atemporal. Valle și-a dorit însă să obțină o atmosferă eroică atât de clară și de intensă, încât a evitat cu grijă orice urmă de umor. Niciunul dintre personaje sau situații nu declină un moment de înaltă demnitate epică pe care Valle și-a dorit-o pentru ei, în ciuda grosolăniei macabre a unor scene. Totuși, vreo imagine, notă sau descriere, în concizia ei expresionistă? Se poate ajunge la un personaj aproape caricatural, germenul deformării grotești, precum această descriere a ciobanei Guinevere când îl caută cu pasiune pe regele Carlino pentru a-i oferi dovada răzbunării sale, pe care o ține în sacoșe, capul unui inamic. războinică.că o violase când era fată: „Și atinsă de halda ei, arăta ca o vrăjitoare care iese în lumina soarelui”93.

În ceea ce privește Vrăjiții (Tragedie în Țările Saines), a fost pregătită în 1913. Este o lucrare cu atmosferă galițiană, legată ca temă, atmosferă și personaje de Comediile barbare, deși forma ei este mai pur teatrală decât a lor. În ea găsim vreun personaj cu care suntem deja familiarizați, de exemplu vicleanul, vicleanul și batjocorul Electus, orb din Gondar, pe care Hinque va apărea din nou în Silver Face și în Divine Words, este poate în această lucrare unde iese la iveală. .cu caracteristici mai energice. Acțiunea se desfășoară într-un climat întunecat și îndepărtat de mister, creat de superstiția populară, în care sufletele morților și forțele supranaturale necunoscute care dezlănțuie vrăjitorie coexistă în strânsă camaraderie cu „entitățile, iar unde 1? tragedie Se diluează uneori în un alt lirism şi contrazis în grotesc.

Dar acesta din urmă se reduce într-adevăr la câteva momente ale celei de-a doua zile: un anumit confort în figurile lui Anxelo, vrăjitul, și Mauriña, soția sa, conversațiile care

3 O. c 3.a cd., I, p. 149.

I estetica lui τ Ίΐβ-lr1 'amândouă mențin cu Electas și mita ei și cu brigantul aitivi Valerio Pasărea Mica, și lupta absurdă care are loc între orbul din Gondar și cel al Flavia și pe care o descrie oropio Ѵаіь-Inclán. ca „farsă grotească”94

<este 7MEN

Toate lucrările publicate? inainte : 	queconsi

derado poate fi grupat în trei direcții determinate în scopuri estetice diferite: cea așa-zis modernistă, pe care aș prefera să o numesc evaziune esteticiană, cea națională, care reflectă lupta din secolul al XIX-lea dintre tradiționaliști și liberali care se referă la regiunea lor natală. , Galiția.

În primul ooone ■' lirisn d< si micologia nei na' - care caută ca climate favorabile mediile idealizate ale 1 Italiei Renaşterii, ale Presenza de los troubadours şi ale v»rsalle^ din secolul al XVIII-lea - unele tradiţionale. aspecte ale literaturii ] ale vieții spaniole, pe care le stilizează negativ, dându-le o interpretare grotescă: realismul cel mai grosolan, asceza severă, interpretarea exagerată a onoarei, grosolănia multor stamine „mastre” etc.

S-a subliniat, fără îndoială, cum, în lipsa unei convingeri puternice, ambele perspective, aparent împotriva dictaturilor, devin adesea contaminate, iar grotescul pândește în personaje și situații care fuseseră concepute ca: exul t' ÍV- u

În a doua intenție, eroică, el încearcă să pună în contrast demnitatea tragică înaltă a carlistilor cu bufoneria dușmanilor lor, liberalii. Dar și aici ambii poli sunt confuzi! des

În al treilea, Valle încearcă să separe ambele categorii după un criteriu social, aparent, care evocă oarecum pe cel al nostru.

μ íd pa? 850

Originile scheletului

ΊΊ

teatrul baroc: în aceasta se identifica artistic distincția dintre nobil și răufăcător cu cea a erouului, personaj tragic care afirmă valori, și cea a lui antinero“, figură comică care trăiește exclusiv determinată de ammaies-ul lui neceridau și care, prin urmare , nu numai că nu crede în ele, dar le parodiază. Faptul de a le prezenta pe amândouă împreună, contrastând unul cu altul, realizează în mod firesc ca eu să mă înalț la un plan supraomenesc și ca ceilalți să se slăbească și să se ridiculizeze la maximum, iar tensiunea acestui dualism exprimă dublu conflict între spirit și carne, durere și bucuria, care defineste d ara. istiano

La fel, Valle începe prin a opune, într-o Galiție ideală pe care o concepe ca o supraviețuire a Evului Mediu, măreția despotică, dar nobilă, a vechilor hidalgo ridicolei meschine a slujitorilor lor, a țăranilor în general și. a cerşetorilor95 . Dar se întâmplă că, pe de o parte, nu poate să nu verifice decadența nefericită a unei asemenea aristocrații țărănești și, pe de altă parte, având în vedere confuzia ideologică a vremii sale, să nu fie foarte sigur de valorile pe care le are. pretinde a apăra. În consecință, personajele sale nobile sunt incapabile să depășească stigmele degenerării rasei lor și adesea eșuează în pretenția lor înaltă, devenind simple ură față de oamenii antici, în timp ce unii dintre aceștia, himenul larvelor - - cum ar fi Peter San Lázaro din Romance de lobos, ca să citez un exemplu — uneori vin să ridice.· -, datorită acestei demnități inevitabile, cu adevărat epice.

Ecnerpentul se naște, așadar, de fapt, din imposibilitatea de a crea adevărați eroi și, deci, tragedii autentice. Dar asta nu se datorează deficiențelor tehnice pe care Sender le-a făcut cu privire la teatru, nici unei hotărâri naționale, așa cum pretinde Embien - de exemplu, și Fender și Alfonso Sas-.

>5 Valle încearcă să denigreze fiecare mamă ntc insistând asupra servilismului, fricii de oamenii de clasă superioară și blândeței în fața exceselor autorităților locale și a trezoreriei.

1' 	The e ''ti '•à J' ">r' i

tre'6—, dar fundamental scepticismului lui neîndoielnic ” оде este comun atâtor scriitori model. Deoarece intenționa să-i imite pe autorii greci și, firește, a eșuat în încercarea sa. decât să rămânem la falsa tragedie a farsei. Din

cariera de scriitor oglinzile concave, ironice ale aleii lui C îl îngreunează.

96 Alfonso Sastre „T agedia y esperpento” P m acío, Reviste de' Teatro, număr omagiu lui Imón del ValleTnclán, Nía· noiembrie, t961. Sastre vorbește în acest articol despre mișcarea grotescă europeană. Totuși, el atribuie și cauza principală a eșecului lui Valle-Inclán ca autor tragic unei stări proaste.

ш
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SrGNIFICAREA CUVÂNTULUI „ESPERPENTO”

V. Че-Inc''n a publicat Le. kif pipe în 1919, dar cuvântul esp pento a fost folosit pentru prima dată în 1920 pentru a desemna piesa sa Luces de bohemia, publicată în tranșe în revista España din Madrid. În 1921 publică Los hornes de don 1 iole a (tot în tranșe în cinci numere ale La pluma de M adrid) sub același nume. Și în edițiile succesive ale unor astfel de lucrări el continuă să le atribuie același nume. În 1927 lansează, tot cu subtitlul grotesc, Fiica căpitanului (pe care, în schimb, nu pare să o considere ca o piesă de teatru, ci mai degrabă ca un roman, din moment ce a fost publicată de Colecția „Romanul mondial”. ), iar în 1930 grupează T ca gale ale defunctului (pe care o publicase deja în 1926 sub titlul de El terno del deceased și clasificată ca roman), Coarnele lui don Friolera și fiica căpitanului în cartea intitulată Marți carnaval. : Esperpentos (Madrid, Rivadeneyra ; Opera Omnia, XVII). Aceste patru lucrări sunt singurele cărora Valle-Inclán le-a atribuit acest nume.

Dicționarul Academiei Regale Spaniole explică cuvântul i sperpento cu două acepc'one: n. familie 1 persoană sau lucru

,°0 	7 7 eStét^Cl йр T- ■

remarcabil prin urâțenia, neîngrijirea sau aspectul slab. 2 Prostia, absia» d „Și Valle pare să plece de la elL· nr ei ?s ei arr semnificații, dar, în principiu, să conceapă un gen lite: de creație personală. Acest presupus gen, în comparație cu cele tradiționale, oferă un rezultat oarecum ambiguu, deoarece forma dialogului lucrărilor la care se aplică pa: ■ din 1 teatru, dar știm deja că inițial două dintre ele au fost publicate ca romane. . Și fără îndoială Luc și Fiica Căpitanului nu au fost concepute pentru scena va, care sunt greu de reprezentat în forma lor originală, fără o adaptare.

Îți vine să crezi că interesul lui era să facă teesfto passa lee? Și atunci este vorba despre delibei meditai nt el·.

care de la început este incitat

cu ochii deschisi

moment în care totul se limitează la estetism, într-un domeniu artistic 	despre sine

Dar artificiul e asa^ 	e acolo, deja cu f asneit

Reprezentare teatrală imaginară care este sugerată cititorului și nici măcar nu are loc între ființe din carne și oase, ci mai degrabă între mărețe, păpuși sau umbre 	. Nu se potriveste si ayoi distanta

ment din partea autorului și ' i le іл 	,pecio al medie de cornu

nicație. Iar această perspectivă exagerată pe care Valle a numit-o „demiurgică” reprezintă, după cum s-a spus deja, principiul generator al grotescului. Toate celelalte elemente care îl caracterizează, umorul, deformarea, jocul de contraste etc., se nasc spontan. aceeași minte. .

O astfel de atitudine este astăzi adesea comparată cu tehnica de distanță a lui Bertold Brecht. Dar între cele două, deși uneori sunt similare în rezultate, există o diferență de semnificație

1 Valle subtitra La ros: de papel și La cabeza del Battista „melodrama рга n irionetas”, și Ligazón y Sacrilegio, „aute para siluetas”.
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nu mai profund, ci incompatibil. Brecht parie pentru < 'o a unei concepţii asupra obiectivităţii socialiste riguroase, în timp ce Valle-Inclán se bazează — repet — pe un principiu net. entitate estetică ale cărei surse le-am subliniat deja.

Acum, având în vedere sensul cuvântului esperpento, nu se poate crede că Valle-Inclán a intenționat cu acesta să desemneze semnătura genului pe care pretindea că l-a inventat, ci mai degrabă conținutul său satinat, grotesc. În consecință, s-ar putea defini ca un fals teatru (sau teatru de lectură), cu temă tragico-comică, care prin stilizarea sa extremă expresionistă este moștenitor al farsei.

Dar critica, pornind de la această considerație a conținutului, a extins conceptul la toate acele opere, nu numai piese de teatru, ci romane sau poetice, care în caracterul lor păstrează o strânsă asemănare cu cele pe care Valle-Inclán le-a descris astfel. Prin urmare, cuvântul grotesc încetează să se refere la un simplu gen literar și se referă la o întreagă estetică. Astfel, de exemplu, Pedro Salinas, în studiul său des citat, spune: „Dacă grotescul, strict vorbind, începe cu lucrarea menționată (Luces de bohemia) publicată în 1920, căreia îi analizează pentru prima dată titlul și în care vorbește despre noul sens al cuvântului, despre principiul activ al acelei estetice, grotesc, en-centrul pe care l-am formulat literar mai înainte, iar în versuri, în La pipa de kif, apărută în 1919”2 3. Și astăzi toți Criticii. sunt de acord cu aceeași interpretare.

O asemenea atribuire a conceptului valleinclanesco de grotesc unei estetici nu este deloc arbitrară, deoarece germenul ei se găsește chiar în Valea:

În scena menționată mai sus din Lue s de bohemia în care Max Estrella, punând la cale moartea, și Don Latino de Hispalis vorbesc despre grotesc, primul afirmă: „Estetica mea actuală este de a transforma iorms cu oglindă concavă Attic matematică clasice”' ï înainte Ha-

Ob. cit., p. 95. Vezi, de asemenea, JL Brooks, „Valle Inclán and the Fcpe ■ tto”, în Bulletin of Hi'anic Studies, XIII, iulie 1956.

3 	Viță de vie cap. eu, p. 31, nota 19.
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Estetica din Valle-Inclán

blaao of esperpentismo\ Tot în prologul ^os c de Don Friolera Don Estrafalario vorbește despre estetica sa4 5 folosind aceleași principii care caracterizează esperpento rr pronunță acest cuvânt.

Nu există, așadar, nicio îndoială că pentru Valle-Inclán acest concept avea deja un sens mai larg decât cel al unui simplu gen literar și că, dacă l-a aplicat în mod specific celor patru lucrări menționate, a fost pentru că credea că această formă de apariție teatrală. , dat fiind că obiectivitatea lui naturală era ideală pentru noua sa estetică. În plus, acest lucru i-a făcut mai ușor să caracterizeze lucrări prea ambigue, protejându-se astfel de inevitabilele acțiuni punctuale ale criticilor. Trebuie avut în vedere că tocmai aceste forme echivalente sunt, posibil, consecința fără speranță a unui om care iubea teatrul, care voia să scrie pentru ea, dar care nu reușise în el și care, prin urmare, făcea tot ce putea să nădăjduiască. a fi citit. A fost, pe scurt, o resursă defensivă la fel de explicabilă precum cea a nivolei lui Unamui.

Deja convinși că grotescul se referă la o întreagă estetică, ne aflăm în fața unei întrebări cronologice: când a descoperit-o Valle-Inclán? Știm că era implicit în opera lui. din primele sale scrieri, dar când a devenit clar conștient de ea și a decis să o cultive sistematic? Opera în care o proclamă, după criteriile cele mai răspândite, este, desigur, poezia Aleluia din La pipa de kif, deși nu folosește cuvântul grotesc. Dar ce contează? Sunt principiile pe care le expune în poezia menționată aceleași cu acelea? se strica la aia? Iar termenii folosiți de vremea pentru a descrie noua artă sunt, pe scurt, echipă de funambuli, muză grafică.

4 	Viță de vie. cap. Eu, tata, ;. 20, nota 6.

5 	Viță de vie cap. I alin. 19 nc 3.
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muza modernă

La pipa de kij începe cu o poezie cu același titlu în care este descris un paradis artificial:

„Simțurile mele devin copilărești...

Cu sărituri ritmice pline de bucurie, călărește în fumul pipei mele Puk, râsul lui în miezul delfic al zilei a noua, ritmul orfic îndrăgit de Gluk.

Evocăm imediat cultul hașișului lui Baudelaire și consecințele sale literare. Chiar și acest medicament este citat la sfârșitul paginii:

„Dacă-mi deschizi tidones, grația hachicului, mă acoper în mantie și sting lumina. Acum ma poate ispiti Regina Sicului: nu las pelerina si ii fac crucea.”

Nu există, așadar, nicio îndoială că asupra lui persistă influența literaturii franceze din secolul al XIX-lea, precum cea a lui Reuben, pe care, după cum știm, îl citează în poezia următoare, Aleluia — și, în ceea ce privește Fibon, și Poe. —. De asemenea, formele metrice, ritmurile și limbajul continuă să se apropie semnificativ de cele pe care nidemiștii le-au preferat6.

Curios este că în această poezie anunță o nouă adolescență care, depășindu-și umorul sarcastic, va re: olande-cera cu bucurie necondiționată. Nici măcar elementul exotic nu lipsește.

6 	Același lucru se întâmplă și cu versurile din Farsa și licența reginei Castiza, apărute în 1920, lăsând deoparte limbajul, care în general este deja mai diferit.
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„Ei luminează Ші горіа conștiința ipostatică·, luminile mistice ale merge indo avatar «.uf mute vechiul meu socratic sunnsa er râsul tânăr al1 Solar Numen'

Dar acest optimism exaltat, dacă a fost sincer, nu durează mult nici în această carte. Deocamdată continuă să încerce să se refugieze într-o atmosferă ideală.

„În pipa mea fumul își scoate strigătul albastru”

fetita aceea Pnmavera

"care a mișcat trandafirul, inima mea"

Prin· că < !orazor le A ri1

„Și să nu-i refuzi niciodată gâturile tale de 01

rigging a 'b” re all cris

„Barca parfumată care păstrează comoara de arome și pietre prețioase ale unei povești orientale!”

Toate elementele care maneia aici apartin inca m; modernism În această strofă se manifestă căutarea sa pasionată a unei arte absolute care să fie un cifr al cosmosului (cum este propus pe larg în cartea sa ezoterică The Wonderful Lamp).

'Encendida r@sa' ¡Ewendido toro'

¡Encendida® standarde unde corul lumii: lumea este în inima mea"

Știm că nego va dori, de asemenea, să supună grotescul acestei „matematici perfecte”.

7 	О с. Я ed. I, ná?c 11.33 și 1134
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Dar în a doua poezie a acestei cărți, des citat Aleluia!, tonul se schimbă complet:

'Datorita izvorului divin mi-a venit vantul sa fac versuri funambuliste in puri, as zice grotesc. „Pentru oamenii respectabili sunt capere înspăimântătoare.”

Și atunci îți imaginezi surpriza că acest c; Va frige printre ceilalti Cotarelo, Ricardo León, Cejador, Pérez de Ayala. Pe.o Dario, care detesta și academiile,

„...îmi întinde o mână în umbră și Poe mă numește”.

Și 	cu o laudă exaltată a marelui poet nicaraguan, pe care pare să-l recunoască drept inițiatorul unei noi ere lirice;

„Mag stelar al Pentarhiei

— Pe pieptul lui anunţă ziua.

Își bate joc încă o dată de academicieni pentru a evoca, în figura legendară despre care s-a crezut a fi fondatorul jocurilor florale, prestigiul culturii trubadurului, despre care într-un fel pretinde că o continuă:

„Marea caravană academică a întâmpinat cu râsete ecumenice.

„Și cu un semn din cap către furtul Maurei

Clemencia ïsaura îmi răspunde.

Și, 	în cele din urmă, își anunță în mod explicit noua sa estetică, proclamând că versurile lui rup jugul și inițiază

l Ίestét^a 'f'' Kall'' ïiÿ'1””

era argentiniană a sociali! a mea și cocaina

„Din socote cu convulsii

și a revoluțiilor vaste”

Ca în toate mișcările estetice reînnoite care decurg din romantism, există aici o apărare pasionată a libertății artei. Fiecare trebuie să-și creeze propriile posibilități:

„H IV să creeze etern

V dau sămânța vântului

„F grăunte de dragoste sau otravă pe care îl găzduim în sân

Și această cerere de creație este pusă sub semn

„Pofta un procent al tatălui este” etem concept

Se întreabă doar, neliniştit, ce zici de proces? posteritate;

„Și care va fi câștigul meu total? Mi-am întins pâinea după ce am murit!

'i Si de slembi mea nu prezic; 5 va fi ci' ma? Este grâu?''

El își continuă întrebările cu privire la semnificația *i^· ob a lui se întreabă dacă rBese d 1Ж clovn?

Și imediat, o definiție foarte interesantă a noii sale arte - prostii supuse regulilor

„Pálida itoi de la iocun soi an1 ñas do literature”

Estetica grotescului
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Definiția continuă, alături de suspiciunea de a fi descoperit tocmai arta pe care o caută timpul său:

„Nu ar fi oare muza modernă această muză grotească — nu mai zic funemul — care, cu țipetele ei spasmodice, îi irită pe vechii retori și sare, arătându-și piciorul?”8.

Acest concept se repetă în celebrul Apostillón cu care începe Frsa și licența Reginei Castiza.

„Muza mea modernă își ridică piciorul, se legănă, se unduiește, se deformează și se agită cu inelul ritmic al! tango V adună fustele în spate”9.

Acest lucru este extrem de important, pentru că frumusețea modernă a fost, după cum știm, căutată cu tenacitate de către poeții și scriitorii din secolul al XIX-lea cu cea mai mare preocupare estetică: Baudelaire și rimboliștii francezi, de exemplu, și în literatura hispanică, midemiştii.O frumusețe nouă, revoluționară. , o fiică a vremii sale, care a rupt orice servitute față de trecut.O căutare care nu s-a limitat la literatură, ci a implicat toate celelalte arte.

Iar Valle, moștenitor și discipol al acelor autori, a căutat și el pe cont propriu această frumusețe „actuală” și fertilă care să reacționeze împotriva stagnării și inerției academice care domneau în Spania. A început, după cum sa indicat, de la lichidarea acestora

8 	id., p& 1134-1137.

' id., p. 419.

£9 	pțț/tÎCd rfg

școli, din care a luat multe elemente pe care ulterior le-a dislocat până când în cele din urmă a crezut că a descoperit acea nouă artă necesară, care era în concordanță cu semnificația istorică a pământului său.Vale îi respinge, motiv pentru care concepe estetica care corespunde. la el ca un haotic, grotesc, funambulism Această judecată, expresia necesară a realității negative care îl înconjoară, împotriva căreia s-a zbătut cu putere, încercând multe forme de evaziune, până când în cele din urmă, învins, a decis să ia armele și să se lase dus de curentul său, urcând pe crinul unei beţii

Acum, Valle a fost singurul care a descoperit o asemenea modernitate! Nu în nici un fel. La sfârşitul secolelor al XIX-lea şi al XX-lea s-a dezvoltat o tendinţă în toată Europa, în literatură şi în aspecte artistice ale expresionismului german şi expresionismului teatral, parodiilor şi caperelor groteşti! futuriştii italieni, ferocitatea dadaismului francez, deseori jucându-se deschis cu Apollinaire stra , romanele lui Kafka, care, deşi cunoscut mai târziu, a scris în acelaşi an: el a scris primele sale grotescuri că un asemenea curent continuă până în zilele noastre. , este vorba de evidențierea influențelor, întrucât este cert că Valle-Inclán nu a ajuns să cunoască, majoritatea acestor lucrări, ci doar să verifice că esperpentismul este rezultatul unei anumite situații istorice, nu numai individuale sau chiar naționale, ci tot european, adică că în ||alle-Inclán se naște din a

10 Totuși, în poezia Bestiario din aceeași carte —unde îl evocă din nou pe Rubén Darío—, când se adresează elefantului, insistă —ironic— să se atribuie decadentismului'

Tu, aici muzei mele decadente, oferi turnul de fildeș, respl >ndecv 4 cu o noapte de Ш Mi .” pagina de id Ί43
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atitudine echivalentă cu cea a autorilor tocmai menţionaţi înaintea şcolilor artistice care i-au prezentat imediat şi imaginea lumii contemporane.

Dar începând cu aproximativ 1918, mișcările de avangardă europene au început să se adune în Panama. În același an, a început ultraismul și această mișcare a numit Valle Fenc. Nu ajung să înțeleg bine, e adevărat. Ceea ce îl surprinde mai presus de toate este caracterul său funambulesc, asemănător – și i se pare – unora dintre cele mai extravagante poezii ale sale.Este foarte posibil ca contactul cu această literatură de avangardă să-l fi determinat să se lanseze liber, fără rupulos. , la aventura pe care până atunci o încercase doar timid. Nu se poate spune în niciun fel că acesta din urmă a determinat în el descoperirea acelei estetici, din moment ce, după cum știm, ea se insinuase de mult timp în opera sa, dar a renunțat la aderarea sa foarte internă la la fel în ultimii ani ai operei sale literare.

Dar din moment ce ceea ce îl surprinde pe Valle mai presus de toate în acești tineri poeți îndrăzneți este ceea ce scrierile lor arată că este absurd și dislocat, el crede că în realitate au inventat mult mai puțin decât pretind ei, că, în orice caz, au redescoperit doar ceva.foarte vechi — și , în consecință, trebuie să fi gândit la fel despre sine. De aceea Max Estrella spune în Luces de bíhernia. „Ultraiștii sunt falși. Goya a inventat Esperpentismul”11. Nu înseamnă că nu le recunoaște originalitatea, mai ales dacă în același timp aruncă cu pietre pe propriul acoperiș; Un caz este că el consideră opera literară a unor astfel de scriitori ca fiind grotescă.

S-a indicat deja cum în literatura și arta care s-au dezvoltat de-a lungul secolului al XIX-lea au fost produse tot mai multe exemple de umor grotesc. Această tradiție, împreună cu imaginea pe care lumea contemporană o oferă artistului, o determină

11 Vid. cap. I, nota 6.

Pe 	J dJZ (Цр-іуіпі/м

explozia acelui ebperpentismo general1 Er. În ceea ce-l priveşte pe Valle, trebuie să adăugăm, evident, aprecierea mişcării baroce spaniole reprezentate de Quevedo şi Goya, precum şi diverse împrejurări personale, printre care nu trebuie să uităm problemele economice grave.Ce a avut de mult de suferit. din viata lui?

„FARSEUL ITALIAN AL ÎNDRĂGORII ADEI DE T t Y”

Această piesă a fost publicată în 1920. Cât de aproape este de April Count și? Mai P.osalmda, dar în conținutul său este o alegorie interesantă care pare să sugereze dezvoltarea acestei estetici.

Valle împletește două probleme: titlul poveștii este povestea fetei care se îndrăgostește de rege din cauza unui simplu miraj vizual, dar când îl vede de aproape simte că visul ei este spulberat, acea opoziție himeră-realitate. intră.gudron de gust modernist. Cealaltă anecdotă, cea a rafinatului artist italian care fuge din casa lui acuzat de crimă, ca un copil de nouă ani Benvenuto Cellini, și care ajunge în Spania pentru a-i ridiculiza pe aroganții academicieni, făcându-l pe regele să-și recunoască talentul artistic și chiar Numele de consilier are o anumită semnificație estetică. Chiar și odată cu această poveste, cea a fetei îndrăgostite de rege îi accentuează simbolismul artistic.

Eu (pare să indice că*» Cine s-a deghizat? în această lucrare a maestrului Lothario pentru a face o 	artă dr mar Este foarte semnificativ-

nificant care se ascunde în spatele unui poet italian care luptă cu cuibul realist spaniol

„În ari există” două căi, una este arquitectuM alu íón logaritmii literaturii;

celălalt, realități precum lumea le arată că așa și-a pictat Velâzquez capodopera
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Acești spanioli iubesc doar realitățile; rancho Panza meditează întins pe bartola. Aici, dacă cineva visează, consultă pachetul, încearcă la loterie, așteaptă și nu merge. Pentru indigenul iberic, din ce în ce mai hirsut, este să-i pomenim pe mama mea; arle Absolutul”12.

Este un italian care vorbește așa și știm deja că unul dintre orizonturile artistice ale lui Valle a fost reprezentat de o Italia ideală, luminată de prestigiul renașterii sale. Și este, de asemenea, semnificativ faptul că împreună cu această contrafigura a sa face să apară, deși ca personaj episodic, admiratul său Jacobo Casanova, Cavalerul de Seingalt, din moment ce știm și că Bradomín ajunge să însemne o sinteză a tradiționalului spaniol D. Juan. si di acest personaj istoric. Pentru autorul nostru, Casanova reprezintă parțial modelul său uman și, de aici, frecvența cu care 1) îl citează și îl imită.

Maestrul Lotario combate gustul artistic nepoliticos al poporului spaniol, dar marturiseste — ca si Lope de Vega — ca, pentru a trai, trebuie sa le placa. De aceea se dedică expunerii unui altar de păpuși. Maestrul Lotario preferă să măgulească oamenii cu o formă atât de grosolană de teatru sau cu cuplete de tipul celor ale lui H' ngo Revulgo, decât să măgulească pedanţii academicieni - şi să ne amintim din nou de invectivele lui Darío îndreptate către academii - cu retorismul său. bătrân, mort, inoperant.

Valle-Inclán plasează această lucrare într-un secol al XVIII-lea fantastic, aparent interpretat într-o manieră modernistă. El descrie astfel, de exemplu, Decorul celei de-a doua zile: „O grădină, o logie, arbori jomean” (aici este deja o referire la antichitatea clasică) — „umbre violet și soare galben. — Gardens of a palai o: Architectural — gardens, as picted by a Rusiñol” (proiectat inițial în grădini creștine, neoclasice).

>2 O. c ed. a III-a, pp. 340 și 341.

9
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Iată, deci, secolul francez. Apoi, îndreptându-se în aceeași zi, el scrie: „În spatele colonadei grecești, o tapiserie italiană...”. Pe scurt, în aceste două scurte remarci în versuri el sugerează deja imagini ale a trei trecute atât de dragi lui și modernismului, antichității greco-latine, Renașterii și secolului al IX-lea francez.

Cu toate acestea, este suficient să citiți indicația epopeei pentru a realiza imediat că acest climat nu se află în această perspectivă decât în celelalte opere ale sale teatrale de natură modernistă extern. „O curte din secolul al XVII-lea. cu lumini și parade de operetă” Aici acest ultim cuvânt, folosit în sens peiorativ, ne arată că nici de data aceasta Valle-Inclán nu este convins de propriul său joc.

Iar locul acum este Castilia. „Ielnul albastru, gratiile din strazi – si discursul proverbial din Las Castiles” ii dau ocazia sa bata joc din nou de monarhia Bourbon, al carui rege il descrie astfel: „un batran, chepudo. , estevado și cu nasul mare' De parcă nu ar fi de ajuns, poartă chiar coroana „slăbită, strâmbă, tremurătoare” care pare „o să-i scape papionul” 13 14 Și insistă asupra dimensiunii mari a lui. nas, evocare a portretelor lui Carlos Ш și Carol al IV-lea, pe care într-o ocazie chiar le compară, nu știu dacă forțat sau nu de rimă, cu un copac american: Nasuri de Bourbon - lit.- ca un mamey - ei au suflarea unui ciclon '15 *. Dezumanizarea regelui atinge apogeul într-un moment din a treia zi când el devine, așa cum este atât de obișnuit, o simplă marionetă: „deschide-ți brațele fan-t^fhe”.

Alături de regele, Don Facundo îi ridiculizează pe ofițerii înțelepți: „În spatele slujitorului, Don Facundo, — glorios bătrân curtean,

13 Decorarea primei zile. ID-ul paginii 316.

eu id., p. 342

1; id pagina 151.

K. p,g 72
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şchiopătând, mătură praful cu pelerină” 17, candidat dornic pentru un loc la Academia Regală. Numele său este deja ironic și, dacă nu ar fi de ajuns, maestrul Lotario și Alti·idcra îl deformează, numindu-l în repetate rânduri D. Furibundo. Și este și mai crud decât D. Bartolo, capelanul regal și academicianul Limbii. El își descrie prima apariție cu o imagine care, în grosolănia ei, îl uimește pe copil. cea a celor mai mari exagerări grotești: „Din palatul ducal, pe latura însorită, — acum dintr-un vlerigón (un dspectiv augmentativ care, după cum vom vedea, este atât de frecvent în ultimele lucrări ale lui Valle) iese piata, — ridicată și re/ cântă sutana, — ca briolul unei femei în panglică 18.

Dar ridicolul acestor trei personaje este exprimat și mai evaziv - așa cum este logic într-o piesă - prin limbajul propriu: regele oscilează între vorbire vulgară, haba-cana, aproape argotică - care seamănă oarecum cu arrabalera jema cu care Isabel. II s-a exprimat în La Reina castiza — și un lirism rafinat în anumite momente, când situația o cere. Uneori folosește jocuri de cuvinte comice ușoare, de natură sainetero, ca cele care abundă atât de mult în groteschiuri. Dee, de exemplu, făcând aluzie la Mari-Justina: „Crezi că pot să trag o săgeată din arcul lui Cupidon, cu ocha mea și data mea?”19'. Înainte, în aceeași a doua zi, maestrul Lothair exclamă: ''Maestate!' Iar regele răspunde: „Majadero”. D. Facundo și D. Bartolo alternează, de asemenea, forme vulgare cu expresii arogante, pedante. În prima zi, Don Facundo îi spune maestrului Lotario: „Pentru altarul tău, n-aș da preț, - pentru că sunt devotat celor nouă birmanezi - dar Regele, domnul meu, este încă binecuvântat - și iubește farsele zgomotoase. .” 20 În fața acestui limbaj, în a doua zi ambii manifestă o retorică extremă: Domnul Facundo spune: Vineri mă prezint într-un fotoliu.

17 id., p. 327.

« id., p ig. 335,

19 Id. i ag. 344.

al 2-lea id., p. 329.
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a Academiei”. Iar D. Bartolo 'Vrei să fii nemuritor în replica lui!'2

În această lucrare, Valle °reas deci un mijloc grotesc, idic – cel al autorităţii oficiale – pentru care foloseşte, după cum tocmai am văzut, resursele fundamentale ale grotescului. Și în ce scop? Găsim răspunsul în a doua zi. in aceea; pasaje în care D. Facundo și D. Bartolo întrețin o lungă discuție statică despre o poezie pe care Nfew Lotario a trimis-o regelui pentru a comunica dragostea pe care acesta a inspirat-o nepoatei interei.

„Lord Re> o fată, nepoată de hangier, îți trimit această scrisoare printre voi oameni iubitori 1 re în litere n< nu se pot scrie suspine, și nu știe altceva, Lord King, să-ți spună” 22.

Regele și curtenii săi sunt revoltați de aceste versete pe care le reprezentați în lesa majestate. Acum lier oara lo.< ornata D. Facundo și D. Bartolo, parodii ale înțelepților ofițeri ai despotismului luminat, această crimă devine o infracțiune estetică mult mai gravă, deoarece ei cred că poezia este inspirată din formule franceze. D. Facundo, care a publicat o lucrare savantă despre Don Quijote în care relatează regüeldos-urile lui Sancho Panza și care a propus noi etimologii pentru „cadavru”, tn jo V 'hemlock”, îi spune lui maese! Lothario

„Sunt atât de puritan, dar muzele ar trebui să fie galiparliste pentru bine; sci-purist. Acești extratereștri cu accente moale scriu doar în Oefa! 23.

- id., p. „З”7

21 id., p. 354.

23 id., p. 347.

I ί esphítica d 1 esperpento

Iar D. Bartolo coroborează: „Deja m-a auzit nasul dintr-un tute gallican”, și îl amenință pe maestrul Lotario cu Sfântul Oficiu. Pentru acești puriști fanatici, codul penal și dogmatica catolică sunt confundate cu preceptele gramaticale și estetice ale Academiei Regale Spaniole. Efectul de pedanterie bufonistă este accentuat de folosirea sintagmelor latine: D. Facundo: „Ergo este ceea ce neg”. Iar regele: „Începe, ipso facto, spectacolele”24. Și mai atrăgător, D. Facundo exclamă: „Noutăți franceze!” Și D. Bârfi sau: „Contaminatio verba!” Maese Lotario, la rândul său, încearcă să se apere citându-l pe Mío Cid în apărarea alejandrinos-ului săi (un metru atât de apreciat de moderniști). Dar domnul Facundo este foarte atent:

„Boscán, Garcilaso și Góngora nu au folosit astfel de metode și un clovn nu le poate folosi!”25

Acest acces, după cum se vede, reprezintă o batjocură la adresa academicilor și criticilor severi care l-au atacat atât de feroce pe Valle-Irián, și pe scriitorii moderniști, pentru introducerea modei străine.

În fața acestui mediu grotesc, cel mai iubit Maestru Lothair este exaltat prin contrast în figurile Mari-Justinei, cea zvonită a regelui, și Oballero din Seingalt. Dar ceea ce este semnificativ este că, pentru a idealiza aceste tipuri, Valle folosește — într-o lucrare publicată în același an cu La Reina Castiza și pe care a republicat-o împreună cu aceasta în 1926 sub titlul Labiado de marimetas — proceduri stilistice tipice ale „decadentului” său. literatură.

Cert este că poetul italian care se numește maestru Iotario nu găsește în Castilia decât o artă oficială, academică, fără suflet și o literatură populară extrem de vulgară. Dar pentru el poezia este „singurul mijloc posibil de

4 id., p. 346.

2- id., p. 347.
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viaţă. Pe care dintre celelalte soluții te vei decide? Raspunsul stim deja: Maestrul Lothario prefera sa faca pe plac oamenilor, devine showman si, imitand maestrul Petru din Don Quijote (ba chiar face aluzie la retabloul contelui Don Gaiferos v Mei-senara) recreeaza satele Castiliei. cu un teatru grotesc de păpuși. . Înseamnă oare această nouă estetică, deci, o simplă concesie la gustul publicului larg? In orice fel. Afirmația pe care maestrul Lothair o face în această privință în fața regelui și a academicienilor în a doua zi este pur ironică26. Că nu există nici cel mai mic poplarism în intenția lui Valle-Inclán este demonstrat de afirmația lui D. Estrafalano din Los Cuernos de Don Fñolera, când laudă arta lui Bululú față de cea a lui Shakespeare, din dragoste pentru formele populare de literatură... Ah acolo” sunt cupletele abominabile ale lui Joselito!'27.

Maeee Lotario, realizând că arta lui nu poate fi ignorată. Capturat nici de unul, nici de celălalt, decide să devină clovnul, doar pentru a-și exercita umorul împotriva tuturor. Justificarea absurdului coincide cu cea propusă de Ramón Gome' de la Sema: el îl imaginează pe Valle vorbind publicului despre „arta pe care de atâţia ani am insistat ca ea să fie ornamentată şi preţioasă”.

— Nu ai meritat! Sunt deja obosit! Acum du-te la târg, barăci și ak luva!

„Don Ramón del Valle-Inclán, chiar și așa, produce un vâlvă de admirație în scriitori, iar plebea intelectuală este cucerită de noul său stil, de parcă omul din turnul de fildeș s-ar fi alăturat desfătării revoltei.” Dar acest plebeism. este doar aparent: „Dar barocismul tău va avea puritate în mijlocul tuturor, pentru că va fi un baroc de pedeapsă pentru critică.”

26 	„Ce sunt un clovn

Prefer modului retoric, cel al oamenilor de rând și îmi compun cuplete precum Mingo Revulgo'' íd page 348

r C c 3 *d I pag. sau"·
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și public, fără ca ei să observe, mai degrabă bucuros în masochism.”

Maestrul Lotario se deghizează în maestrul Pedro pentru a simula o artă ponular (atât de lucrată și stilizată) care servește drept satiră cu două tăișuri: vom vedea cum unele groteschiuri sunt parodii iscusite ale teatrului sainetero și costumbrist pe care publicul larg îl preferă.

CADOU CIUDAT

Motivul acestui mic teatru de păpuși este completat în prole'oj din epilogul Los Cuernos de Don Friolera (1921), apoziție a celebrului bululú Compadre Fidel. Don Estrafalario susține că sentimentalismul sau sentimentalismul simplu sunt dușmani ai emoției estetice pure:

„Cei sentimentali care deplâng agonia cailor în tauri sunt incapabili de emoția estetică a luptei. Sensibilitatea lor se dezvăluie a fi egală cu sensibilitatea ecvină și, datorită cerebrării inconștiente, ajung să presupună pentru ei o soartă egală cu cea a acelor nags evidențiați. Dacă nu ar ști că păstrează treizeci de metri de budincă neagră în cufa de cină, ai crede că nu vor fi mișcați. L-ați văzut, din întâmplare, plângând când un melc evidențiază o carieră?... Și în paralel, se întâmplă cu lucrurile care ne fac fericiți: Ne rezervăm batjocura pentru ceea ce ne este asemănător”29. trebuie să-i educe pe oameni obligându-i să se distanțeze sentimental de opera de artă și ce procedură mai bună pentru a o face decât să reducă ființa umană la starea de lucruri, transformând personajele teatrului sau ale romanului în simple marionete?

Dar este, de asemenea, necesar să combatem retorica rece a academicilor spanioli, care trăiesc prea aproape de formele care

28 	Ramón Gómez de la Serna, oA cit., p. 150

29 	O. c., ed. a III-a, I, p. 992.

IA ^«TECCA—Ί

9'

Estetica din Valle-Inclán

pentru el sufletul i se pare mort, precum cele ale teatrului nostru clasic

„cruzimea şi gmatismul dramei de sabie1 eaiameuce se găseşte în cuvânt. Cruzimea spiriană este mag pentru că este oarbă, cu măreția forțelor naturale Shakespeare este violent, dar nu dogmatic. Cruzimea spaniolă are toată liturgia barbară a Autos de Fe. Este rece și patetică. Nimic mai departe de furia oarbă a elementelor decât T jrquemada. Este o furie scolastica. Dacă teatrul nostru ar avea tremurul petrecerilor de. to s, 'ena magnific. Dacă nu știi să transporte acea violență estetică, ar fi un teatru eroic cu Iliada. In lipsa, are toata antipatia codurilor, de la h Constitutie la 1 Gramatica

„Don Ίανοιιτο — Sorqui ești anarhist

Sunt ciudat. "Pot fi!"

Și pentru a demola acest dogmatism tiranic, nimic mai bun decât să-i opunem cu umorul sănătos și sănătos al unui spectacol de păpuși:

„Don Manolito. — Și de unde va veni răscumpărarea noastră, Don Estrafalario?

Don Estrafalario — De la compadre Fidel’ 30

Acest concept se repetă în epilog, după auzul orbului: „Regenerăm doar păpușile Omnadr? „Fidel!”

fai regeneraron - enve sent de se tergiversa a mer do - este, așadar, exclusiv estetic, așa cum demonstrează contextul. Nici cea mai mică doctrină politică, socială sau pur și simplu morală nu este sugerată aici. Există o condamnare implicită, este adevărat, a exagerărilor catolicismului spaniol, dar numai pentru consecințele sale artistice pentru că, în opinia lui, a dus la teatru prost și literatură proastă, în timp ce cealaltă jumătate își bate joc de toată povestea. ,

sau pagina id 996
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de onoare alderonianc. Ceea ce îl dezgustă în aceasta este tocmai că se referă mai mult la o idee, la un principiu, decât la forța instinctului, care, așa cum tocmai am văzut, este ceea ce el consideră cu adevărat frumos.

„lumini bohenu”

V spune; El vrea să doboare, mai întâi, pe literații oficiali spanioli și, de asemenea, pe poporul spaniol, ρβχΟ să le impună două pi Incipit ai. Etica de valabilitate universală: -un subiect nu este guvernat de pe. o altă forță motrice decât libertatea instinctului și o formă care stârnește bucurie sentimentală.

Cei care încearcă să interpreteze exagerat sensul grotescului se înșală, considerând-o ca o simplă interpretare a vieții spaniole. O astfel de opinie este motivată frecvent de anumite interese politice și are la bază cea mai cunoscută scenă din Bohemian Lights (publicată cu un an înainte de Coarnele lui Don Friolera).

„Max. -Tragedia noastră nu este o tragedie.

Don Latino.— Ei bine, va fi ceva!

Max — Esperpento.”

Apoi Max îi citează, după cum sa indicat deja, pe ultraiști și pe Gova și vorbește despre oglinzile concave ale Aleii Gato și, parodiând pe Unamuno, exclamă: Sensul tragic al vieții spaniole nu poate fi dat decât cu o estetică deformată sistematic. Și mai târziu insistă: „Latino, să deformăm expresia în aceeași oglindă care ne deformează chipurile și întreaga viață mizerabilă a Spaniei”. Și Don Latino, umorându-l: „Ne vom muta pe Aleea Gato” b

Dar aceste cuvinte nu se referă la estetica în sine, ci la una dintre posibilele ei aplicații. Faptul că viața spaniolă este așteptată

ii id., p. 939.
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pentica nu înseamnă în niciun fel să spună că totul grotesc este în esență spaniol, așa cum atât de mulți critici senzaționali sunt aproape pe punctul de a afirma. Nici măcar nu crede că doar realitatea națională a determinat în Valle acest aspect de oglindă concavă. Iar dovada se găsește în scena finală a aceleiași lucrări, în care un astfel de concept se extinde la rotunjimea lumii: Don Latino de Hispalis tocmai a aflat că soția și fiica lui Max Estrella au murit de asfixiere:

„Șopârle înțepătoare. - Au petrecut multă oboseală!

Don Latino.- Erau obișnuiți. Aș avea o singură exolicare. Durerea pentru pierderea acelei stele!

Șopârle înțepătoare. — Acum ai fi putut să-i găsești

Don Latino · · Desigur! Și cu inima pe care o am, \lardo

Pica Lagar este —,Ei muedo este o controversă!

Don Latino — Un lucru grotesc!

Betivul. — Craniu privilegiat! ”32.

LUMEA,O.¥n ES) GO 0

Este adevărat că tema constantă q, 	o lucrare și

de Valle-Inclán se referă exclusiv la diferite aspecte ale istoriei, politicii și vieții hispanice - și nu spun spaniolă pentru că trebuie să simbolizeze, după cum se știe, toată Ibero-America în romanul Urano Banderas. Dar acest lucru nu demonstrează nimic în ceea ce privește amploarea pe care intenționa să o acorde unei astfel de arte, chiar și în dimensiunea ei satirică, din moment ce experiența sa a fost strict redusă la lumea hispanica și, prin urmare, este firesc să-i fi servit drept sursă primară.

Am urât epoca în care am trăit și, în consecință, Spania contemporană, unde am văzut extrem

32 	Id., p. 957.
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chiar parodia elementelor negative ale lumii moderne. „Spania este o deformare grotescă a civilizației europene”33. Și „în mod activ, Spania i s-a părut „.orul acelui prezent odios - poate din același motiv pentru care reprezenta realitatea sa cea mai imediată-, este, de asemenea, adevărat că apatia lui față de el nu se limita la prezent, ci mai degrabă. extins la multe aspecte ale istoriei sale, în special la numeroase principii care sunt considerate tradiționale ale Castiliei. Dar o asemenea evaluare negativă a trecutului a fost condiționată, așa cum este logic, de luarea în considerare a prezentului.

Valle nu se simțea confortabil nici în țara lui, nici la vremea lui și, în consecință, intenționa să fugă. Prin urmare, chiar și opera sa grotescă, Spania este aproape prezentă în scrierile sale. Pe vremea mea, doar Galiția, regiunea sa, a avut o semnificație importantă —și colectiv, ca oraș—, și cel mult scena basco-navarra a fost sugerată pe baza unui fapt din istoria Spaniei care i-a atras în mod deosebit interesul: carlistul. războaie. În afară de aceasta, națiunea văzută în bloc apare în câteva pasaje, precum cele pe care le-am citat, care sunt precedente ale viziunii grotești despre ea. Dar dacă Valle și-a concentrat atenția asupra acestor două regiuni, a fost pentru că, în aparența lor de trecut viu, ele i-au oferit tocmai câteva ferestre pentru evaziunea sa imaginativă.

Valle a trăit cu ochii îndreptați către trecut, un trecut destul de imprecis, e adevărat, aproape pur imaginar, care, după cum am văzut, ar putea lua contur în vremuri și țări foarte diferite. A existat însă o constantă: dorul pentru un mediu eroic și anarhic în care libertatea instinctului a prevalat și individul a triumfat în integritatea sa umană34. De la o vârstă foarte fragedă

33 	id., p. 939.

34 	Chiar și în lucrările sale cele mai artificiale există o continuă apărare a acestei libertăți. Cel mult îl supune principiului bunului gust și al calmului ari-socratic.
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se simte asaltat de aceste dorinţe eroice: „Când; э Eram tânăr, gloria literară și gloria aventuroasă m-au ispitit în egală măsură Dar visele de aventură, emailate cu culorile stemei au fugit ca păsările dintr-un cuib. Numai o dată, din cauza influenţei Nopţii, datorită influenţei Primăverii, datorită Lunii, s-au întors să se cocoţeze şi să cânte în grădinile ;

o ramură de lambrequins.,. Apoi am încetat să-i mai aud pentru totdeauna Când aveam treizeci de ani, au fost nevoiți să-mi taie brațul, nu știu dacă au zburat în sus sau au tăcut. În acea tristețe m-a asistat dragostea muzelor!”, spune el, în La lámpara m obraznic3-

Aşadar, nu trebuie să ne mire că <¡u atitudine şi comnoi am^vn*' sociale au răspuns mereu acelei vocaţii. Biologia lui abundă de exemple notabile de recitaluri curajoase 	în a lui

extravaganţă, aproape grotesc — ca să dea un exemplu al acelui eroism pe care voia să-l impună ca unic mod de existenţă. Quijotic într-un anumit fel, în mijlocul erei pozitiviste a devenit apărătorul unor* dintre principiile pe care le-a încurajat? ban а ки erou: clasici sau cavaleri errant.

De aici, ceea ce în istoria Spaniei îi trezește ascensiunea sunt marile exemple de energie reprezentate de căpitanii care au luptat, de exemplu, în Lepanto35 36 și cuceritorii Americii37. Te-ai gândit vreodată la ele și te-ai simțit

35 	О. с., V ed., П pát 559

Es famos la asion ae B do ίι'π a es: >a al8fe eu a 5c il· ά iarnă, când trebuie să-i amputeze braţul rănit: „Doctorul şi călugăriţa s-au uitat una la alta. I-am citit propoziţia în ochii lui şi tot ce m-am gândit a fost la atitudinea pe care a trebuit să o adopt cu femeile pentru a-mi face poetică unicitatea. Cine ar fi realizat-o cu cea mai mare ocazie pe care au văzut-o secolele! Mărturisesc că atunci am invidiat acea slavă către ostașul dumnezeiesc mai mult decât slava de a-l fi scris pe Don Quijote” O. c., ed. a III-a, II, p. 221.

37 	În Sonet. de scribul estic. Bradomín „Com пл es nosíbk murciar a la patria, eu, spaniol și domn, mi-am simțit inima umflată de entuziasm și mintea umplută de viziuni glorioase, iar memoria plină de amintiri istorice. Imaginația mea exaltată mi-a prefăcut că aventurierul Eremeño dă foc nea lui și oamenilor săi, împrăștiați: prin
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chiar mândria de a fi spaniol38. Iar în marea panoramă pe care i-o oferea Spania modernă, s-au remarcat, prin comparație, voluntarii carliști, care în lupta lor pasionată de a-și revendica un trecut deja mort i s-au părut singurii moștenitori ai acelor bărbați. Valle a văzut în carlism proiecția propriei mstalgie. Nu trebuie să fie surprinzător că în cruzimea terifiantă a acestor războaie civile simpatia sa a fost îndreptată către susținătorii romantici ai cauzei pierdute, care au revenit în repetate rânduri la luptă mișcați de o credință arzătoare. În aceasta a văzut reacția spontană și justă a unui popor împotriva exploatării lui nelegiuite de către politicienii de carieră, birocratismul excesiv, bancherii și negustorii dornici de bogăție, pe scurt: o burghezie utilitarista, ambițioasă, lipsită de compasiune, juridică și prozaică. În ochii lor, este o adevărată revoluție, doar îndreptată spre trecut. Valle și-ar fi dorit poate ca acei oameni să fi distrus structura socială dominantă pentru a reimpune un regim de domni și slujitori. Este foarte posibil, de fapt, ca nostalgia lui Valle să fi mers mult mai departe decât cea cu adevărat carlistă39.

nisip, văzut prin ea, mustățile în poziție verticală în uzul marțial străvechi și fețele bărbătești sumbre, uzate și cu o patină, ca figurile din picturile foarte vechi.” O. c., ed. a III-a, Л, pp. 71 și 72.

38 	Dar acest patriotism are foarte puțin de-a face cu conceptul oficial al acestuia. Valle nu vede în astfel de oameni simbolul vreunei idei politice, culturale sau religioase specifice. Admirația pe care o trezesc în el este echivalentă cu cea pe care o hrănește pentru César Borgia sau cei mai cunoscuți corsari și bandiți. Este strict cultul acțiunii de dragul acțiunii, al forței instinctului liber, precum și violența elementelor naturale, așa cum am văzut-o proclamată în prologul Coarnelor lui Don Friolera.

Valle împărtășește această vocație pur romantică cu Baroja, deși motivul pentru care amândoi o apără nu este același. În toate cazurile, este încă o dovadă a influenței puternice exercitate asupra lui Valle Inán, precum și asupra atâtor bărbați ai anului 1998, de către Nietzsche și, în general, de filosofia iraționalistă de la sfârșitul secolului al XIX-lea.

39 	Că ideile sale în acest sens nu au coincis cu cele ale partidului carlist, este demonstrat de faptul că nu a fost niciodată foarte serios onorat de aceleași jereși, cu care a avut chiar dispute violente. Viziunea lui politică pentru această cauză nu a fost niciodată clară; in afara de asta s-a schimbat cu freo jen
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Valle visează idealurile umane ale unei aristocrații legendare și va încerca să le trăiască prin ficțiunile sale literare. Astfel, în figura marchizului de Bradomín joacă un aventurier donjua nesco, elegant, rafinat, cult, curajos, dominator etc., adică individul absolut, care rezumă o lume întreagă și este suficient pentru el însuși, impunând dacă pe tonalitatea și c; or ·,ο or enei® d te traba soc al. Iar în jo hidalgo al ¿Vwzed be zr Don Juan Manuel de Muntenegru, exprimă dorul melancolic pentru un Ev Mediu îndepărtat, în plină anarhie feudală, unde și-ar fi dorit să trăiască ca stăpân al spânzurătoarei și al cuțitului, despotic * patern în același timp, care face dreptate la discreția instinctului său, cu desconsiderare absolută față de orice normă obiectivă. Dar am indicat deja cum astfel de idealuri eșuează adesea.

Inc. Trebuie crezut că conținutul ideologic al unei astfel de organizații a contat de fapt foarte puțin pentru el. A fost atras de ea din cauza p. ei iraționale, sentimentale. De aceea nu vede în eroii săi nimic altceva decât soldați improvizați, spontani, care duc războiul într-un mod instinctiv și pasional. Pe de altă parte - și acest lucru nu trebuie uitat - el a reprezentat versiunea spaniolă a Chouarului francez, exaltată

maestrul Barbey D'Aurévilly. De asemenea, sunt cunoscute cuvintele cu care Bradomín face o evaluare e; evaziv estetic al acelei mişcări p itice.

Cu toate acestea, în El ivedo idrico suferă să precizeze: un poco m ',ste pp” ami:.nt p dítico în Lt de los m ^ros, de exemplu, când generalul Narváe?:, gonizado, face .... 	. exclamă: „Spa-

ña a cerut o singură politică, iar noi am refuzat-o. Carlismul fără sutană* Carlismul lui Carlos ІІГ (o. 	Ediţia I, I, pag. '281). Și acest carlism

anticlerical poate că este același pe care îl apără Bradomín în Sonata de iarnă când pretendentul Don Carlos îi spune:

'—Îți agățai curând obiceiurile, Bradomín — marchizul intrase în Esilia deghizat 1c u.ríie.

Așa au fost cuvintele cu care m-a primit Don Carlos. I-am răspuns, proqBando că doar R eu și că.

-Domnule, s-au încurcat când am mers

R-ul murmura pe tonul tău mrsmc

—Se încurcă și cu mine... Dar, din păcate, nu pot să-i spânzur.

Am indraznit sa raspund:

— Ar fi trebuit să-l împușci Domnul 7 „1 ed., I, pag. 40 v 4b

1 este estetica grotescului

105

Conștient de acest fapt, el a fost îndemnat să se confrunte cu cauza ei, care este lumea occidentală contemporană și proiecția ei în Spania: o lume excesiv de ordonată, structurată, în care omul a încetat să mai fie eroul care luptă individual împotriva naturii și a propriului destin de a deveniți un simplu dinte în mașina socială, un tehnician sau funcționar. Valle crede că reglementările, codurile, constituțiile și gramaticile împreună cu confortul ușor au micșorat și slăbit considerabil ființa umană. Prin urmare, în acel mediu, tragedia nu mai este posibilă, iar literatura eroică nu are sens.

Dacă atacă, atunci, această realitate este pentru a apăra, în mod negativ, acele zone imaginare în care îi place să se refugieze. De-a lungul întregii sale lucrări el persistă să afirme un trecut visat, de neînțeles în fața unui spectacol de astăzi. Și pentru ca să nu avem nicio îndoială cu privire la amploarea satirei sale, uneori aduce în scenă personaje străine de diferite naționalități europene care nu sunt mai puțin caricaturale decât cele hispanice40.

Există însă și grotescuri precum Ligazón, Sacrilegio, La rosa de papel și Las galas del dijunto, precum și majoritatea poeziei din La pipa de kij, în care am căuta inutil o semnificație politică, socială sau pur și simplu culturală, deoarece în ele grotescul pare să lucreze gratuit41. Si deasemenea-

3 De exemplu, francezii din Hendaye care defilează prin Vv>a ir: Proprietar, francezii, englezii și rușii din Baza de Espadas etc.

41 Este adevărat că în Las galas del difunto se fac aluzii la războiul din Cuba, dar sunt doar episodice. Nici Luces de b hernia nu poate fi considerată strict o lucrare poloneză, nici măcar una de sciatică socială. Cine este până la urmă Máximo Estrella, personajul principal al piesei? Ce rol joacă el în ea? Acela de artist bchemic și radical individualist, cu tendință anarhistă din cauza imposibilității sale de adaptare într-o societate utilitară care trăiește la nivelul solului și care nu-l înțelege. Este de fapt problema individuală a tuturor artiștilor boemi ai secolului trecut, hotărâți să trăiască estetic și estetic într-o lume care nu o permite. Iar o personalitate disidentă nu poate avea niciodată valoare probantă, demonstrativă a oricărui principiu de natură politică sau socială.

Г " 	Т ί est'üca d' T ·”?-/ c'Jn

mai mult, după cum știm, espeipentizarea ajunge la anin?

obiecte mai puțin naturale, neînsuflețite etc., la orice 1

Aceasta ne arată că, plecând de la această viziune negativă a prezentului, grotescul valleinclanesc se adâncește din ce în ce mai mult până ajunge, ca toată acea artă modernă a grotescului la care am făcut aluzie, la semnificația ontologică, la distrugerea sistematică a realității care vine. a pune în discuţie a fi.

THE SPERPENTO AS AR ÍSWCA PARODIA

Pere e-'' alizarea satirică începuse să încerce să afirme, după cum s-a văzut, o poziţie artistică. Si cu acest fii actioneaza ca o restilizare parodica a formelor obisnuite. Să ne amintim de atacurile pe care le conduce, de exemplu, în Povestea marchizei Rosalinda și Farsa italiană a iubirii lui Ry, împotriva realismului tradițional spaniol. Iar teatrul care a prevalat în vremea lui s-a supus în general unui realism aspru și epidermic, de la înalta comedie a lui Benavente până la astracanada lui Muñoz Seca. Așadar, deși lucrările lui Valle nu au fost în cartelă, publicul nu s-a săturat să aplaude pe cele ale fraților Quintero sau pe cele ale lui Amiches. De aceea, Valle-Inclán va folosi wait'1 n pentru a combate pipiul acestui public

Am văzut cum maestrul Lotario s-a deghizat în păpușar pentru a minți despre o concesiune făcută oamenilor. Del decide să elaboreze piese care înseamnă adevărate parodii ale teatrului sainetero, costumbrista popular. Există scene din Las gain d "hinto sau din La hija del capitán care evocă puternic unele dintre situațiile mai multe; repetate în lucrările lui Amiches sau Muñoz Seca. În Farsa și licența lui l: Reina Casti observă clar momente de zarzuela As vom vedea, chiar se folosește de multe ori de glume grosolane, jocuri de cuvinte ușoare, forme de limbaj tipice acestui gen de teatru.

e téti a grotescului

1C7

Valle își bate joc de melodramă, așa cum anunță el însuși în subtitrarea La rosa de papel și La cabeza del Ì tutista. Tot în Las galas del difunto se joacă puțin cu acest gen. Și în ceea ce privește grotescul Los cuernos dr don Friolera, este, desigur, o satiră a lancelor de onoare ale teatrului nostru baroc, dar prin atât de frecventă pro-y * xion în melodramele moderne (și în poezia populară, precum evidenţiată de romantismul orbului care este inclus în epilog).

Deja în primele sale farse a existat multă parodie, deși cu (+ ro sense42 * 44: Cap de balaur, din povești pentru copii; Marchiza Rosalinda, din teatrul modernist; Îndrăgostitul regelui, dintr-un gen frecvent de operetă.

Este curios că evită orice atac direct asupra comediei înalte. Acest lucru pare să confirme că Valle avea un anumit respect pentru acest avion de linie. Prietenia care l-a unit cu Jacinto Benavente și interesul pe care l-a simțit pentru munca sa este binecunoscută. El însuși încercase această formă, deși cu rezultate foarte îndoielnice, în El yermo de las almas și El marqués de Bradomín.

Personajele parodice se regăsesc în toate genurile de grotesc: în La pipa de kif există o caricatură a unui poem modernist; poeziile din seria Medinica^, în p isión madrileña și în Resol de verbena . Iar romanele lui Fl ruedo Ibérico reprezintă parțial o parodie — intenționată sau nu45 —

•2 Erau stilizări ironice care nu serveau în niciun fel unei intenţii negative. Era un gust pentru parodie de dragul parodiei, demonstrativ, în orice caz, a acelei nevoi pe care Ali a simțit-o mereu de a se distanța de propriile teme și forme, poate – așa cum am indicat mai sus – ca mijloc de autoapărare.

4! A văzut . cap. VII, p. 205.

44 	Vid. cap. II, p. 61.

45 	Astăzi nu trebuie să uităm de marea antipatie pe care a simțit-o față de Galdós, pentru că a refuzat să antreneze Vrăjiții la Teatro Español.

108 	ІаегШ'і' 7 ' ï''s-7 tel ' '

a episoadelor naționale ale unui om de acțiune din Baroja. În orice caz, un tip de roman istoric cu temă contemporană să-l disloce, revoluționându-i concepția și structura, expunând în mod deliberat falsitatea genului46. Spun romanul istoric fals, adică

5 7 lile, pentru a se apăra, se hotărăște să devină erou și, în consecință, se dedică deformării cu umor a ceea ce: mai mult din literatură sau cele care pur și simplu, și poate chiar prețuindu-le, 1< parodia - pentru că nu este niciodată Tu poți. fă gratis ce ai acolo.

Adevărat minte că asta merge foarte departe: este curios că nv л a acordat atenție la ceea ce în literatura grotescă caricaturiză multe dintre preocupările preferate ale bărbaților din '98. Am citat deja celebra frază a lui Max Estrella din Luces de bohemia care ironizează. una dintre ideile fundamentale ale lui Unamuno47. S-a văzut deja şi cum în reevaluarea peisajului castilian făcută de acei bărbaţi48. De asemenea, se opune scopurilor excesiv de ideologice la care ei înșiși au supus Ceratura. ;tc.45 Nu a menținut întotdeauna multe puncte de contact cu ei, este adevărat, dar din același motiv putea deveni uneori conștiința lor cea mai incisivă ironică. În acea generație de bărbați serioși

Guillermo Día' Plaja credea că V a avut foarte prezent isoos-urile naționale în scrierea sa din El ruedo ibérico. Ob. cit., pa? 36, nota 4

46 	Răspunde cu siguranță unei concepții foarte moderne a genului, întrucât îl face posibil și convingător, distrugând necesitatea de a preciza

nism, toată verosimilitatea. Naturalismul a demonstrat imposibilitatea de a reconstrui o imagine fidelă a oricărei perioade istorice. Așadar, romanul istoric este justificat sensibilității noastre doar dacă este ridicat la un nivel mitic, stilizându-l, aprofundând perspectiva.

47 	„Sensul tragic al vieții spaniole nu poate apărea decât cu o estetică deformată sistematic. Vita de vie. cap. eu, p. 25, nota 13.

■8 Vid. сэр. II, alin. 60.
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Merge pe hârtie Demonul cafonesc, asemănător unui spiriduș de capră care face să apară în Cuvinte împărțite, cu „râsete tremo-Imte”, „barbă hirsoasă” și care sare multe leghe.

Și cum se pot ridica aceste parodii la un nivel artistic atât de rafinat? Motivul este același pe care l-am subliniat când mă refer, în capitolul I, la conținutul istoric, politic sau social al acestor lucrări: stilizarea dusă sistematic până la extremele sale ultime. Valle își transformă blocurile obișnuite în spectacole de păpuși, melodramele grotești în spectacole de păpuși sau mașini de păpuși cu umbră etc. În acest fel parodia este atât de îndepărtată de modelul său încât capătă independență completă și autonomie artistică.

În toate scrierile sale el a urmat mai mult sau mai puțin același procedeu. Se știe că în primele sale lucrări, cu Levuencia, a preferat să folosească elemente preluate din literatură sau din artele plastice decât direct din realitatea d5C. De aici „ραβί' hes” al lui și, uneori, acel mod de a comunica bazat pe „colaje”, adică folosind pasaje din lucrări apoase pentru a crea atmosferă și care a motivat atâtea acuzații de plagiat* 50 51 Aceasta însemna, prin urmare, stilizări de stilizări au drept scop crearea unei lumi strict artistice. În grotesc el inversează acest procedeu, întrucât acum intenția lui este parodică. Dar rezultatul obținut este echivalent. Ambele curente converg către același scop.

Valle cultivă și grotescul tocmai în vremea când aproape toată lumea, cu excepția lui Baroja, tinde să critice realitatea națională actuală dintr-un unghi pozitiv, adică contrastând-o cu splendoarea epocii de aur, apărând cu pasiune multe valori tradiționale.

50 	Vid. în principal: Amado Alonso, ob. cit., pp. 22 și următoarele, și onso Zamora Vicente, Las Sonatas de Ramón del Valle Inclán. Contribuție la studiul prozei moderniste, Madrid, Gredos, 1955.

51 	Vid. în principal: Julio Casares, Crítica profana, Madrid, 1931, și Arrodo Alonso, ob. cit., pp. 229 și următoarele.
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Estetica esoerpentică se manifestă în trei genuri:

P lesta: The pipe of к (1919)

Teatru: Farsa si licenta reginei Castiza (1920), Luces de bohemia: Esperpento (1920), Esperpento din „Coarnele lui don Friolera” (1921), 1 trandafir de hartie: Melodrama par mortone (1924), Capul Bautista: Melodramă pentru păpuși (1924) I perpento of „is gala: del d. nto" (Ì 26) hi gazo 	A *.

silhouettes (1927), Sacrilegio: Auto para silhouettes (1927} și Esperpento d „Fiica căpitanului (192r .

Novela ura io Banderas Novela de Pierre Caliente (1926) și Arena iberică: Curtea miracolelor (1927), Trăiască proprietarul meu (1928), Truc de săbii (1932) și Tunetul de aur (1936)1 2.

1 	Am înregistrat titlurile așa cum apar în ultimele ediții ale acestor lucrări. Luces de boheí și Los hornes de don Friolera au fost publicate în revistele España și La Pluma, deja cu caracterizarea groteschiilor. Dar Trandafirul de hartie si Capul Botezatorului au aparut in editia din 1924 ca Nivelas ma ab as. Astfel, așa cum este împodobit și indicat, Las galas... a fost publicat cu titlul El terno del di/u

şi cu indicaţia unui roman.

2 	Tiran: Banderas apH|iq pentru prima dată în 1ε re ist Salamanca El Estudiantete, în numerele din iunie, iulie și decembrie 1925, ianuarie și februarie 1926. În același an a fost publicată ca carte. Atu
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În această lucrare studiez teatrul și π /ela, limitându-mă în modul la acesta din urmă la narațiunile care compun El ruedo ibérico. În principiu, nu este ușor să întreprindem în comun studiul în două moduri care impun tehnici atât de diferite, dar în acest caz ambiguitatea pe care Valle-Inclán o împrumută ambilor aplatizează foarte mult 1 ibor.

TEATRU DE CITIT

Până în aproximativ 1907, Valle pare să prefere genurile narative, deși frecvent în nuvelele și romanele sale există, după cum vom vedea, o anumită reprezentație teatrală. Până atunci scena pare să-l atragă mai ales ca actor. Și se știe că în

1898 	a acţionat în lucrarea lui Benavente Mâncarea fiarelor, iar în

1899 	în adaptarea pe care Alejandro Sawa o făcuse din The Kings in Exile de Alphonse Daudet. Prima lucrare a lui t° Ltro pe care o elaborează, sau cel puțin pe care o face cunoscută, este o adaptare a poveștii cuprinse în Femeninas Octavia Santino, sub titlul de Cenizas (care a devenit ulterior El yermo de las almas). Este de fapt o lucrare a împrejurărilor, deoarece pare să fi fost scrisă în funcție de propriul beneficiu, pentru a se asigura cu un braț artificial. Lucrarea a avut premiera, dar fără succes, la teatrul Lara din Madrid pe 7 decembrie 18993, iar în același an a fost publicată ca carte.

De câțiva ani, Valle continuă să se limiteze la publicarea de lucrări narative. Dar în colecția de povestiri Jardín umbrío (1903) există două scrise sub formă de dialog, Tragedia de ensueño și

de esp las: Vísperas septembrinas a fost publicat în El sol, între iunie și j. úo din 1932. Cartea nu a fost publicată decât în 1958, Edit. AHR, Barcelona. Ύ Golden Thunder a apărut în Now pe 19 martie 1936.

3 	Spectacolul a fost organizat de prietenii lui Valle-Inclán, cu actori profesioniști și amatori. Martínez Sierra și Benavente au participat la ea.

unsprezece?

The. estetica lui V alle-lnclái

Comedie de vis, primele exemple pe care le oferă, deși ro ús .ulos, de teatru de citit

l'ero in 19C7 si 1908 publica., ca am deja mdicad >, do' ae su. comedii barbare. Și aceste lucrări ridică deja o problemă importantă pentru critici: sunt romane sau piese de teatru? Autorul le-a numit comedii, iar forma

fost considerat nereprezentabil. Este adevărat că unele dintre ele au fost puse pe scenă4*, dar din păcate după o adaptare laborioasă. Este atunci o trilogie de romane? Mulți cred că da, ținând cont că romanul dialog este o tradiție veche în Spania, de când La у В aro ja, iar ca romane o includ pe Eugenie de N despre Romanul spaniol contemporan3.

Valle a scris apoi mai multe lucrări pentru scenă și a reușit să le prezinte în premieră, dar aproape întotdeauna fără succes6. Dar problema se pune din nou cu groteschiurile, dintre care chiar au fost publicate cu cea mai clară caracterizare.

În ceea ce-l priveşte pe autor însuşi, această nrovlenie nu a existat niciodată, pentru că i se părea inutilă, iar din punctul lui de vedere avea dreptate. Valle, care a simțit întotdeauna un profund dispreț față de condiționarea acestui ordin, nu a înlocuit pur și simplu o convenție cu alta, 	după pofta lui, cu conceptele de

comedie și roman și cu formele care sunt considerate inerente acestora, a încercat să demonstreze relativitatea și arbitrariul

4 	Águila de blazon, de exemplu, a fost interpretată de Ί UE de drept a Universității din Madrid, într-un festival de teatru Universa j nu

Ob. cit ><ags. 71 și următoarele

6 Iată lucrările pe care le-a avut în premieră în timpul vieții* Ashes (1899), The Marchiz of Bradomín (1906), The Head

L Marquesa Casalina (1912), Voces de gesta (19(2), л head a< tista (1924), Ligazón (în 1926, în teatrul de cameră Brroja, „Ei mirlo blanco”), Farsa și licența Reinei Castiza ( 1931), Vrăjiții (1931) și Divinas Palabra (19’3).
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a unor astfel de compartimente literare7. Dar nu se limitează nici la un joc gratuit, ci în primul rând această atitudine răspunde unui imperativ estetic precis: acea distanțăre de ceea ce se povestește care reprezintă prima condiție a grotescului. În acest scop, José Montero Alonso, într-un articol intitulat „Teatrul din Valle-Inclán, văzut de Pérez de Ayala”, citează o mărturie interesantă a lui Valle însuși:

„Aproape întotdeauna scriu într-o formă de dialog scenic”, ne-a spus el însuși odată. Dar nu mă îngrijorează dacă lucrările pot fi sau nu executate ulterior. Scriu așa pentru că îmi place mult, pentru că mi se pare că este cel mai bun, mai senin și mai „impasibil” mod literar de a conduce acțiunea. Iubesc imposibilitatea în artă. Îmi doresc ca personajele mele să se prezinte mereu singure și să fie ele în orice moment, fără comentariu, fără explicația creatorului lor. Să fie totul, pe scurt, acțiunea în sine. Sub acest aspect există două forme literare: aceasta, al cărei interes stă în personajele înseși din momentul în care sunt prezentate, și cea care, atunci când personajele și acțiunea sunt banale, îl face pe autor să ofere comentariul și justificarea a ceea ce el datorează.se întâmplă. În acest caz, scriitorul pune ceea ce nu există în fapte, reîncărcând opera, incluzându-se în ea ca personaj nou, ca adevărat protagonist. Din primul tip de artă – arta „impasivă”, al cărei interes este în acțiunea în sine – există un exemplu în Shakespeare. Dintre a doua, în Anatole France și în Г ®ust. Pentru mine, dintre cele două moduri, cel care îmi place este primul. Iubesc impasibilitatea în artă”8. * 4 * *

7 Dovada relativității acestor concepte este aceea că astăzi; și datorită marii evoluții a regiei de scenă, groteschiile încep să fie reprezentate în teatrele comerciale — Los Cuernos de Don Friolera, de exemplu, a fost pus în scenă de companii de actori deținute de sionali din Fiance și Elveția (în Spania doar de grupuri de amatori) , și Jaws of Bohemia a avut premiera la Paris în 1963 - și, se pare, cu succes.

4 José Montero. donso, teatrul Valle-Inclán, văzut de Pérez de

tyala. A fost publicat la Madrid în 1961. Aceste cuvinte,
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Poate că adevărata vocație a lui Ville-Inetón a fost îndreptată către scenă, așa cum cred mulți, deși a trebuit să renunțe la ea pentru că era în conflict cu gustul publicului dominant sau din lipsă de pricepere tehnică. Dar atunci când și-a creat Comediile barbare și unele dintre groteschiurile sale, nu există nicio îndoială că nici nu a vrut să facă strict teatru, deoarece astfel de lucrări au introdus multe elemente tipice genului roman.

NOTELE ESTE UNICA

Deja în lucrările destinate să reprezinte și surprinzătoare importanță pe care Valle o acordă asta nu 	înseamnă dar

direcții de scenă simple, realizând în xncisa expresivitate și valoare descriptivă o asemenea calitate literală 	și timpi depășiți.

în interes, paradoxal, de dialogurile Tal apare, de exemplu, în multe momente din Capul dragonului.

În lucrările, nevăzute în versificare, s-au realizat astfel de remarci, nu am auzit frecvent, mici poezii care, după cum spune Pedro Salias, sunt demne de a fi incluse în orice antologie dedicată Văii sale, pe care le-a depus, apoi, < decât în trecut; teatrul nu acoperă decât un text în afara tehnic destinat să servească drept ghid regizorului și actorilor —iar în opera publicată, cititorului—, către un tratament literar surprinzător. În plus, există observații, sugestii, comentarii care, având în vedere inutilitatea lor scenica, confirmă că singura lor funcție este aceea de a impresiona imaginația cititorului. De aceea, astfel de note din lucrările lui Valli Inclán, chiar și din cele pe care le-a scris par f-rerentadas, își pierd caracterul de delimitare, devenind parte din textul literal cu aceeași legitimitate ca și dialogul.

Ele au fost culese dintr-un interviu pe care ziaristul spus la avut cu Valle în 1926, din care Guillermo Díaz Plaja adună câteva piese în 1: fiecare

9 Oh, nu. p. 9'
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Acolo unde elementele capătă cel mai mare interes este în barbarul Correés și în groteschi: nu mai este vorba doar de descrieri de etichetă ale personajelor sau mediilor sau de comentarii cu care se urmărește un efect de intensitate, ci mai degrabă p· Ele pot avea ca funcţia lor povestea a ceva ce nu are loc în e :ena, care se întâmplă, s-ar putea spune, în culise. De exemplu, 1? A doua cina de la Lights of Bohemia are loc intr-un vechi restaurant al carui proprietar este cunoscut sub numele de Zara-t stra. Acolo am stat de vorbă cu Max Estrella, D. Latino de Hispalis, Zara-tustra și D. Peregrino Gay. Intră bica unui concierge pentru a cere livrarea unui serial. Iar tabloul se încheie cu această însemnare: „Fata scapă, salvând bălțile cu picioarele ei de stuf. Pelerinul iluzionat într-un colț se conferă cu Zirathustra. Máximo Estrella și D. Latino merg la taverna Pica Lagartos, care își are clasicul dafin pe Calle de la Montera”. Valle, deci, leagă această scenă cu următoarea, indicând mișcarea dintr-un loc în altul a ambelor personaje. Și cu aceasta, pe de o parte, sparge iluzia teatrală în cititor — întrucât nu se poate reprezenta pe o scenă un asemenea drum prin diverse străzi ale Idrilului —, iar pe de altă parte, distruge pauza recesivă dintre picturi, producând un efect de continuitate narativă. Aici dimensiunea are, așadar, o funcție cu totul nouă.

Dar nici locul de acțiune al fiecărui tablou nu se încadrează niciodată în spațiul real al unei scene: în a doua scenă din L is galas del dijunto, farmacia domnului Sócrates Gaiindo este indicată ca loc. Un bătrân șef de bordel sosește înaintea ei: „Vrăjitoarea cu mușamalizarea, își ia zborul în lumina pupilei magice, pe care ochiul farmacistului o proiectează 4a pe trotuar”. Scoate capul pe prag, intră să lase scrisoarea pe tejghea și își înfășoară mantia în jurul său: „Băiatul, indignat, ridică scrisoarea și o aruncă. Vrăjitoarea îl certa de pe stradă. Se insultă unul pe altul. Și vrăjitoarea pleacă în sfârșit

„Vocea se retrage. M-am estompat? coruja de un colt cu revista neagra Si poi unde brija a ascuns a¡ 'ece e sorche repatriate”. Este Juanito Ventolera, care ridică scrisoarea și o predă farmacistului. Intră apoi în camera din spate, unde „își dezbracă încet costumul de duminică etc. 10. Cititorul trebuie să-și imagineze, apoi, o porțiune de stradă tăiată de un colț și interiorul unei farmacii și camera ei din spate. Este că toate acestea pot fi imaginate fără dar acțiunea care are loc în 1 f ñon qu< arăta n lej h ve oa± =c colț și cum în acest

(a) in camera din spate (dtudp sau in co qu a cario se schimba hainele) nicio simulare a acestor doua locuri. r adem 	i cuat

a înlocui so < decor simplu po: altul de < uen ,ion < sp nejante с auu nu ire

Acest lucru arată că Valle nu este preocupat în aceste lucrări de realizarea unei iluzii teatrale. În ele gestionează un întreg spațiu: liber, dinamic, romancier. Prin urmare, acest tip de „reprezentare” produce o impresie mai bogată asupra cititorului.

Punctul culminant al acestei intruziuni a unui spațiu în mișcare într-o operă de apariție teatrală este oferit de ultima scenă din La naja capitan. Începe cu aceste indicații: O stație de feriboturi. A treia cameră. Mizerie sordidă. O canapea de guta-percr vărsă mingea umflăturii. De un cui atârnă kepiul uiaauette împletite a angajatului ia E 1er imaginează, apoi, un asemenea interior al dressing- ■ Ф te^er< umplând scena. ianuarie de ·» aiet.re< sau 1? stația este m'ibilă, și se insinuează doar prin zgomote: „Sordide silei tulburate de zgomotul roabelor și fluierelor, ciocanelor și curelelor Sosesc din afară marțial din -u curând punctul 	c.

ιθ O. c„ ed. a III-a, I, pp. 968-9

G&r c1 ' sperpento 	,1

vedere a pieţei: <..ator ne duce anL· platforma „Una con. bandă de arme cu steag și muzică pătrunde pe platformă. „Un znganote cu o bluză albastră, kepi și espadrile deschide ușile sălii de așteptare.” Și cum ar trebui să reprezinte cititorul această mișcare a „dronei”? Din interiorul sau din exteriorul camerei d; aștepta? Este foarte posibil ca autorul să fi vrut să se concentreze asupra ei din interior, căutând un efect sugestiv de profunzime: ușile se deschid, iar în spatele scenei iese platforma. Dar imediat după aceea nu mai este încadrată de intrarea sălii de așteptare. Suntem nevoiți să privim mai aproape de acel fundal cu mișcare aproape ca un urmărire cinematografică, până când ne confruntăm în prim-plan cu numeroase atitudini ale oamenilor care umplu sala: „Colonelul, îmbrăcat în gală, cu mănuși albe, obez și stricat, sărută inelul unui episcop. Excelența Sa îl binecuvântează, spune el, agitat și spectaculos în arena neagră a rudelor; Comisia Doamnelor Crucii Roșii este uimită. *1 platformă este populată cu pălării de sus și personaje lente. Multe manteouri, cingătoare și benzi...” Iar astfel de enumerări urmăresc firesc o „temă colectivă, de o multitudine pestriță, cerând de la noi, așadar, o abordare panoramică a platformei. Elementele de mediu, detaliile descriptive continuă să se acumuleze: „Fumatul unui loco-ir Jtora care manevrează pe ace umflă toate” figurile aliniate la marginea platformei, umple de aer arama războinică a smochinelor și trombonelor, zguduie. chimvale si tobe, desnepita cornete si clarinete. Vine trenul regal.” Iar cele două personaje principale ale ebrei, Golfantele și Siniba Ida, care se aflau în camera de clasa a treia, intră pe peron pentru a-l vedea pe rege: „Pe peron, o Tarașcă cu pieptul mare și grasă și-a citit discursul în față. a trăsurii .regale Tarasca umflă sânul buconai, strălucitor de cruci și benzi, re oglează cordonul ochelarilor, scutură fasciculul discursului ei. Și acum apare în prim plan fereastra trăsurii regale: Έ1 Monarh. privind pe geamul mașinii, pe partea din față a mașinii cu un zâmbet secret și răutăcios

и8 	Estetica

„ochii căprui sunt delegația fericiților cateheți” De îndată ce regele a ținut un discurs, trenul regal a părăsit peronul, alungat cu salve de apiausi res. Doña Simplicia s-a topit primind favorurile Domnului (»isp O completare pe care și-a pus-o în ea însăși, știu cum® al patrulea discurs lí® pentru a le publica în El Lábaro de Orbane ja"

Această scenă este, de asemenea, foarte scurtă și în Ja dialogurile sunt foarte rare: câteva replici ale lui Golfante și Sinibalda, discursurile Doamnei Simplicia și ale Regelui, iar oamenii le clarifică. Elementul fundamental este cel descriptiv, motiv pentru care pictura s-a dovedit a fi de nereprezentat, sau cel puțin a depins absolut de efecte scenografice foarte ingenioase și complexe.

CPJEMATXJFAÍ >MO

Evident, folosirea lui! spațiul din aceste lucrări sugerează mai mult proiecția unui film decât o reprezentație teatrală. In acest sens < ontnbu 'in urmatorul element

Analiza minuțioasă a acțiunii într-un număr excesiv de cadre, multe dintre ele accesorii din punct de vedere strict teatral, care nu adaugă nimic important acțiunii și nici măcar nu au legătură directă cu aceasta, întrucât funcția lor se poate limita la creând o atmosferă. , un climat Ca Henri* sunt de obicei foarte scurte, succesiunea lor creează un ritm vizibil de rapid '2.

Acest ritm plin de viață marcat de numărul și lungimea a ceea ce, folosind un termen cinematografic, am putea numi secvențe, este subliniat de dinamismul frecvent al acțiunii proprii a personajelor, de concizia extremă a dialogurilor, în care de multe ori replicile sunt limitat la unul singur * 12

id.; cuie. 1,07'* 107f

12 Vid. cap. V, nágs. 128 . 129
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fraza; Datorită discontinuității în descriere - din cauza utilizării frecvente a asindetonului - și a inmediației vizuale a acestuia - realizată prin propoziții nominale și gerundive, participii absolute și alte resurse stilistice pe care le vom studia deja -, produce un efect echivalent. la succesiunea cadrelor cinematografice: cadre panoramice, cadre lungi și medii și prim-planuri când privirea se oprește pentru o clipă asupra unei fețe, a unui ochi, a trăsăturii mici a unei piese vestimentare, a oricărui obiect minuscul, dar deosebit de expresiv.

Și alături de această plasticitate a detaliului, imposibil de reprodus într-o reprezentație teatrală, importanța sunetului, a tot felul de zgomote, care uneori chiar imită, așa cum vom vedea, servind drept onomatopee13.

Dar nu ar trebui să lăsăm nici aparențele să câștige atât de ușor. Aceste lucrări au alte caracteristici, pe care le vom studia în curând, și care nu numai că le distanță, ci și le opun ceea ce este considerat în mod obișnuit o poveste cinematografică.

ROVELE VIZUALE

Asemenea considerații se aplică și acelor scrieri cu caracter grotesc care sunt în mod voluntar romane: Tirano Panderas și seria El ruedo ibérico.

În primul rând, în aceste lucrări personajele acționează liber și direct, ca într-o scenă sau pe ecran, fără ca autorul să le explice sau să dea multe informații despre ele. Foarte rar se referă la viața lor anterioară acțiunii romanului. Nici nu încearcă să pătrundă în psihologia lui și rareori își transcrie gândurile. Valea cultivă, ca nimeni nu a îndrăznit

1 Este adevărat că în „atro imortancia dar este o resursă”

modul sau cuibul are, de asemenea, o mulțime de entitate fără îndoială împrumutate de la cinema.

J 20 	I1· Je τζ

apoi în Spania, un roman în care doliul nu se observă niciodată* mișcând firele lui, care se dezvăluie.

Și iese paradoxal că, dacă în ceaiul tău se servește nud. anumite procedee narative, la aceste niveluri aceste elemente sunt abia sporite. Valle continuă să le folosească cu o economie remarcabilă. Deci aceste romane sunt la fel de apropiate ca Aquila. ot as u< a lari.encia teati se apropie de ge r< romanesc λ: dacă vrem să definim punctul de confluență trebuie să ne gândim provizoriu din nou la cinematografie.

În aceste lucrări – împărțite în scene la fel de riguroase precum cele ale celorlalte – aproape totul este reprezentat și se povestește foarte puțin. Aceasta demonstrează încă o dată că structura genurilor Valle-Inclán nu este niciodată capricioasă, ci mai degrabă derivă în mod necesar din acel principiu estetic al distanțării care, radiat, a generat grotescul. Sau, cu alte cuvinte? reușește cât de puternică a fost în el acea cerere artistică care a întipărit realitatea obiectivă a genurilor, care, în urmărirea aceluiași scop, aproape „a învelit”

Torrente Bal1«te»r, referindu-se la Sonais, defineşte tehnica inedită a lui Valle ca fiind cinematografică. Adaugă lucrurile, gesturile, mișcările, culorile „dar legate între ele, dinamice, iau mici fotografii literare: foarte puține ar trebui suprimate pentru a le filma în scenarii de film perfecte”, La. Alonso Zamora Vicente experimentează aceeași impresie înainte de Sonate·. Gesturile, purtătoare ale unui curent ascuns de pasiune, ne sunt prezentate, în multe cazuri, cu rigouri cinematografice. Nimic mai cinematografic decât o plimbare lungă prin Pazc cu claver de lu în k>s razos, traversându-l. Cei doi doresc || și întuneric, hărțuit de teroarea momentului... Totul ajută, de bunăvoie, la obținerea unei senzații perfecte de viteză, de surpriză ținută în pragul sperii, vizibilă, palpabilă. Și al nostru

14 Op. cit„ p. 176.

Genurile în Esperpento 	11

c< nciencîii este reprezentată în întregime cinematografic, cu continuarea ei de zgomote și lumini, de cadre admirate succesiv, pe liniștea foarte subțire a încăperii”15. A. Zamora Vicenu t? El subliniază, de asemenea, multe elemente teatrale în aceste lucrări16.

Sonatele sunt insa, din acest punct de vedere, un roman de exceptie plasat in productia lui Valle-Inclár.Intrucat sunt sub forma unui memoriu, sunt scrise la persoana I, deci povestea are un caracter mai subiectiv. , aceasta este personalitatea naratorului este prezentă în mod explicit în evenimente. Dar din acelasi motiv este surprinzator ca aceasta predominanta a elementelor vizuale asupra celor psihologice se manifesta in ele. Această condiție este cel mai evidentă în Flor de sanctidad și, mai ales, în acele picturi viguroase pe care le realizează în poveștile lui Jardín umbrio și Corte de amor, în care proza atinge o mare concizie. Economia elementelor narative și descriptive este extremă în trilogia Războiul carlist și în romanele sale ulterioare: astfel de perioade devin din ce în ce mai scurte, acordând o extindere mai mare dialogului.

STILUL „REGIE DE SCENE”.

Această preocupare de a vizualiza pe cât posibil dezvoltarea romanului se manifestă în sintaxă prin procedee care sunt considerate tipice scriitorilor numiți impresioniști și care în Spania se regăsesc, de exemplu, la Azorín și Pío Baroja.

Folosirea redusă a subordonării, pe care o consideră excesiv de rațională, și interesul, așa cum sa indicat deja, pentru juxtapunere, predominant la Azorín și care în Valle iese cu adevărat în evidență doar în romanele sale grotești. Pana atunci am preferat c. -rdinare din motive de muzicalitate, deoarece dacă în termeni de

- O el. cit., pp. 139 și următoarele.

16 	id., pp. 132 și următoarele.

Estetica Valle-Inclan
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Sensul lor este echivalent - epj serbando 1: aceeași expresie vie, directă, lipsită de legături logice -, în auditiv nu există nicio îndoială că diferența este mare, că funcția copulativă își atenuează sunetul și călcarea.qu apare între propozițiile juxtapuse. , motiv pentru care se alungesc si se realizeaza un ritm mai moale si mai ritmic decat eq; şi impune predominanţa unor astfel de propoziţii.Pe erss romane imperativul pictural învinge, iar Valle realizează asindetonul - alternându-l cu vechea sa coordonare a grupurilor duale 17 18 - ceea ce determină, firesc, o schimbare importantă a muzicalităţii.

Poi la mi mar ra ói tal aut re treats dest i Is æ ?ority, limitând folosirea ei pe cât posibil. forme verbale pers prin folosirea frecventă < oracione; ieși afară; participii absolute — care imobilizează 1 ca în instantanee pe care ;cs< misas os c - propoziții Φ infinitiv și geruno ca — care surprind acțiunea în durata lor și care în Valle au, după cum vom vedea, o valoare excepțională —“ Marchizul de Redin și-a găsit casa în dezordine aseară, iar luminile din hol au rămas neaprinse. Franca anticameră, un servitor primind un baston, pălăria doctorului Laguna'518.

17 	Alonso Zamora Vicente, în lucrarea citată, spune că Sonatele

„perioadele sunt repartizate,- 	i baza de * c. J.

„acele două unități »an, în paragrafele declarative, unite prin conjuncție și, plasate tocmai la începutul perioadei de cadență a apodozei în general” (pag. 185 și urm.). În lucrările grotești, se menține această distribuție a propozițiilor coordonate, căreia i se asociază frecvența care prezintă două adjective, participii, substantive și gerunzii unite tot prin și. Acum, rezultatul este neloxe, altul decât cel al Sonatelor deoarece elementele sunt complicat

din cauza uptw-ului constant al propoziţiilor u>n subsecţiuni. Vezi paginile. δΖ 183 și 189 și următoarele.

18 	Curtea lui 'os mlagws. oc. Ed. a III-a, II, p. 1017

Genurile grotescului 	\2?

Dar ineiuso vin uneori să înlocuiască adverbul, din cauza semnificației sale temporare, prin adjective predicative care fixează impresia: „Ușerul a sosit, și familiar i-a vorbit la ureche”19.

O astfel de preocupare pentru imobilizarea acțiunii în imagini îi determină să prefere timpurile imperceptive celor perfective —în special Azorín și Valle-Inclán—, întrucât exprimă mișcarea în același curs. De aici și frecvența prezentului în Azorín și predominanța absolută a imperfectului (prezentul trecutului) în Valle-Inclán.

Valle coincide, deci, cu acești autori în preocuparea de a obține o artă vizuală. Totuși, vom vedea că, în ciuda acestor incidente și a multor altele, el nu poate fi considerat strict un scriitor „impresionist”.

Cert este că, cu acest efort de concizie și discontinuitate, el realizează în romanele sale un stil care seamănă remarcabil cu cel al regiilor de scenă ale pieselor sale și, din acest motiv, Pedro Salinas l-a numit tocmai „proza regiilor de scenă”: „ Când ajungem la romanele grotești, Tirano Banderas sau arena iberică de 7 lire sterline, găsim un stil teatral superb, în cel mai bun sens, rar în inchiziții psihologice și risipitor, abundent, în figuri, imagini și înfățișări ale vieții. Nu știu dacă adevărata tragedie a oamenilor iese la iveală în celălalt grotesc din Valle-Inclán, dar găsesc în această superbă direcții scenice ale marelui teatru al lumii”20.

Exemple: Interioare: „Palatul Torre-Mellada, pe Costanilla de San Martín. Între două camere slab luminate, o cabană cu mese de cărți de joc și picturi pompeiene: Fum

19 	Vid. G. Lo 'Sch, Die impressionistische Syntax der Concourt, Nürnberg, 1919. Şi Hans Jeschke, The generation of ¿898 („Essay of ana deter-tnination dl its essence”), ediţia a doua espado'a re ised de către autorul în consecinţă. traducerea lui Y. Pino Saavedra, cu prefață de Gonzalo Femán-dez de la Mora, Editura Națională, Madrid, 1954, p. 93.

'θ Ob. dt., s. 94.

124 	L » estetică ¿ í'iLLe-! r1' ■

de vegueros, brille de calva queles ■ legajos, masă de birou incom ed prevăzută cu pene, fixativ, < napolitane, clopote de argint. Cabiliuc

„Coridorul circular. Coruri vaticinante. Sesude chele, burţi doctrinare, saLihonda levitice.

Un peisaj urban: „Piața Congresului. Gardenillc munie pal. Manco Divine ibra alcabi peren de i chego face un joc de cuvinte cu Legile Rimanete; Co: ilio, pie dei pedes to the nail pin, I mill·

v uu peisaj deschis ашреамк pâine mare mea „< moloz, sayales maro de ara pământ 	amillare,

fulvase retamas, mov departe de solzi in floare, otravitoare: tales and torbis< )S, qu laos roaut, >s n 	COJ ,gOi

gunoaie traversează podul de fier. Min notes in rusty cazden. Locomotiva, transpirată de uleiuri, alungă orregourile de fum, strălucește cercelul, auriu din horn9'21 * * 24.

Asyndetonul și enumerările conferă descrierii o asemenea agilitate încât ne putem imagina cu ușurință mișcările rapide ale unei camere cinematografice, uneori cu această succesiune de cadre realizează un efect iscusit de suspans, de intriga ca în descrierea următoare, care introduce treptat în interior. un palat și în forfota unei alarme: Palatul Torre-Mellada. Marea scară Birourile lacheilor. Sigiliu de umbră. Clopotele de ceas. Faze de lumini în candelabre. Marchizul, șoricel și trecător, dor da penumbra d' los alone” 5

21 Lt corígi de js dagros, с с., ed. a III-a, I, p. 1004

z ·«■ ¿Hiñe, íd yág. 1097

1 	id., p. 1152.

24 r cut of »sy:tagru.. id. oag. 98?

2 	ID |002.
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Dar un astfel de stil nu este întotdeauna în slujba unei imagini plastice care sugerează un tablou, o scenă teatrală sau o secvență cinematografică, dar are uneori și o funcție informativă. Dar concizia ei, ritmul ei întrerupt îi conferă un efect eficient de știri de știri urgente condensate în titlurile unui ziar, de urgență telegrafică: „Fluctuație în schimbări. 1 . Bursa in scadere. Valori de vânzare. Marqués de Salamanca zâmbește prin fumul din veguero. Un agent de schimbare se împușcă”26. Și am văzut deja că în operele sale teatrale grotești există o utilizare echivalentă a dimensiunii.

PARTICULARITĂȚI ALE NOVELELOR

Prin urmare, aproximarea formală a acestor două grupuri este cu adevărat surprinzătoare. Diferențele lor sunt foarte mici. Se poate spune că caracteristicile pe care fiecare le păstrează sunt esențiale pentru a le considera obiectiv, de fapt, ca două genuri.

În afară de diferitele resurse tipografice folosite pentru a da unuia o formă teatrală, iar celuilalt un roman, împărțirea în scene sau capitole și absența sau utilizarea frazelor introductive în dialoguri, elementele care le separă sunt, în mare parte, pur cantitative, adică în necrologele teatrale există, desigur, o proporţie mai mare de dialog, iar în romane, o acţiune mai dezvoltată, lungime mai mare în descrieri şi, sporadic, includerea unui pasaj pur narativ, de obicei scurt, scris. pe un ton neutru - pentru ca ironia care o pătrunde de obicei să fie mai eficientă -, în care imită: un stil jurnalistic sau cel al manualelor de istorie. Deoarece le izolează și în capitole independente, ele oferă tot caracterul de texte ale peruanelor sau de cărți care servesc

■*6 Bia of Swords, ed. cit., p. unsprezece.
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ilustrație la textul Po? De exemplu, Curtea Miracolelor începe astfel: „Santidacul lui Pius al IX-lea, care rulează în acel an sub V rsivo din 1868, a vrut să acorde cu Б jsa de C o que cm ce în Postul a IV-a Dominica înaltul gaj: ares 	.

virtuțile Reginei Fecioarei. Semnificația acestui eveniment fabulos nu corespundea, așa cum era promis, sentimentului creștin al națiunii spaniole: cei care ar fi trebuit să-l sărbătorească cel mai mult au fost intrigați în clicurile Vaticanului împotriva desemnării acestei favoare notabile pentru Regina Noastră. Lady Stilul de cronică aici este intenționat și ironic. Contrastul său marcat c' Q cu tonul general al romanului nu dă efectul a ceva adăugat, artificial, care nu este o parte organică a întregului romanesc, precum simjul. tăierea unei mări de istorie care a fost introdusă pentru a servi drept

În plus, în romane există unele, deși foarte rare, care folosesc monologul intern —pe care aproape întotdeauna îl izolează și din acele mici capitole în care împarte acțiunea, parcă așezând-o pe margine sau între paranteze—, aproape exprimat întotdeauna într-un stil liber direct pentru a evita verbele introductive monotone și plictisitoare. Unul dintre romanele lungi ale lui El -aedo este cel care se referă la unchiul Juanes, în La corte de los milagros când pleacă să asculte liturghia și să discute despre înmormântarea soției sale cu un preot paroh28: „Pe drum, spre în spatele cuartagoului, se simţea îndurerat de o credinţă grosolană şi miraculoasă: Sfânta Fecioară a lui Cmen, care-l ajutase cu ajutorul ei ceresc în cele mai urgente străduinţe, acum, în acea sarcină, nu avea de gând să-i tăgăduiască niciun punct. »mantaua ei de Luceros... Avea de gând să refuze unui vechi devot adăpostul mantiei sale, dintr-un punto®, din moment ce nu sunt invitați de Tío Juanes? Și mai avea trei susținători la Curtea Cerească!... Și câte necazuri să trăiască numai rău! În această vale a lacrimilor totul sunt plase și stuf puse asupra săracilor!

2 O. c., ed. a III-a, II, oag 835.

2' Id., paginile °56 și 951
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ghinionist! El suferă mai multă persecuție decât lupii, mereu în proces de încălcare a legilor. Fericiții de la Curtea Cerească, unde toate intențiile sunt cunoscute, au trebuit neapărat să o considere așa. Nimeni nu-și riscă capul și duce o viață uluit din cauza plăcerii! Reducerea bogăției, chiar și atunci când bogații o criticau, a fost o lucrare de dreptate. Vărsarea de sânge în cazuri extreme nu a meritat vituperarea cu care a fost subliniată”...

SPAȚIU ȘI TIMP

S-A ÎNTÂMPLAT „'RESE^^S

Am insistat asupra caracterului cinematografic al acestei literaturi. Acest lucru este adevărat dacă rămânem la structura fiecărei scene —din piesă— sau capitol —din roman—, pe care le-am comparat cu secvențele de film, dar această caracterizare este invalidată când se consideră totalitatea. la fel

Numărul și concizia unor astfel de unități pot sugera și, după cum am indicat, un ritm aparent cinematografic, dar dacă succesiunea lor este analizată cu mai multă atenție, se observă imediat că lipsește un element fundamental pentru ca corespondența să fie corectă: un montaj bun la serviciul firului argumentează!

Un film în desfășurare temporară necesită, cel puțin așa cum îl concepem astăzi, o structură foarte asemănătoare cu cea a compoziției muzicale, motiv pentru care! trebuie să exprime în acelaşi timp succesiunea şi durata. O astfel de realizare depinde de stri < de! scenariu și editarex. Dar în lucrările groteşti ale

1 Nu vreau să spun prin asta că fiecare film necesită o intriga liniară și totul, dar el unește

secvente. Pentru ca ritmul să fie menținut, este necesar ca fiecare dintre aceste elemente să merite principali pe baza elementelor care l-au precedat.
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Nu se poate împlini cu adevărat decât între fiecare scenă.

capitol sau parte, nu în asamblarea lor. Dacă Torrente Baflester spunea cu privire la Sonate că acele tablouri care le pun la punct se articulează între ele cu pricepere, că sunt dinamice, în aceste lucrări — și era deja cazul cu romanele Războiul carlist și cu Comediile barbare —, individualitatea fiecăruia dintre ele este adesea excesivă; Există o lipsă de articulare riguroasă și, prin urmare, de continuitate, de vindecare. Acțiunea generală se diluează în detaliu, iar intriga -dacă există- se pierde, se uită, trece la un nivel secundar. Această condiție în romane este acuzată în așa fel încât unele părți din ele au fost publicate ca povești independente înainte de a fi integrate în ele* 2.

Nu pare să-l intereseze — la fel ca Azorín și adesea? Baroja— creați un grup organic, dar opriți fiecare situație, imobilizați-o; Pe scurt, să distrugem ritmul temporal prin analiza lui meticuloasă în favoarea artelor plastice, procedeu care, după cum am văzut, merge de la concepția operei la stil și care ne tentează? Compară-l cu niște aporii ale lui Zenón de Elea și cu anumite idei ale filozofilor idealiști: „Pentru ochiul care se deschide în unghiul gnostic, toate săgețile pe care le trage Săgetătorul sunt încă”, spune Valle în La lámpara maravillosa3.

și cele care urmează, la fel ca și batoanele unei compoziții muzicale. Ele sunt în mod fundamental unități dinamice. În caz contrar, pacula este distrusă. Chiar și în documentare, această continuitate este asigurată de comentariile explicatorului.

2 Vid. J. Rubia Barcia, A biobibliography and iconography of Valle I 'dán (1866-1936), University of California publications in Modern Philo-logy, Volumul 59, University of California Press, Berkeley and Los Angeles, 19*0.

J O. c, ed. a III-a, II, p. 602. Este adevărat că și Valle scrie în aceeași carte: „Zenon din Elea simțise deja că săgeata care zboară este nemișcată; Dar, deși era un sofist, nu știa cum să demonstreze acest lucru în căile adevărului și a recurs la subtilități înșelătoare. Imobilitatea eternă a fi xf nu poate fi referită la conjuncția efemeră din fața ochilor noștri, ci la vi; „Sn gnosticism pe care doar cei inițiați îl realizează, așa cum este predat de știința A’ejandrina păstrată în Masa de Smarald”. id., p. 613 Nu există i -etică— 9

j '· estetica lui VaUe-l^cld^

În consecință, din acest nou unghi opera sa este departe de cinema pentru a sugera mai degrabă un exposñdros sau succesiunea paginilor dintr-o carte. Este o artă a pictorului sau a fotografului, motiv pentru care se pretinde a fi mai presus de orice spațială, pentru că cum pot împiedica să se desfășoare în timp? Produce în cititor iluzia eronată a cinematografiei. Trebuie avut în vedere că atunci când Valle și-a scris grotesc. Are încă foarte puțini adepți în lumea intelectuală și nu există nici cea mai mică veste că l-ar fi interesat, dar în schimb se știe că marea lui afecțiune pentru ea s-a exercitat în toate scrierile sale. Uneori, abordările sale sunt mai asemănătoare cu cele ale fotografiei, dar este posibil ca etica sa cu fotografia să fie indirectă, stabilindu-se în spatele artei împrumutate picturii imiste și postimpresioniste4. Acest lucru dezvăluie și gradul în care literatura vizuală s-a dezvoltat în Occident la sfârşitul secolului al XIX-lea şi începutul secolului

îndoială, totuși: go, d qup ;acest qu_ în aproximativ aceeași eroare: se pretinde că distruge mișcarea prin analiza ei, prin descompunerea ei într-o serie de premise.

joc intelectual de natură echivalentă Desigur, acest proces nu este exclusiv lui Valle, 	acelor scriitori

considerat impresionist și al cărui scop principal este realizarea unei literaturi picturale în care toate elementele încearcă să impresioneze imediat cititorul, motiv pentru care organizarea ei cauză-efect trece frecvent la un nivel secundar. Este aproape sigur că niciunul dintre ei nu a intenționat să aplice în mod deliberat ideile lui Zenon din Elea în acest sens, dar orice încercare de a opri elementele unei succesiuni temporale în unități plastice relativ independente va duce în mod necesar la producerea unei ficțiuni similare. De asemenea, evocă unele idei ale filozofilor idealiști englezi, în special în proiecția sa sugestivă asupra lui Jorge Luis Borges, deși mai târziu le oferă în poveștile sale o aplicație foarte diferită de cea a lui Valle-Inclán.

4 Influenţa pe care încadrarea fotografică a exercitat-o asupra picturii încă de la impresionism este binecunoscută.La Degas, de exemplu, ajunge la extreme surprinzătoare. Valle s-a interesat de pictori atașați acestui ment, cel puțin spanioli, astfel 1 arle de. i-.egc os
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X. fite, precursor al Ia perspectiva, cin m-tográfi.u de atat esc±i-tc este curent5.

Ideea este că Valle este, de fapt, mult mai interesat de eficacitatea imediată a fiecărei scene în sine decât de a spune o poveste. Uneori pare să facă abstracție de trecut și viitor pentru a transforma opera într-o simplă succesiune de prezente.

LEGENDA LUI MONJ” ȘI PASĂRĂ

Această igmentare a timpului, care duce la distrugerea lui, nu rezultă decât dintr-un design pictural? Nu. Valle-Inclán merge mai departe în scopul său. Mai presus de toate, vrea să realizeze o artă care invită la contemplare, să descopere în fiecare clipă o sămânță a eternității: „Când normele timpului sunt rupte, cea mai mică clipă este sfâșiată ca un pântece însărcinat cu veșnicie. „Extazul este bucuria de a te simți generată în infinitul acelui moment”, spune el în The Marvelous Lamp6. Și toată munca noastră răspunde într-o oarecare măsură la acest principiu, deși pentru a-l aplica nu se utilizează întotdeauna aceleași proceduri.

Căutarea tenace a frumuseții absolute îl face să încerce să extragă imuabilul din efemer: „Dumnezeu este liniște veșnică, iar frumusețea supremă este în Dumnezeu. Satana este cel steril care-și șterge veșnic urmele pe calea timpului”7; „Când intuiția noastră despre lume este desprinsă de solicitarea zadarnică a orei, se săvârșește miracolul frumuseții eterne”8. De aceea

„Mă refer la totul despre „nouveau Rome?” Limba franceza. Pentru a vedea asemănările și diferențele enorme dintre ambele mișcări este deosebit de important. Comparația dintre romanele lui Azorín cu cele ale lui К bb Grillet este expresivă, întrucât ambele reprezintă exemplele cele mai extreme ale celor două V-uri pe care le denotăm.

6 id., p. 566.

·' id., p. 567.

8 	id. paH 603.

132 	The sferic ,f Ville-l ^ăn

Atat de sugestiva este celebra legenda a calugarului de la manastirea Armineira (Pontevedra), care a ramas multi ani, fara sa-si dea seama de trecerea sa, ascultand cantecul unei pasari; l-a inspirat pe Alfonso

„Ca în legenda acelui pocăit, o pasăre stă la poalele izvorului fântânii și clanul de cristal limpede! Cristal din fântână, tril cristalin, an. omosamenti se unesc într-un copil, care a parfumat trandafirii Sfintei. Graal!

Valle în această carte extinde simbolul peisajului și în viața Galiției sale natale datorită a ceea ce vede în această regiune ca supraviețuirea unui trecut îndepărtat, a arhaismului.Există și interpretarea sa despre Santiago de Compostela, în . lampă minunată, în comparație cu ca un mormânt, pe care el o păstrează; I fundul acoperit cu 	giulgiul sordid și când toate

pietrele s-au făcut praf, ni se va părea mai frumos, frumos ca o amintire'1 u. Pe de altă parte, la Santiago vede un oraș din timp, „Din toate orașele spaniole râncede, cel care pare imobilizat într-un vis de granit, imuabil și etern, este Sanriagc de Ccmpcstei i... În acest oraș peí. ilic.ua fuge de ideea timpului Nu pare antic, ci etern. Are singurătate, tristețe și puterea unui munte. Pietrele sale nu expiră acea impresie de praf, bătrânețe și moarte pe care o expiră ruinele din Toledo. În arhitectura sa, piatra are o frumusețe tenace

9 	Viță de vie. José Filgueira Vaiverde, Cântecul СІП. Noțiunea de timp și bucurie veșnică în narațiunea medievală, Compostela, 1936.

10 	O c., * » vezi, I, p. 1086.

“ ï ■ II, din 549.
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oțel al quietismului, iar orașele asteuan sunt disprețuitoare și sordide ca acele vârfuri de cranii care se prăbușesc în osuare . Orașele galbene, carbonizate și dezamăgite, își amintesc de deșertăciunea totală a lucrurilor omenești... Și Compostela, ca pelerinii ei cu temple chele și fețe strălucitoare, este plină de o emoție naivă și romanică, de care Toledo îi lipsește. Toledo este în orice moment craniul care râde cu trei dinți pe folia unui anacoret și spune că totul este praf” 12. Acest lucru ajută la explicarea de ce Galicia are atât de multă importanță în o? ra si de ce in aceasta prezenta Castiliei este sordida, negativa.

Contactul cu științele oculte, cu magia și cu scrierile anumitor autori mistici i-au influențat decisiv „quietismul artistic”. Astfel, în Lampa minunată îi citează pe Eckart, Laniero, Miguel de Molinos și Juan de Valdés, interpretând multe dintre ideile lor dintr-un unghi poetic, dându-le o aplicație estetică: „Toate lucrurile se mișcă fiind nemișcate, și *1 Vertigo de vârtejul este ultimul tranzit pentru liniștea lui. Atractia este iubire, iar iubirea este har extatic”13; „Din eroarea cu care ochii cunosc se naște ideologia falsă a liniei drepte și toată Ά înșelăciunea cronologică din lume” 14 etc. În consecință, artistul trebuie să încerce să-și educe privirea în capacitatea de a contempla toate lucrurile în afara timpului, iar prin ele să se îndrepte spre absolut: „Dragostea este un cerc estetic și teologic, iar arta este o disciplină de transmigrat în esența lucrurile și în căile lor îl caută pe Dumnezeu” 15.

Aplicarea unor astfel de principii se schimbă, după cum vom vedea: comparați, de exemplu, ritmul acțiunii și stilul din Floarea sfințeniei cu cele care predomină în Roata iberică.

12 id., p. 600.

« ío p. 599.

i 'id., p. 518.

15 id., p. „85.
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Această căutare a absolutului necesită, desigur, o depășire a limitelor spațiale.Toate considerațiile pe care le face cu privire la timp sunt la fel de valabile atunci când se referă la spațiu: „Memoria este alchimia care purifică toate imaginile și face din emoția noastră intrarea în ur cerc egal cu ochiul păsării în viziunea altuiei. Noțiunile de loc și timp corespund ca valori ale quietisii estetice; vulturul, când zboară foarte sus, pare să aibă aripile în continuare, iar toate lucrurile care s-au întâmplat și sunt amintite rămân imobile în noi, creând unitatea conștiinței. Liniștea este suprema non- În aceste cuvinte ale Lampei я villosa, pe lângă faptul că relaționează ideile de timp și spațiu, indică, deci, ceea ce în om scapă de asemenea dimensiuni ale gândirii și, punctual în ceea ce privește 1< văzut sau văzut, memoria

Opera literară trebuie, așadar, să aibă libertatea și consistența unei amintiri, să funcționeze ca o evocare· În creațiile de artă, imaginile lumii sunt adaptări la memorie unde ne sunt reprezentate în afara timpului, într-un mod imuabil. 17 Când omul își folosește memoria, el devine centrul unei lumi, iar viziunea sa globală asupra acesteia, în afara geometriei, echivalează într-o anumită măsură cu prezentul absolut al demiurgului Valle a încercat în mai multe rânduri să reprezinte acest lucru. privire totală, de exemplu în Midnight: Stellar Vision of a Moment of War, în 	'js pas

dr/va my du№.o.

În Midnight- reacționând conform romanelor de război folosite în vremea lui, a încercat să acopere câteva ore

eu id p. 599

eu merg pagina 600.
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Se întinde de la miezul nopții până în zori pe toate fronturile de luptă din Franța. În Scurta Notă cu care conduce cartea spune în acest sens:

Scopul meu a fost să condens într-o singură carte diversele și diversele incidente ale unei zile de război în Franța. Se întâmplă ca, când scrie despre război, naratorul care a fost martor înainte să confere evenimentelor o legătură cronologică pur accidentală, născută din limitarea umană și geometrică care ne împiedică să fim în mai multe părți în același timp, și oricum doriți. pentru a trece prin acest uriaș front de luptă, care din mințile alsaciene coboară până la țărmul mării, sunt multe zile, naratorul ajustează războiul și accidentele lui în măsura mersului său. Bătăliile încep când ochii lor vin să-i privească. Teribilul zvon de război dispare când se îndepărtează de locuri tragice și revine când se apropie de ele. Toate poveștile sunt limitate de poziția geometrică a naratorului. Dar cine s-ar putea afla în diferite locuri în același timp, așa cum spun teozofii despre niște fachiri, și oamenii rov doresc Cagliostro, care, exilat din Paris, a plecat în același timp prin toate porțile orașului, cu siguranță ar fi o viziune, o emoție și o concepție despre război care era total diferită de ceea ce poate avea un simplu martor, supus legilor geometrice ale materiei corporale și muritoare... Când soldații Franței se vor întoarce în orașele lor... fiecare gură va au o poveste diferită, și vor fi sute de mii de povești, expresia atâtor alte viziuni, care până la urmă vor trebui rezumate într-o singură viziune, numărul tuturor. Atunci aspectul sărac al soldatului va dispărea, pentru a crea viziunea colectivă, viziunea tuturor oamenilor care au fost în război și au văzut toate evenimentele în același timp din toate locurile. Cercul, prin închiderea lui, dă naștere centrului, iar din această viziune ciclică ia naștere preta, care merită la fel de mult ca a spune Ad: vin '8. Dar apoi mărturisește că rezultatul obținut este departe de presupusa „’viziune astrală”. Lucrarea începe: „Filo de

18 O. c., ed. a III-a, II, pp. 631 și 632.
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1-a etica a Valle-lnclârt

Miezul nopții am aprins lampa. Am stat în față, iar umbra mea a acoperit peretele. Am deschis cartea și am scris cuvintele care mi-au fost date.Du-te și uită-te la lume.

Așa că am stins lampa și m-am întins pe pământ cu brațele încrucișate, așa cum avertizează cartea. Ariephius, astrolog sua cusano. a scris această carte, care se numește în latină

5 picioare 1

Resursele pe care Valle le folosește pentru a transmite aceste mesaje de ubicuitate constau în discontinuitatea locurilor și în simultaneitate.Sunt de fapt aceleași pe care le-a încercat romanul Unani.

Este foarte departe de aceasta prin faptul că le folosește și, așa cum am subliniat, pentru a distruge temporalitatea.

lasă diferitele anecdote într-o stare fragmentară.

amestecuri, în general se limitează la amestecare

rias, dar fiecare dintre ele traseaza de obicei cate un curs <

JV, 	,<

ESTE „RUCTURA Spune LAS N 'E.

Pe baza acestei concepții despre timpul și spațiul artistic, Valle concepe așadar romanul, din punct de vedere al formei, ca o succesiune de picturi, iar în Mue precizează „o chestiune, un lanț de situații care se desfășoară.” Ei se justifică, dar referindu-se, desigur, la un numitor comun, un personaj de moment istoric. Impresia de fragmentare care se deduce din ea este produsă mai ales de acele două serii de romane istorice intitulate Războiul carlist și Inelul iberic, precum și 3 re -o hat-ae as2.

eu id., p. 633

20 	Alonso Zamora Vicente, în lucrarea citată, este surprins și de faptul că este vorba despre o carte de memorii; dar incomplet, fragmentar, о]ц--· mutilat. Dintre re .acorduri, doar cele „amabile”. Și nu toate» ea.

Spațiul V 	Г 7

Cât de departe suntem de concepția romanului istoric tradițional! Ceea ce l-au dezvoltat romanticii și pe care, în general, l-au moștenit scriitorii realiști și naturaliști. De la Walter Scott la Saiambo de Flaubert sau Episoadele naționale ale lui C Galdós există diferențe profunde în ceea ce privește modul în care scriitorul interpretează trecutul istoric, dar nu fundamental în structura narațiunii. Sub acest aspect, ambii aveau aceeași viziune asupra genului ca un tot unitar și coerent, în care toate faptele trebuiau legate într-o succesiune de cauză la efect, unde transpunerile de timp – dacă existau – trebuiau explicate convenabil. în capitolele ulterioare, unde nici cel mai mic capăt liber a fost lăsat să amenințe unitatea strânsă a lucrării, compactă și rotundă ca o lume.

În Războiul Carlist al lui Valle am căuta în mod inutil o viziune sau o interpretare totală, deși ficționalizată, a acelor lupte civile. Tigla V nu spune de ce și cum a avut loc și s-a încheiat războiul. Dar nici trilogia nu se învârte în jurul unui pasaj specific al aceluiași care este povestit liniar, sau a unei acțiuni imaginare, ci care continuă în cele trei romane, legate de acele conflicte, bazate pe personaje non-istorice mai degrabă decât doar unul dintre ele. o parcelă completă și închisă. Fiecare dintre aceste lumânări își menține independența completă față de celelalte. Acțiunea începută într-una dintre ele nu continuă în celelalte. Singurul element comun primelor două este apariția în al doilea dintre două personaje care au avut un rol important în cel precedent: stareța și Silver Face, care în acest al doilea roman joacă un rol extrem de adjectiv. Iar în ce-l priveşte pe cel de-al treilea, nu are mai mult înţeles în al doilea decât cele amabile, ci mai degrabă o piesă aleasă dintre acele nostalgii amabile sunt un fragment...'” (p. 25). Chiar și F/sau d? Sfințenia, deși este una scurtă, are ceva din acest caracter fragmentar: t'inai-ul ei trunchiat, ca un templu. Și același lucru este valabil și pentru unele dintre poveștile sale, care par fragmente de lucrări mai lungi.



repetarea unor nomore care fuseseră deja pronunțate în ea și aluzia la aceleași evenimente istorice, dar se mai întâmplă ca fiecare dintre ele să fie de fapt formată dintr-o serie de foi pătrunzător de dramatice legate printr-o uşoară anecdotă.

În Tzran Banderas, un roman istoric fals, ragmemarismul și distrugerea timpului sunt deja atât de complete încât îl perplex pe cititorul excesiv de ficat < structură < roman tradițional. E. Susana Speratti Piñero explică efortul pe care Valle l-a depus pentru a combina majoritatea neajunsurilor acestui roman, de parcă totul s-ar fi petrecut într-un sens nelimitat: „Valle Inclán ne pune în fața ochilor o sumă de fapte care 	doar

destul și spune mw 'imite

Inelul iberic este alcătuit din două romane complete și alte două pe care Valle nu a reușit să le încheie (Baza de espada El trueno dorado}, care au ca elemente comune: referirea la aceeași situație politică și aparența de a părăsi aceeași istorică. cifre și Accentul pe € obras este, fără îndoială, mult mai larg decât cel al lui Líz Carlist War Valle vrea să acopere evenimentele de aici cu privirea unui istoric și reușește să facă acest lucru, dar caracterul fragmentar și discret este, totuși, chiar mai pronunțat decât în acea trilogie. Uneori chiar evocăm o colecție de decupaje de știri și cronici, cum ar fi primele pagini din Viva mi dueñr

Această preocupare pentru descompunerea acțiunii în cadre mici îl determină pe Valle-Inclán să împartă fiecare parte (carte) din aceste romane - iar acest procedeu a fost deja anunțat în Una tertulia de antaño și în La guerra carlista și a fost deja dus la extrem la Tirano. . —în minuscul 	nsemnificativ (din patru)

sau cinci linii, pentru е,р,лп 	vn*

apoi o anumită unitate, fie că este vorba de ton, de temperatură de stil· acțiune. O astfel de resursă apare chiar și în primele sale povești, 'лг

21 	06. cir, str. 72.
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Torrente Bailester a observat foarte atent: elementele descriptive, narative și lirice j”22. Cu această suspendare frecventă a firului de roman reușește să pună în valoare cele mai mici detalii ale acestuia. Dar atenția minuțioasă pe care o asemenea abundență de pauze o impune cititorului face ca proiecția temporală să treacă în plan secund pentru el: imediatul se impune cu forța unui tablou și dislocă interesul înainte și după. Așteptarea și intriga se estompează - /, de fapt, nici evoluția ulterioară a operei nu le-a justificat? - iar cititorul se mulțumește cu ceea ce este prezent.

O astfel de distrugere sistematică a romanului tradițional nu este în niciun caz specifică lui Valle-Inclán. L-am citat deja pe Azorín, care duce procedura mai departe — și a cărui concepție despre timp este uneori apropiată de cea a lui Valle. Baroja, de asemenea, frecvent, din principii foarte diferite, ajunge la aceleași concluzii. Acest lucru îl datează pe băiat din nou la frații Concourt. B± une-titre subliniază acest lucru în Les rois en exil, de Daudet23. Exemplele sunt foarte numeroase, și reprezintă, pe scurt, primele manifestări ale acelei crize contemporane a romanului care în ultimii ani a atins proporții atât de mari.

Valle, pe măsură ce publică treptat diferite momente ale operelor sale romane înainte de elaborarea lor definitivă, facilitează studiul gestației lor lente cu detalii și certitudine considerabile. Aproape toți s-au născut dintr-una sau mai multe povești. Fra poate o mică narațiune care ulterior s-a hotărât să o lărgească

22 	Ob cit., p. 175.

23 	Ferdinand Brunetière, L'impressionisme dans le r^man, „R ,vue des Deux Mondes”, 1879. Citat de Amado Monso și Raimundo Lida în „The graphical concept of impressionism”, și inclus în Impressionism in the guaje, a treia editie, Universitatea din Buenos Aires. Buenos Aires, 1956, p. -51.
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dar, și la care uneori îi trecea prin cap să alăture și alte povești mărunte care la început nu aveau nicio legătură cu aceea.Astfel s-a născut un scurt roman care leagă pe alții, scrise mai mult sau mai puțin la fel și apoi au apărut Sonatele. , Războiul auto „Arena iberică

Ciivnția era deja, desigur, discontinuă, dar dacă știa că procedând prin agregarea mai multor unități, care lucraseră mai întâi cu atenție, pentru că erau scopuri în sine, putea realiza un roman, de fapt era mai interesat de detaliu. decât întregul organic. Valle și-a selectat materialul pe suprafețe mici și în aceasta se aseamănă efectiv cu pictorii impresioniști – deși nu în modul în care l-a folosit ulterior – care au adunat și fragmente foarte mici de realitate și, în general, în picturi mici în comparație cu cele mari. romantici și realiști.

Am făcut deja aluzie la termenul care descompune acțiunea într-un număr nesfârșit de fapte care o depășesc și îneacă mici unități de timp și le umple cu momente minuscule24 atât de precare; extensia a scos la iveală o lume întreagă ca o picătură de apă observată la microscop.Aceasta contribuie la demonstrarea relativității acelei dimensiuni, iar cititorul se pierde într-o asemenea pluralitate, uită punctele de referință și pierde conștientizarea cronologiei.Este o lume haotică. i netic, rezolvat în ciocnirea continuă a forțelor contrare, și, totuși, imobil în fundal, pentru că orice s-ar întâmpla în el nu are continuare sau soluție.Sunt mereu aceleași evenimente care se repetă mai om nos și asta mărturisește unitatea. al Iudo Guarna 1 Timpul și enigma Formelor ca un dragon peste pânzele lumii.

24 	ES Spratti Piñero face aluzie în obn cLida la ma teresante deck ración qui hiz э Valle· Incidi în scopul „irono Banderas er un; „Autocritică” publicat în Spania, Madrid, la 8 martie 192/ „Acum, în ceva ce scriu, această idee de a umple timpul ca spațiul umplut de El Greco, mă îngrijorează total, pagina 43.
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iar noroiul și Unitatea, normand suprem, țes nemărginirea urmei sale”25.

/ cântă în The Passenger. Din acest motiv nu există nicio contradicţie între dorinţa lui pentru absolut şi preferinţa lui pentru detaliu, în le*? contează, iar pentru calitate, în personaje și obiecte - acestea abundă-с. . a calificativelor, frecvența adjectivului prefixat, valoarea care însoțește sintagmele explicative etc. - Dacă privirea ta este îndreptată spre lucruri într-o manieră echivalentă cu cea a pictorilor impresioniști, evaluarea acestora este foarte diferită de cea a acestora, și adesea chiar opus. Nu, Valle nu împărtășește în niciun fel această viziune pur realistă, fenomenală, asupra lumii. În primul rând, pentru el „toate imaginile lumii sunt nepieritoare și doar aranjarea noastră dintre una și alta este schimbătoare. În raport cu imuabilul, totul este imuabil, iar sufletul care știe să devină încă devine centru, în așa fel încât, în relația cu acesta, totul rămâne polarizat și imobil”26. În consecinţă, el consideră opoziţia substanţialului cu accidentalul ca o convenţie pură, ca o încă o manifestare a acelor „sisteme necontingente pe care omul le foloseşte pentru a ordona lucrurile şi imaginile lor”.

Dar în plus, toate acele calități, aparent efemere, pe care el le evidențiază înseamnă, simbolizează, pot defini ființa cu care se raportează mai fundamental decât alte elemente care, poate, par fundamentale și constante: „Și se întâmplă în această subtilă îndoctrinare estetică, că efemerul nu este ceea ce zboară mai liber în orele, ci cel care, chiar trecând cu întârziere, abia își sculptează un șanț în memorie. Scânteia apare trecătoare în silex și, totuși, o definește mai bine decât forma, deoarece este legată de toate schimbările și în orice număr de ore poate încolți. scânteia

25 	Pasagerul ·. postma intitulată Gnostic Rock, or c., ed. a III-a, I, pp. 1124 și 112

26 	Lampa minunată, id., II, p. 599.
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dezvăluie substanța intimă” Și adaugă. „Descoperirea mișcării este aspirația supremă către liniștea esteticii”27

Valle nu se teme, așadar, pe măsură ce progresează în meseria de scriitor și, în ciuda faptului că rămâne în esență fidel acelorași principii, să-și umple operele cu tot mai multă mișcare.În Flor de santidad sau în Sonate a încercat să prelungească activarea minorilor. ! le-a surprins cu „încetinitor” pentru a oferi situațiilor și personajelor ieratismul© necesar. În romanele sale grotești: —și la fel se întâmplă și în teatru—, mișcările se schimbă, surprinzător de vii și chiar agitate. Ritmul limbajului este adesea 	porta rapid,

pentru că toate acestea sunt oprite în procesul său, concentrat pe dezvoltarea sa, fără înainte și fără norqiee fiecare dintre astfel de instantanee conține -? pretinde a contine- un intreg sens ca scanteia tot sensul silexului, care trebuie sa fie gravat in mintea cititorului cu caracter de шг esenci imuabil.

„SOCIETATEA MINUNILOR”

b frequent fait-, de o ri iţie viguroasă -în efectul ei, pentru ordonarea 	l a diferitelor părţi ale unui

În roman, Valle a trebuit uneori să fie ghidat, după cum vom vedea, din punct de vedere extern, aproape geometric:

În prima sa ediție, Curtea Miracolelor a fost împărțită în nouă cărți, așa cum se va întâmpla mai târziu cu i va mi proprietar, poate din cauza prestigiului magic al acestui număr și... după cum știu, Valle era foarte pasionat de științele oculte. și simbolismul numerelor. Printre toți par să împărtășească trei romane diferite și incomplete*

P, p 'ni.
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Prima (La Rosa de Oro, care a fost publicată și ca roman independent) inițiază o acțiune care este continuată în a noua (Ziua Regală). A doua carte (Ecos de Asmodeo, care a fost publicată și independent) începe o alta care este continuată în a treia (El coto de los Carvajales) să reapară la sfârșitul celei de-a șasea și să continue în a șaptea (Bad presages) și a patra ( Requiem al sabiei). ), iar al treilea are loc în a patra (La cage del pájaro), în a cincea (La soguilla de Caronte) și în aproape toată a șasea (Deci nu cânți).

Sunt trei povești diferite, dar nu par cu adevărat asamblate, topite una în cealaltă, așa cum se obișnuia în romanul secolului al XIX-lea, sau alternate după un ritm riguros și unificator, într-o manieră unanimă, ci sunt ordonate simetric după la un criteriu mai plastic decât temporar. 1 s aici, aproximativ, schema care se deduce:

A—1

B — 2 B —3 C —4 C—5 C —6 В —7 В - 8 ? —9

Simetria este deci perfectă, dar din același motiv imaginea pe care o sugerează cititorului este aceea a unei construcții arhitecturale, și nu cea a evoluției unei ființe vii, așa cum se întâmplă cu romanul unui Balzac, al unui Dostoiewski sau al lui un Galdós. Dar Valle sa frustrat de data aceasta. Auzul la care sunt supuse diferitele elemente, excesiv vizual, extern, nu este ușor de transpus în dimensiunea temporală: cea a unui OZN. Pentru ca efectul simetric să fie atins, .1 L eur ar trebui să ia în considerare toate părțile

PI
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În ansamblu, la fel ca atunci când contemplam o >ra plastică, este posibil din cauza disocierii reciproce a ritmului i a care ajută memoria, citind acest roman se păstrează o impresie prea cactus.

În 1931 Valle a republicat-o por envegas în £.·. Sol, v modifică apoi ușor noua carte intitulată Ai es nacionales 28_ pentru care <părți se ridică la di»

În această lucrare există simultanismele lui Z ¿no Baderà! mai degrabă, succesiunea celor nouă cărți este adaptată liniar la cronologia evenimentelor. Acum, acțiunea de 1 vreo cincisprezece zile, dar cititorul doar făcând un grai, esfuei, h atenție va observa că Valle nesocotește timpul de îndată ce face vreo indicație în acest sens. În plus, relația unui număr excesiv de evenimente în câteva zile și fragmentarea neglijată a acțiunii la care am făcut aluzie — a cărei organizare nu diferă în niciun fel cu trecerea timpului — au provocat frecvent o astfel de coliziune încât nu ajunge sa se stie de multe ori daca c terminat hs ■ senvuelvcn in a ·) pe mai multe.

VTVA MEU DTJ-EÑO

În acest roman, distribuția diferitelor elemente din cele nouă cărți este și mai îndepărtată: prima (XZwwmoaye lucionario) este o viziune rapidă, foarte agilă, asupra momentului în care se desfășoară lucrarea.cdro concis al timpului, indică. 	4 în Guvern

28 De asemenea, modifică oarecum cartea II, extinzând un pasaj. În edițiile ulterioare ale acestei lucrări, de exemplu, în trei ediții postume ale Obras completas, ea a fost reprodusă așa cum apare, adică 	în ediții noi.

cărți
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în Palat și printre oameni — și în străinătate, printre emigranții spanioli care au conspirat*! împotriva reginei: la Kcnduya, la Londra, la Paris, la Lisabona... Dar nici aceasta nu este o simplă declarație a unui istoric sau a unui jurnalist, ci totul este prescris în picturi mici pline de viață și culoare.Reprezintă o nouă încercare de a realiza acea panoramă totală la care m-am referit, lipsită de condiționări spațiale.

Această simultaneitate - care, după cum știm, ajunsese la o mare dezvoltare la Tirano Banderas, atât de omniprezentă încât cititorul de astăzi sugerează imediat perspectivele oferite, de exemplu, de radio și televiziune - este posibil ca, în forma și expresia ei, să fi fost sugerat lui Valle de alcătuirea ziarelor și revistelor moderne, pe care o schimbare atât de profundă a imaginii spațiului a fost determinată la omul acestui secol.

Pâinea largă? Tema politică a acestei cărți este completată, deși într-o formă mai fictivă, în a noua și ultima (Periquito, gctce-tilleró). Titlul este deja extrem de expresiv al sugestiei jurnalistice care a determinat o asemenea formă de compunere în el, la fel cum titlul primei cărți face referire clară la celebrele almanahuri politice pe care ziarele le-au publicat cândva.

În celelalte cărți sunt distribuite mai multe povești care, uneori, sunt mai sudate, mai strâns împletite decât cele care se reunesc în Curtea Miracolelor. Cu toate acestea, trei narațiuni paralele pot fi de obicei distinse în ele care nu se contopesc - și dacă nu întotdeauna narațiuni, decoruri, media, climate care își impun puternic individualitatea -.Schema oferită de lucrare este următoarea:

A—1

B—2

C—3

B—4

D—5

B—6

TA ^"TETIC—10

/ -τ 	¿g T mor

C —7 B —8 A —?

Tema A, împărțită între prima și ultima carte, servește de fapt ca prolog și epilog. În ceea ce privește distribuția celorlalte teme, aceasta este, după cum se vede, foarte diferită de cea a Miracolelor: mai puțin arhitecturală, supusă unei alternanțe aproape absolute care marchează un ritm temporal. Tema D (strâns legată de unele părți din Curtea miracolelor), care apare doar în cartea a cincea - motiv pentru care marchează centrul romanului - este individualizată, este adevărat, în ceea ce privește subiectul, dar în măsura în ceea ce privește decorul sau mediul, acesta este strâns legat de tema C, iar acest lucru contribuie la accentuarea ei și mai mult: n Q( a.

În acest roman, discontinuitatea și fragmentarea diferitelor elemente nu sunt în niciun caz inferioare celor din Curtea Miracolelor - dimpotrivă, uneori sunt superioare în utilizare. Preocuparea plastică continuă să predomine.Dar de data aceasta reușește să organizeze acțiunile pentru ea? după un principiu mai nou, întrucât, prin această alternanţă, îi supune unui ritm temporal. Construcția acestei lucrări este, desigur, mult mai eficientă decât cea a celei anterioare, producând în cititor o impresie — în ciuda abundenței de capete libere — de mai mare armonie și coerență.

Timpul povestit de această dată este și el liniar, dar nu mai puțin echivoc și confuz decât în Curtea Miracolelor.

În ceea ce privește Swords și The Golden Thunder, nu are rost să ne gândim la structura lor, întrucât au rămas f'gmntario.
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TEATRUL DE INFERIOR

Multe dintre considerațiile pe care le-am făcut cu privire la romane sunt aplicabile teatrului grotesc. Desigur, având în vedere concizia acestor lucrări și structura scenică minimă pe care autorul se simte obligat să le impună, nu găsim în ele transpozițiile în timp ale lui Tirano Banderas sau pluralitatea acțiunilor din romanele lui El ruedo ibérico. . Prin forță, fragmentarea sa este mai puțin pronunțată și se pare că fiecare lucrare dezvoltă o singură temă. Cu toate acestea, asta nu înseamnă că grotescul sunt mai puțin îndepărtați de dinamica teatrului tradițional care se supune schemei expunere-mijloc-dezvoltare. După cum am indicat, analiza exagerată a acțiunii în prea multe scene, care mențin o anumită independență — gândiți-vă, de exemplu, la Luces de bohemia29 — face ca interesul intriga să se piardă sau să treacă pe fundal. Lucrarea strălucește, așadar, — am văzut-o deja — într-o serie de plăci de plastic intens, fiecare exprimând o situație dramatică valabilă de la sine.

Ca și romanele, este, de fapt, fundamental un teatru de situație – „Orno care este atât de abundent astăzi 30 – ceea ce explică și marele interes pe care îl obține astăzi.

Dar nu merită să insistăm asupra etatismului acestui teatru, întrucât a fost deja – și continuă să fie – studiat de mulți critici. Să ne amintim, de exemplu, că Sender consideră acest lucru ca

În această lucrare toată acțiunea se reduce la exprimarea situației mizerabile a lui Max Estrella printr-o serie de mici incidente asamblate vag. Nu există o linie reală a intrigii, iar multe dintre scene sunt inutile din punct de vedere strict scenic, cum ar fi. Au loc în librăria Zaratustra, în cafeneaua cu Rubén Darío etc.

1 Expresia extremă a teatrului de situație poate fi găsită în lucrările lui Bt ket.
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unul dintre principalele motive pentru eșecul lui Vale-Inclán la fața locului

REITERAȚIILE

Până acum m-am limitat să iau în considerare unul dintre procedeele pe care Valle le folosește pentru a opri timpul: dinuitatea, pe care am tot semnalat-o de la stil până la structura lucrărilor. Dar în același scop folosește și ree»® de alt ordin: elemente de natură muzicală, care sunt strâns legate de poezie și care sunt deci, deși poate părea paradoxal, de natură temporară. Cele mai importante constau în reiterări, în repetări ritmice, de cuvinte, expresii sau fraze întregi.

Paradoxul este aparent doar dinainte; co-tefôwa cu acei alții de ordin plastic în același scop, se întâmplă ca aceste pereche? pentru a face timpul inutil ei folosesc timpul însuși, așa cum este atât de comun în poezie și muzică.Constă pur și simplu în a face o chemare periodică la memoria cititorului: repetarea îi amintește că acțiunea rămâne aceeași, că nu s-a schimbat, sau că este reprodus la nesfârşit' Astfel Valle vrea să prefăgă o viziune ciclică care fixează imaginile „În creaţiile noastre - Ьеіач şi mortale - imaginile lumii nu sunt niciodată aşa cum le sesizează ochii, ci ca adaptări la memorie. În memorie toate lucrurile apar nemișcate pentru moment, centre în cercuri de umbră. Memoria oferă imaginilor intensitatea și definiția unităților, în maniera a* v 5n cycli

FI procedura anterioară, prin multiplicarea pauzelor iMs, prete: l·' să împingă cititorul la uitare -provizorie, desigur- de care? dros anteriores y de lo, ' s aced* n. Acum, acea situație sau caracter care este prezent în ochii lui, așa că

31 	Lampa minunată, oc, ed. a III-a, II, p. 599.
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Icratismul cerut trebuie acționat cu galopul unei reminiscențe, al unei amintiri. Ei bine, pentru a afirma etatismul unor astfel de imagini este motivul pentru care Valle folosește atât de mult repetiția. Jocul dublu combinat al memoriei și uitării este, așadar, perfect coerent în scopul său de a izola și fixa fiecare moment dramatic sau personaj dintr-o pictură sau sculptură.

Astfel de procedee muzicale datează din primele scrieri ale lui Valle: în Flor de santidad și în Sonate sunt abundente. Sunt și în Comediile barbare și în alte piese de teatru din aceeași perioadă. În lucrările sale grotești se întâlnesc și ei continuu. Fiecare dintre ele poate fi limitată la interiorul unui capitol, cărți sau scene sau poate fi multiplicată de-a lungul întregului roman. Cele mai frecvente repetări sunt cele care se aplică unui personaj pentru a-l imobiliza într-o atitudine sau gest care, în stilizarea lui, se dorește a fi definitivă.

Uneori, repetările sunt exacte: în primele pagini din Bag of Swords, de exemplu, el reproduce frecvent această imagine: „Marquis of Salamanca was astonished with ruddy soflama” 32 Şi referindu-se la ma quzs de Torre Mellada, în tot < 'e Curtea miracolelor și Trăiască proprietarul meu, insistă monoton asupra verbului cacareó. Există însă aproape întotdeauna o ușoară modificare care poate consta în omiterea unui element din prima propoziție sau înlocuirea unui adjectiv cu altul, schimbarea unei forme verbale etc. În general, a doua propoziție este mai concisă și mai sintetică, imitând astfel cu pricepere funcționarea obișnuită a evocărilor și ajutând la fixarea imaginii în mintea cititorului cu trăsături mai simple și mai energice.

Baronul de Bonifaz, cu pălăria de cilindă și trestia pe piept, cu cotul în aer, salută la uşă...”33. Și mai târziu: „Adolfito a zâmbit nervos, cu pălăria și trestia pe volane.

32 	Ed. cit., p. 18.

33 	i. a de săbii, ed. cit., p. 16.

a pieptarului” „Marchizul de Salamanca a făcut totul

și spumă când s-a văzut singur cu Cocoșul Regal”3 mai departe: „Eroul financiar încă mai insista cu mai multe pompouri” . „Un mănunchi de om calcă mormintele, care o vreme se zgâriește pe fese, și luminează în vârful degetelor să citească epitafurile” Și: „Legătura... se aprinde zgâriind jartierul”34 * 36. 37 „Locotenentul apare așezat la un banchet de caitfpmento, o are pe fată călare și o contemplă cu doi ochi și langozi ca un câine obosit”. Și: „Ochii câinelui, smălțuiți și plictisiți, se întunecă uitându-se la fată’ 38. „La ușă, < mâna dinaintea ochiului de sticlă, este locotenentul Rovirosa” 39. Și „Don Friolera face gesturi nevăzut de lătratul din fustă și cu o mână pe ochiul de sticlă și cealaltă pe mânerul sabiei, locotenent Don Lauro Rovirosa” al IV-lea *. „Galantul, neg] sare din copac în peretele lunerei, iar din zid în hueri, deschizând lamele brațelor.. Și: „Pachequín, fin pe piciorul negru și strâmb șchiop, deschide lamele celui. brațe, b ) 1 noapte d₽ re °

Se poate referi la mediul animalelor sau al obiectelor, sau un peisaj sau climat: „Jamona, repolluda 'gachona; away sendere morisco, Ыагі^ lt ' .Și росс după: „Claro monscc de luna. 42

Uneori, repetări, urmărind același scop, apar în dialogurile aceleiași fraze care se repetă cu mici variații de către același personaj care a rostit-o pentru prima dată sau de către interlocutorii săi. În romane, desigur, este unde

34 	id., p. 18.

3- id., pagina 18

36 	id. p 19

37 	Povestea defunctului, oc, ed. a III-a, I, pag. 971.

38 	Coarnele lui do Friolera, id., pag. 1027.

39 	id. p. 1031.

40 	id., alin. 1034.

43 	id., p. І036 v W3

« d., p. 1038
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Și mai sunt multe, și varietate, de elemente ale acestui gen, uneori Valle se joacă cu repetarea aceluiași nume (în Laza de espadas marchizul de Salamanca este întotdeauna eroul, în Curtea miracolelor, sora Patrocinio este insistent Mama Serafică etc.), un titlu de noblețe sau o formulă ironică a respectului: în Curtea Miracolelor și Trăiască Stăpânul meu, de exemplu, Majesty of Elizabeth 11 și Queen Our Lady înmulțesc expresiile. Chiar și un nume simplu: Valle a fost primul din Spania care a căutat anumite efecte muzicale cu repetările ritmice ale numelor personajelor (cu care a evitat și folosirea pronumelor demonstrative goale, precum și multe alte resurse ale acelei al XIX-lea). romancierii secolului obișnuiau să evite tocmai repetările), lucru atât de frecvent la romancierii actuali43.

Desigur, aceste repetiții servesc mai multor scopuri și nu numai celui pe care îl studiez aici. Mă voi referi la ei din nou. Dar fără îndoială această dorință de a rezuma personajele într-o singură atitudine, caracteristică sau gest, reiterată, reușește să le fixeze în imaginația cititorului cu mobilitatea statuilor.

Valle-Inclán a urmărit întotdeauna acea definiție a personajelor sale prin gesturi extrem de plastice pe care Amado Alonso le caracterizează drept „decor sculptural”44. El credea că El Greco într-un mod echivalent a reușit să simpatizeze în cudresele sale cea mai secretă intimitate a indivizilor: „Domenico Theotocopuli, sub nesemnificația atitudinilor noastre cotidiene, a știut să se intereseze despre gestul unic, acel gest care nu poate decât să restabilească noi moartea. În spitalul din San Juan Bautista este spânzurat, la umbra corului. portretul cardinalului Tavera. O figură monahală, cu ochi scobiți și templu macerat. Domenico Theotocopuli pare să nu fi văzut niciodată acel mistic teribil, iar cineva spune că tabloul în care este reprezentat este o evocare făcută

43 	Hn Camilo José Cela, de exemplu.

44 	Cb. cit., pp. 224 și dgs.
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pe masca morţii < Icada de Alonso Berruguete. semnat este pe hârtii vechi că atunci când pictorul cretan a sosit în orașul castilian trecuseră deja treizeci de ani de când eroul Don Juan din Dar masca trecuse prin lumea în care moartea, cu un gest de neșters, perpetuase gestul. trebuie să fi fost ca revelația unei noi estetici pentru acel bizantin care încă purta; în sine terorile mileniului şi disputele alexandrine”4-. În ceea ce privește grotescul, este, desigur, o chestiune de surpriză și un gest semnificativ grotesc care restaurează personajele. e chiar mai groaznic că suferă atunci când se metamorfozează în păpuși sau malí (uíes.

În primele sale lucrări, asemenea resurse au colaborat cu lentoarea frecventă a acțiunii, exprimată într-un stil lent, continuu și morbid, în care a obținut, folosind un termen muzical, tonul și ritmul de „lung”45 46. л acest procedeu. de „ralenti” mai apare, dar într-o formă mai cuprinsă și mai sintetică, în literatura grotescă, atât în teatru, cât și în roman. Alternând cu stilul asindetic al „marcajului scenic”, continuă, da, manifestându-l pe cel al Flor de santidad și al Sonatei? în caracteristicile sale fundamentale, o frază bazată pe coordonare, o abundență de adjective și a cărei distribuție, după cum vom vedea, răspunde atât nevoilor muzicale, cât și plastice, precum și unei utilizări ample și bogate a gerunziului. Această piesă din Sonata а itoñ servește ca exemplu.

Și-a ridicat capra și a respirat încântată, închizând ochii și zâmbind, cu fața acoperită de rouă, ca un alt trandafir, un trandafir alb.

45 	Lampa minunată, oc, ed. a III-a, II, pp. 608 și 609.

46 	Hans Jeschke, în lucrarea citată, scrie deja despre Valle-

Inclán: „Confruntate cu cuvintele ascuțite și neclare pe care în vocabularul lui Valle-Inclán ar trebui să le dea ani, 	ele operează lung și

Cuvinte grave grave care accentuează atmosfera spirituală «în lungime» c idici^nada de către te ia”
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Pe acel fundal oe graţios şi _ crc^o legume, et leita în lumină mănâncă rochie diafană de aur, ρε eció a visat Mana pe un călugăr serafic. Am coborât să o cunosc. În timp ce coboram treptele, ea m-a salutat, aruncând trandafirii decolorați pe fusta ei ca pe o ploaie. Ne-am plimbat împreună prin grădină. Cursele sunt acoperite cu frunze uscate și îngălbenite, pe care vântul le-a suflat înaintea noastră cu o șoaptă lungă: Melcii, iwmobile ca bătrânii paralitici, s-au odihnit la soare pe băncile de piatră: florile au început să se ofilească în coșurile de stil Versailles brodate. cu mirt, și a expirat acea aromă nehotărâtă pe care o are melancolia amintirilor”47.

Și 	compară-l cu acesta de la Curtea Miracolelor:

„Marchiașa, aflată acum în toamna ei captivantă și melancolică, sceptică față de pelerinajele pline de speranță în căutarea iubirii, a conspirat, visând la o Marchioză de Fronde. Lacheul tocmai aprinsese luminile, iar fecioara, reflectată succesiv* jeme în oglinzile consc'asului, au inlocuit florile in o; vaze. Marchioasa Carolina, de data asta, in alte seri, juca comedia frif'l fussy nem use, intinsa pe scaunul mare de gondola, intre tul si dantela, vopsita blond, aproape d'svane. „dată pe podeaua sălii reverberând cu curbe și farale, pompoase și goale ca crinolina doamnelor”48.

Și 	cu aceste două comentarii de la Luc. din boem:

„Máximo Estrella se ridică cu un gest plin de spirit, cu barba lui frumoasă cu smocuri de păr cărunt împrăștiate pe piept. Capul lui cret și orb, de mare caracter clasic-arhaic, amintește de Hermes.. Se întinde pe spătarul scaunului. Femeia sută?, fereastra și podul rămân în penumbra mea răvășită de apusul soarelui. Orbul adoarme, iar femeia tristă din umbră stă pe un scaun, făcând falduri la litera Boului Apis. O mână <amele<a împinge ușa, care se deschide cu un clic lung

O. c., ed. a III-a, II, pp. 139 și 140.

48 id., p. 854.
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Intră un bătrân astmatic, șapcă, ochelari: un chibrit și un < cu reviste ilustrate. El este Don Latino de Hispalis” 49.

După cum se vede, în linii generale cele trei exemple răspund ά aceleiași dorințe stilistice.În lucrările esperpenh ac «atunci mari schimbări de vocabular, dar i-ul fundamental și modul de utilizare persistă? Iar stilul vechi, care tinde să lungească și să slăbească mișcările, se luptă cu stilul asintetic preluat din teatru, care le fragmentează. Dar întâlnirea lor a determinat contraste puternice de muzicalitate

THE «EÏ.UNI ¡3

Forma gramaticală care ar simboliza cel mai bine acest aspect al esteticii vallemclanești este, fără îndoială, interesul gerunziu cunoscut care a trezit întotdeauna în Valle. Poate că până la el nici un scriitor spaniol nu o folosise cu atâta abundență.

Nu are rost să enumerați valorile pe care le acordă, pentru că profită în egală măsură de toate posibilitățile pe care această formă le are în spaniolă. Uneori chiar își forțează folosirea, afișându-l în întorsături deconcertante, oarecum echivoce, care atrag atenția asupra neobișnuitului, deși în general folosirea sa este perfect corectă și clară.

Gerunziul simplu - și sunt foarte puține exemple de gerunziu compus în Valle-Inclán - exprimă exact cele două soluții pe care vrea să le dea problemei timpului, acțiune care este surprinsă în dezvoltarea lui, fără înainte și fără după, 1 și este, de asemenea, simultan cu altul. De exemplu: „Fiica decedatului era îmbrăcată cu o glugă și un hacilk de patru inci care se uita peste margine.

4C id., ï, pp. 8?” 	89-

50 Dar nici acestea două nu sunt singurele ritmuri care rezultă din proza operelor grotești. Contrastele și intersecțiile sale sunt foarte zadarnice \ 1 pagini. 18 j următor
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sails, galguea to carón of the walls.”51. Dacă Vane ar fi scris astfel fraza: „Fiica defunctului, manteo în glugă, pe marginea căreia apare un mănunchi de patru lumânări...”, cu care ar căpăta claritate, nu există nicio îndoială. că, în ciuda Prin folosirea indicativului prezent, descrierea ar fi arătat un caracter mai temporal, narativ (apare acum, în acest moment) și, în consecință, mai puțin plastic decât cu gerunziul. Aceasta exprimă o durată mai abstractă, în afara oricărei istoricități, motiv pentru care este cea mai potrivită formă pentru a reprezenta întotdeauna mișcarea L. numai. Desigur, verbul principal îl localizează atunci în timp, dar acest lucru nu împiedică sugestia intensă, deși de moment, pe care a produs-o în cititor. Acesta este, cred, unul dintre motivele pentru care Valle plasează de obicei gerunziul înainte și pe cât posibil de verb în forma personală, deseori denotă clar ordinea logică a frazei: „La Señora, ¿'corando con the third , care era răsucit de săbiile evlavioase ale moderantismului, îi satisfăcuse capriciul regal”52. Acest tip de construcție este foarte frecvent în romanele din The Iberian Ring.

Valle în aceeași propoziție acumulează adesea trei sau trei gerunzii care par să se înece unul pe altul - printre acțiunile simultane pe care le exprimă - verbul principal: „Eroul, pătrunzându-și gândurile, l-a privit batjocoritor, bucurându-se de regalitatea veguero-ului”53. . „Doamna, mov cu fervc-es evlavioase, amețindu-se puțin, s-a evantaiat, alungând spectrul morții”54.

Rețineți că în al doilea exemplu cele două gerunzii sunt foarte departe de subiect. Ei bine, în ciuda acestui fapt, ei par să formeze un singur corp cu el într-o unitate strânsă. Dacă Valle ar fi scris: „Doamna, care amețea puțin, s-a evantaiat și a ferit de e.pf-cterul morții”, primul imperfect atașat pronom-ului.

51 La cirte de los nilagros, oc, ed. a III-a, II, pag. 909.

5 Viva r'i proprietar id., p. 1160.

5-' Trick of Swords, ed. cit. p. 14.

5* Curtea minunilor, oc,, a id., II, p. 8*>0.
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relativă ar marca o diferență semnificativă între împrejurarea pe care o suferă la al doilea verb, primul fiind coordonat de conjuncția mea și, ar indica o formă de gerunziu, ambele verbe sunt atât de strâns legate de subiect încât aproape îl diluează în circumstanţă, sau aproape încorporată în ea ca o condiţie permanentă exprimă clar acea tendinţă Valle-Inelán de substanţă şi accident — nu, ca şi? Am indicat o viziune pur atemporală și transcendentă care acordă < nirnas f ție

Observăm continuu cum se încântă Valie de acea prelungire illintrată a mișcării pe care o reprezintă gei-ul, stricat de sonoritatea sa largă. Acest aspect muzical are, fără îndoială, o mare influență asupra interesului dumneavoastră pentru acest 1, dar mă voi referi la el într-un alt c.

ES 3NARI >SY Ai

Această dorință de a rupe limitările de timp ale spațiului se manifestă și în ceea ce privește temele, în lipsa de interes pentru fidelitatea decorurilor și a perioadelor în care își dezvoltă lucrările. Anacronismele și erorile deliberate de setare sunt frecvente în ele.

Sătul de munca lui grotescă! Cântecele sale cu tematică galițiană au fost cele care au arătat o mai mare autenticitate ecologică. Totuși, s-a spus și poate că este. Este adevărat că peisajul lui Flor de sontida/ amintește prea mult de vreun roman al lui D'A-r-mora Vicente, dacă a recunoscut un ecou clar al Compostela er 1» oraș imaginar din Liguria, unde are loc izvorul So* , a mai subliniat italianismul palatului lui Bran

E 'pació și tu m¡ о 	17

Este ceea ce este descris în Sonata de toamnă, foarte asemănătoare, de fapt, cu palatul Gaetani al celeilalte Sonate.55 La fel, arborele pe care Valle îl citează cel mai frecvent în lucrările sale de atmosferă italiană este chiparosul, care nu este deloc. înseamnă unul dintre cele mai comune din acea regiune. Și când descrie o grădină, vorbește mereu despre tuse.

În ceea ce privește romanele Războiului carlist, este adevărat că Valle făcuse o călătorie în Navarra pentru a studia direct decorul a doi dintre ele, dar ulterior s-au făcut reproșuri asupra decorului lor, de exemplu.Baroja în memoriile sale. Fără îndoială că punctul de plecare a fost real, dar în momentul dezvoltării artistice Valle-Inclán s-a simțit nevoit să stilizeze și să deformeze, pentru a putea adapta acele elemente obiective, indiferente, la orientările sale estetice. Rezultatul a fost o suprarealitate a justificării subiective, care a căutat să-și impună validitatea în afara oricărei determinări spațiale sau temporale. Se poate spune, așadar, că scopul urmărit de trilogia Războiului Carlist a fost acela de a se ridica în sfera fantastică a tragediei Voci ale faptei - de elaborare, de fapt, mai târziu -, unde toate elementele aspiră la generalizarea și prezentul nelimitat. a mitului, pentru care Valle folosește un mediu la fel de strict poetic precum cel al literaturii pastorale.

În Tirano Banderas, deși sursa sa imediată de inspirație a fost Mexicul, el nu a vrut să se concentreze asupra acestei locații nici în materie, decoruri sau limbă, pentru că, după cum se știe, dorea să realizeze o sinteză a întregii Americi Latine. .

Pentru El ruedo ibérico s-a documentat, de asemenea, cu multă detaliu, și nu există nicio îndoială că arată o cunoaștere foarte detaliată a perioadei istorice care îi servește drept model, dar apoi artistul manipulează toate datele cu mare libertate și nepăsare, Valle , urmând exemplul lui Shakespeare și ai noștri ai epocii de aur, el interpretează acea realitate istorică ca

-loc de munca. cit., pp. 112 și următoarele.
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simbolic, mitic, adică de valoare și semnificație permanentă. Fără îndoială că satira sa era îndreptată împotriva realității țării prezente, iar dacă a făcut-o prin trecut tocmai pentru a evidenția continuitatea unor astfel de elemente negative, cauzele lor. Au fost dezvoltate diverse părți ale La corte de los ¡ și Viva mi proprietar

Totuși, intenția lui Valle de a generaliza ceea ce se întâmplă acolo în toată Spania este clară: baronul de Bonifaz vorbește cu un cam-p sil · și spune:

— Pământul acesta este o închisoare liberă!

Λ Replica unchiului Blas d'uanes

„—Ei bine, va fi la fel ca în toată Spania!”56 57.

Puțin mai departe, Baronul vorbește în tren cu May care întreabă

„—Se pare că susținătorii lui Don Carlos abundă pe acest pământ?

— Fără oameni buni. idei, dar sunt și unele republicane. Este 	conform restului Spaniei. Negrii

și albii care se ghidează după principiile lor, și cucii, care mănâncă și fură sub protecția tuturor guvernelor”5.

Acest lucru vă permite toate libertățile în considerarea biffai și a erei.

În lumea spirituală, ambiția experienței este uneori și mai mare. Utilizarea foarte arbitrară a limbajului, după cum vom vedea, contribuie în mare măsură la aceasta. Procesul sistematic de stilizare ajunge până la cele mai mici elemente, continuă la infinit și neapărat ne conduce, indiferent de unghiul din care considerăm această lucrare, la convingerea estetismului ei radical.

56 	Curtea minunilor, oc, ed. a III-a, II, p. 985.

57 	(d., p. 991.
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Și iată-ne din nou la punctul de plecare. Încercările de dizolvare a timpului și spațiului se alătură tuturor celorlalte proceduri care vizează distrugerea realității pentru a crea o lume autonomă, poetică. Reprezintă un efort, așa cum sa spus deja la început, de a depăși mizerabila realitate prezentă prin opera și grația artei, efort care în producția lui Valle-Inclán în ansamblu oferă două fețe.

Deși multe dintre ideile pe care tocmai le-am luat în considerare provin din misticism - în general neortodox - și ocultism, pare evident că pentru el aveau o semnificație de preferință estetică. Este adevărat că în convorbirile sale și în unele scrieri — chiar în Lampa minunată — părea să le accepte în întregime, dar, ținând cont de felul său de a fi, astfel de profesiuni de credință trebuie luate în considerare cu considerabile rezerve. Desigur, este greu de știut în ce măsură le-a luat în serios. Poate că, de fapt, se juca să creadă în ei. Ceea ce nu există nicio îndoială este că intenționa să le aplice în lucrările sale, deși, așa cum se întâmplă cu artiștii fado, o asemenea proiecție era relativă. Desigur, Ville nu a încercat să le urmărească cu aceeași lungime și rigoare cu care le-a formulat teoretic. Și, bineînțeles, nici măcar nu a realizat tot ce și-a propus.

Am încercat doar să explic în ce aspecte ale teoriei sale se reflectă astfel de idei. Multe dintre impresiile pe care le produc scrierile sale par, de fapt, să le mărturisească.

Dar în concepția sa despre timp și spațiu în opera de artă trebuie remarcată o altă sursă. Importantă este literatura primitivă, cu care el intră în contact, -cum am indicat deja, prin supraviețuirea sa în orașul țărănesc58. Valle crede, ca mulți scriitori și artiști, că poate pătrunde în misterul lui

6 Vid. capitolul II, nota 68

J ' 	ρ- Τ'ι/'- / -<·' ' -

opera de artă aprofundând în originile sale istorice. Deseori colecționează, stilizează și cultivă forme de artă populare. L-am văzut deja în ] care se referă la funcțiile de marionetă. Dar narațiunile împrumută adesea și acea atmosferă nedefinită, s'prarrea' legenda că literatura medievală ne surprinde astăzi* De aceea se spune în Scurtă știre, la care am făcut deja aluzie, cu care începe La medie.

„Această intuiție taumaturgică a paginilor și a ceea ce se întâmplă este înțeleasă astăzi, totuși, străină de literatură, originatoarea vechilor poezii primitive, sticla: unde voci împrăștiate și povești răzlețe au fost ju®t de secole, într-un timp maxim, număr de toate, în suprem, aproape i ifin з ochi infiniti care închid ciré

Dar modern, doar în poveștile povestite de oameni populari se poate găsi un echivalent.Vale a păstrat mereu amintirea poveștilor țărănești pe care le auzise în copilărie 	.

ei înșiși au exercitat o influență decisivă asupra 	colecției

a poveștilor din Grădina Umbriei are următoarea introducere-

„Bunica mea avea o servitoare foarte umilă pe nume Micaela la Galana. Copilul meu a murit 	. Tine minte

Am petrecut ore întregi învârtindu-mă în taraba de vânzări: 	ce

multe povești de sfinți, de suflete îndurerate, de hoți de spiriduși. Acum le număr pe cele pe care mi le-a spus acolo în timp ce degetele ei încrețite învârteau fusul. Poveștile acelea, de mister și »agie< Inocent, m-au îndepărtat de Soche Sanante în anii copilăriei și de aceea nu le-am uitat. Din când în când încă mai se ridică în amintirea mea și ccm dacă un bătrân tăcut și rece trece peste ei au murmurul lung de

5' 9. c., ed. a III-a, П, 631.
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frunzele uscate. Murmurul unei grădini vechi părăsite! Grădina Umbrio”60.

Și în The Wonderful Lamp el evocă - și stilizează și recreează o imagine similară:

„S-a auzit o bătaie la uşă, pisica era în poala menajeră şi a intrat o bătrână care venea la lumânare după C tice. Era oarbă, oarbă din copilărie, oarbă de variola neagră. Știa să spună povești, iar toate aveau o evocare nocturnă: Cer înstelat, umbre de copaci, vânt umed, lumini pe poteci, jder pe marginea plăcilor... Poveștile lui nu s-au întâmplat niciodată în lumea simțurilor noastre. . Aveau un peisaj translucid. Erau povești țărănești pe care sufletul acelui sătean orb le-a transformat în mituri, păreau grimoare impregnate de putere cabalistică; Atât de religios era respectul pe care l-a pus în semnul unor cuvinte. Siluetele, fluturatul îmbrăcămintei, zgomotul pașilor, tremurul sufletelor, al vieților și al mizeriei, totul era plin de taumaturgie și mister. O senzație de liniște emana din acele povești falsificate în prevestiri, de pedepse, de medieri providențiale, iar peisajul pe care ochii naratorului nu îl mai puteau vedea avea liniștea imaginilor închise în oglinzi magice... Toate lucrurile erau impregnate de un extaz. mister: Sufletele în durere, fetele oferite, jafurile și decesele s-au amestecat în acțiuni profunde și tăcute care păreau văzute mai mult de stelele cerului decât de ochii oamenilor. Ideea temporală a dispărut, erau acțiuni contemplate de o conștiință difuză, miraculoasă și țărănească, conștiința unei karme... Sufletul oarbei era ca un melc marin plin de rezonanțe, auzea V-ul a. sute de generații, a fost plin de zvonuri despre lanurile de porumb Jor, iar poveștile pe care le spunea păreau să se nască de-a lungul cărărilor sub influența lunii. Fericiți sunt ochii care orbesc după ce au văzut, pentru că își purifică cunoștințele de geo-

sau Id., p. 1235.
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metrica si cronologie! Pentru ca creațiile noastre să fie ghiduri divine, pătrundem religios sub acea zonă de lumină în care toate lucrurile sunt aproape și departe, legăturile rupte ale locului orei.

După cum se vede, profitați de această evocare — autentică sau prefăcută pentru a face un rezumat al scopurilor sale principale: viziunea stelară sau demiurgică (lucrurile „semănau mai mult cu stele decât prin ochii oamenilor”), distrugerea în limitele temporale și spațiale, imediatitatea , abstracție: ridicarea istoricului și contingentului la categoria mit; transcendență, misterk; aprecierea accidentului simbolic al tuturor elementelor („ fluturarea hainelor, și a pașilor..., totul era plin de taumaturgie și mister”, un sentiment profund pentru tradiție, nostalgie pentru trecut; puterea cabalistică a cuvintelor Iar orbirea țărancii servește la simbolizarea ideii sale fundamentale cu privire la procesul de creație artistică: poetul trebuie să plece, desigur, de la observarea realității, dar apoi va trebui să închidă ochii la aceasta pentru a purifica imaginile selectate. din condiția lor contingentă și efemeră și descoperă ceea ce este absolut și etern în ele.Desigur, se va spune că sfârșitul artei din toate timpurile nu este altul.Dar ceea ce îl deosebește pe Valle de descendența sa este conștientizarea unei astfel de aspirații, premeditarea ei şi calculul conştiincios.Iată ce înseamnă, pe scurt, cuvântul estetism şi ceea ce justifică aplicarea lui la opera lui d* Inclán.Dar pentru a determina sfera deplină a acestei caracterizări este necesar să se studieze proiecţia ei în limbaj.

*' id.. pag. eiO yt..

A VĂZUT

LIMBA

LIBERTATEA LIMBAJULUI

La sfârșitul timpului său, libertatea extremă cu care Valle-Inclán folosea limba a fost enorm de șocantă și scandalizată. Miguel de Unamuno, într-un articol publicat după moartea lui Valle, spune că „a luat problema limbajului poporului său. și a popoarelor cu care a trăit, o proprietate, o limbă, a lui, o limbă personală și individuală”, o limbă care se extinde „deasupra mării care unește și desparte ambele lumi, o vorbire imperială, idiomatică și dialectală, individuală și universală” întrucât în ea amestecă galicismul cu castilianul, element; de; popular c udal din toate orașele Spaniei cu A nerica vorbitoare de spaniolă, f adaugă că o astfel de limbă nu era caracterizată de precizia sa, că totul depindea dacă cuvintele sunau familiar sau nu b

Ceea ce prima surprinde în limba lui Valle-Inclán este, mai mult decât marea bogăție de vocabular și abundența de neologisme de tot felul, improprietatea intenționată, termenii.

P dro Saline „Valle inclán poartă pentru contemporanii săi (Decupaje de presă!'' în Literatura spaniolă. Siglo XX ed. cit., pp. 119 și 120.
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bios semantic care impune chiar 	cor

dupa capriciul si gustul tau. Asemenea arbitraritate 1 îl justifică a mea . în Lampa minunată cu aceste rațiuni estetice ale poeților ca cel al gramaticii de a mișca sufletele. A lui.

var”2 3 ; „Limba unui popor este lampa karmei sale cuvântul conține o putere cabalistică ascunsă: este grimorii t rulo V La supren belle de las puis a pierdut sensul cu care se nasc, în eT jouissance? muzical lui, când vocea umană 	rt-ud a

infuzați-le cu întreaga sa ideologie”4 5. Vedem, deci, că acuratețea conceptuală - și cu atât mai puțin a limbajului - se bazează pentru alegerea v-ului său, dar că ele depind de puterea pe care o decide în sonoritatea cuvintelor și valoarea cabalistică fantezia vrea să le acorde. Asemenea idei se supun cu fidelitate stăpânirii modernismului și simbolismului francez, în special A xlaine - a cărui шйвепсіа, nu mai este despre moderniști, a lui despre aproape toți bărbații lui '98 este bine cunoscută -, pe care Valle îl citează tocmai în cartea pe care o considerăm ' Alege-ți cuvintele mereu făcând o mică greșeală”, a sfătuit într-o zi, în versuri blânde și batjocoritoare, acel oaspete divin al spitalelor de tabeine și aurdeies care se numea Pabi> Verdine f adaugă că această greșeală trebuie să fie la fel de subtilă precum era poetul când își spunea sfat: Exact farmecul constă în misterul cu care este produs. Acolo unde cuvintele nu ajung cu sensul lor. dr ■ /ап the mdas d' su nucas

Valea pAr t nto reacție^ tot împotriva, casticismul nm-r. la, fosila academicilor. Și el își propune să răsucească e „че” lebăda retoricii Ь: „Poeți, degollad your cier,-

2 	C c, ed. a III-a, II, alin

3 	id., p. 574.

4 	id. p. 580

5 	f 1 p
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Ochii lui scrutează destinul^ '6. Fiecare poet încearcă să reinventeze limbajul, pentru că el nu este justificat decât dacă se naște spontan din contemplarea lucrurilor. Așa au reușit, de exemplu, vechii greci să creeze puternicul râu de expresie evidențiat de ligatura lor: „Sufletele lor s-au dezvăluit odată cu zorii, căpririi aceia aveau ochii suverani de vulturi și toate intuițiile le-au fost smulse din cetăți. 1 aceste măruntaie ale Soarelui... Cu ochii minunați sub lumină, au primit toate imaginile ca specii euharistice, și erau atât de multe și diverse imagini, încât în ele erau criptate normele tuturor.cunoașterii. Sentimentul grecilor era copilul marii si al geloziei, al dealurilor cu livezi de maslini si vii, si al muntilor cu r bai, al padurilor cu genii si al poftei formelor... au primit c < юс'ment a lumii ca o moștenire rece în urna cuvintelor, un mod de înțelegere mereu lung, întunecat, c onologic și gros. Pentru acei ciobani, ideile însemnau forme și forme sub ritmul Soarelui. Când se odihneau în înălțimi privind fundul văilor arate, verzi, intense, trăiau emoția mistică a sumei. Acei păstori Ai Adic s-au bucurat de extazul văzut de pe crestele unde plânge capra. Ceea ce învățaseră într-un mod semo-\ mte se bucura în liniște. Cunoașterea cronologică a devenit statică, iar sufletele s-au dezbrăcat de memorie ca de țesătura timpului, pentru a învăța pe calea divină a Soarelui.” Dar acest S il nu este cel care apare simțurilor. Simbolizează iluminarea gnostică și este, prin urmare, exclusiv interioară: Valle ne amintește că Homer în orbirea lui – ca bătrâna care îi spunea povești ciudate în copilărie – ajunsese la această stare de grație: „Și era un cântăreț orb”. , pentru care noaptea părea eternă, mai întâi în muzica cuvintelor a făcut să ardă coroana Soarelui”7. Dar scriitorii latini opresc acest impuls

id., p. 577.

i id., pp. 81 și 582.
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creator al unui discurs viu, puternic, limitându-se la cultivarea unei arte mimetice: „A fost mai târziu, sub cerul latinesc, când poeții, călăuziți de firul cuvintelor, așa cum sunau în 1 greacă, au vrut să dezvăluie secretul unei lumi pe care nu o pot vedea”8. Și retorica academică derivă din acestea.

În consecință, Valle își construiește concepția despre limbaj din principiile simboliste pe care le îmbogățește cu sugestii, mai mult sau mai puțin confuze, preluate din filozofia pitagoreică, neoplatonism, curente gnostice și ocultism modern, Valle și-ar dori ca limbajul său să se impună imediat cititorului și prin ea însăși, așa cum magia atribuie o forță activă misterioasă cuvintelor al căror sens s-a pierdut, cuvinte valabile ca ființe autonome, aluzii, semne. Efortul lui a fost echivalent cu cel al multor poeți care caută să depășească pe cât posibil convenționalismul. al limbajului, făcând iluzia consolidării semnificantului și semnificatului, de parcă ar reproduce limbajul adamic la care face rost de Geneza: „Pentru inițiatul care creează toate lucrurile și nimeni nu moștenește, lumina este lumen uel Verbo Las cuvânt în sine. f ca se nasc din nou puri ca zorii! dei irimei iar poetul este un făcător de minuni care transportă creația luminoasă a lumii în cercurile muzicale. În numerele pitagorice, el închidează ideile de „alama”:

Și din moment ce, deși nu toți au o perspectivă mai profundă asupra conceptului de popor, el regretă că Spania a adormit într-un? tradiția formală, abandonând în acest aspect orice efort colectiv 're?· dr: 'Trist destijb cel al acelora castelul ermetic al vechilor lor limbi, ca mumiile dinastiile egiptene îndepărtate în sonoritatea goală a Piramidelor Triști voi, copii ai lupul latin in ribei atatea mari, daca lirele tale nu sparg tot cad*'"??

8 id.; ponei. 582.

'íd pa₽. 582.
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c"? tradiția Vorbirii te închidează”10. Și puțin mai mult: „În imitarea așa-zisului secol de aur, romantismul nostru castilian a încetat să mai fie ca o lampă în care sufletul rasei ardea și lumina. De atunci , fără să primească nici cel mai mic impuls vital, continuă să se hrănească cu vechile controverse și lăudări soldatești.Vocile disperate ale unor conștiințe individuale se simt în lagunele sale moarte, dar L. nu se simte.voce unanimă, sumă a tuturor și expresie a unei conștiințe colective. ". Prin urmare, în fața apatiei generale, decide și el, și nu singura soluție, să se înrădăcineze în individualitatea sa. Astfel își justifică egocentrismul. Pe scurt, dacă a vrut să-și creeze propriile genuri și forme, a încercat și el. să inventeze o limbă în întregime proprie, pentru uzul său personal:

„Am iubit singurătatea și, ca păsările, am cântat doar pentru mine. Vechea durere pe care nimeni nu mă ascultă a devenit fericită. Am crezut că fiind singur, aș putea fi vocea mea cea mai armonioasă și am fost la un moment dat un copac străvechi, o ramură verde și o pasăre cântătoare.”

„Dacă au existat vreodată urechi care m-au ascultat, nu am știut niciodată. A fost prima dintre regulile mele.”

*1

FII CA NIGHTINGOLA, CARE NU SE UITĂ LA PĂMÂNTUL DIN VERDE Р'МЛ UNDE CÂNTĂ”12.

CASTILIANA

Valle combate, așadar, limba castiliană modernă, osificată de Ademia și de scriitorii castiliani. Dar el extinde această condamnare la alte limbi romanice, cum ar fi franceza:

sau id., pagina 576.

și Id., p. 577.

i· id., p. 560.

1 <° 	J „ ry Ί -, J „1

„Paia Souhnalte los revolucioi ios rus ssm nm >s que ап x la libertad a través de un melodrama, v la patria de los i más es France. Niciun popor nu se trezește; atâtea ecouri sentimentale. Franța, cu lacrimile și efuziunile unei literaturi proaste, t-a lansat să zboare în jurul lumii frumoasa baladă a lui Am France are în agitațiile sale cântece fericite, batjocură de ticălos și uneori o emoție estetică, frenetică și profundă, Soulinake cel ipintu. Gallo este all in the turns les s gramáti iar studiul declinațiilor este suficient pentru a aduce în orașele rusești adormite ecoul Revoluțiilor Franței.

conține trecutul poporului său, iar limba franceză continuă cu notele Carmañolei, strigătele agonis de r

Și, de asemenea, o alianță cu alți doi ron nces reshtshi ai; este catal n și a sosit

Urgența și sanitatea pe care Vieja Cast J' le-a avut de a dicta charte și ordine, conform; și-a taxat vila:

Mauri, sînt în tempi de bronz l< J lor castiliană Și în 1 latina galică cântă ca în Georgici sarcinile de la țară cu mituri și zei, prezidate de fazele Lunii, stăpânitor al culturilor, târgurilor și secerișelor. Trei romanțe sunt în Spania: catalană pentru navigatori, galiciană pentru fermieri, castiliană pentru s< gadores. Iată, trei proclamă ce au fost, niciunul nu anunță = iw”. Și la scurt timp după iu iro Je is leng s a fost p®®>gB»®ta< románicas: „La sfârșitul Evului Mediu, sub arcul de triumf al lui Г maciniento, a existat simbolul lui Piatón meditano înainte de naj Going. spre oraş sirenele Ce umbră aşteaptă sub aerul f am auzit pe cea a Nuesfidad'”

În ceea ce privește actuala castiliană, pentru a o judeca, este suficient să auzi vocea domnitorilor

Mengua rasei m esria este ad'oerte nn loloT v -nbc' la auzirea platica celor care merg cu trasura si trec cok.

" Mâine. 574.

14 	Id. str. 5755/6.
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nauus la s< u ae am fugit. Limba lor este ana baja сошашіпа-с în: franceză banală, engleză circ și spaniolă djacara. Romantismul sever, vertiginos, grav, pronunțat, sonor nu este nici pe buze, nici în inima de unde curg legile. Și din substanța joasă a cuvintelor se fac acțiuni.”

Romantismul spaniol este umflat și fals:

„Nu suntem o rasă de cuceritori și teologi, iar în romantism încurajează întotdeauna această ficțiune. Drumul spre Indii nu mai este al nostru, nici Papii nu sunt spanioli, iar hiperbola barocului persistă în romantism, imitată din vechea latină când era suveran al lumii... Discursul nostru, în ceea ce are cel mai mult de voce și de naționalitate. sentimentul, întruchipează o viziune asupra lumii, veche de trei secole. În romantismul de azi, o intuiție colectivă nu se aprinde, conștiința rasei împrăștiată pe toate plajele mării, populând mereu în vechile colonii. E habla español Castilian nu creează din substanța sa intimă legătura cu momentul în care trăiește lumea. Nu crede, îl primești de la altcineva” 15 16.

Prin urmare, este necesar să-l recreați, începând prin a-l reveni la simplitatea sa originală, țărănească:

„Limbile sunt copiii plugului. Din brazdele semănăturii zboară cuvintele cu harul zorilor, precum zboară ciocurile. Pampa argentiniană și mexicanul Guaztec își vor crea o limbă proprie, pentru că își desfășoară agricultura în câmpuri de grâu și de porumb de sute de leghe, așa cum nu au văzut niciodată vechii fermieri ai agriculturii romane. Limbile sunt copii ai plugul şi praştia ciobanului. Cain avea câmpuri, iar Abel avea turme. Aratul și agricultura au ocupat mintea omului în zorii lumii, după cădere. Mintea omului care era deja plină de ideea lui Dumnezeu! Astfel remarcăm în cele mai vechi limbi o profundă capacitate teologică și un parfum sălbatic țărănesc.

15 	id., p. 575.

16 	id. pp. 576 și 577.
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na” 17. „A fost romantismul nostru castilian, chiar și la sfârșitul secolului, clar și scurt, familiar și foarte domn. S-a intonat armonios, cu har deplin, pe buzele fermierului, ale duhovnicului si ale judecatorului. Sângele vechi roman a apărut reînnoit în limba pământului brun și barcina.Teramentul dionisiac jocund, tradiția de semănat și cules, raționamentul serios al legilor și al avocaților erau ciorchinii de viță de vie latină care apoi erau stors în Vinul larg. presa din Castilia a adus această tradiție țărănească, legală și antrue, un prunc aragonez furând o infantă castiliană, să se căsătorească cu ea și să domnească cu ea prin calomnie și viclenie. Fernando λ rafalele Mării Mediterane o amintire a aventurilor din Grecia și ambiția cuceririlor din Italia Castilla ti. apoi un gest pompos privindu-și vulturii zburând pe același cer ca și vulturii romani. Și-a uitat ființa și celebrarea sacră și drăgălașă a discursului său înființat către ivii та. m. 1г imitație a latinității decadente și baroc. Din acea zi, Castilian a ajuns în cărți în maniera protopopului Juan Ruiz. Spaniile au fost noua Roma: castiliană a vrut să fie cea nouă.Până astăzi au fost patru secole de literatură lăudăroasă și zadarnică.

Și mai jos oferă un exemplu al efortului său:

„De mulți ani, zi de zi, în ceea ce mă privește, am muncit săpat peștera în care să îngropam această proză tradițională goală și pompoasă, care nu mai poate fi a noastră când scriem, dacă simțim regula ceasului. Să alungăm pentru totdeauna acel mod tradițional, un comentariu la un gest care a dispărut odată cu cuceririle și războaiele. Să iubim tradiția dar în esența ei și să încercăm să o descifrăm ca pe o enigmă care păstrează secretul Viitorului. Pentru hirotonirea mea, preceptul meu nu este să fie istoric sau actual, ci să știu să aud flautul grecesc. Cu cât ascendența este mai îndepărtată, cu atât se câștigă mai mult spațiu pentru viitor”r ~ ídTpage. 575

„■., p. 577

19 	id nav 578.
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Și care este rezultatul unei astfel de lucrări conștiincioase în literatura spirituală?

NIVELAREA IERARHIILOR

Deja în lucrările sale timpurii iese în evidență eterogenitatea limbajului său. Pere aceasta a fost apoi supusă unei ierar-qi riguroase din principiile moderniste. Cea din Sonate, de exemplu, se remarca prin aristocratismul său. Numai în dia-1 Jgos putea fi permisă includerea formelor vulgare și chiar și în acest caz trebuiau să fie atent calculate. În piesele narative și descriptive, totul era rafinat, rafinat, servind scopului frumuseții exterioare, decorative. Își putea permite, iro este, folosirea arhaismelor, pentru că vechimea lui era un indice al nobilimii; a galicismelor, pentru că erau considerate elegante, și a galicienilor, aleși cu conștiință, datorită aprecierii înaltei lor muzicalități, și chiar a unor americanisme —în special în Sonata de vară—, dar numai a celor cu o rezonanță exotică sugestivă. Nici cea mai mică concesie la simplitate, darămite la vulgaritate sau adezivitatea. A fost în întregime proză modernistă, desigur, și cea mai valoroasă realizare a acestei mișcări în Spania.

Am indicat deja cum în Războiul carlist dialogul capătă o importanță mai mare, cum se scurtează piesele narative și descriptive. Limbajul lor este și el simplificat, devine mai liber, se lipește mai aproape de ceea ce se povestește, dar fără a renunța la o iotă din decorul său. Dar începând cu Tirano Banderas, atitudinea s-a schimbat: pentru a acuza grotescul și negativul personajelor și situațiilor, \ allie își supune limbajul unor contraste abrupte, complexe, unde cuvintele și frazele de un rafinament extrem se freacă cu cuvintele* „extrem de vulgar, Întoarceri nebunoase de frază, expresii argotice. et eter. Iată câteva exemple din El ruedo ibérico: „Don Seris, fără a risca angajamente, i-a dat drumul cu promisiuni minunate.
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jas' 20 ; „Și Adolfito, întins pe jos, căscă insolent”21 22 23; „Colonelul Saga era înalt, slab, bolnav de febră, de ficat și de vâsle, îi strigă și le scutură umerii. 	”

şi-a pus drăguţ căciula de cilindă ''24 25; „Garda Civilă a scufundat chiulasa cilindrului în jeturile de sloe de la Montosas, Maidons ds Guzmant

La fel, în cărțile king .s și iiobiey ccmc - vom vedea - folosesc sintagme de această natură. Dar și, invers, orășenii adaugă la vulgarismele și vocile germanice fraze din cea mai clasică retorică academică. Există, așadar, o conexiune completă a ierarhiilor lingvistice într-un tot haotic cu efect umoristic eficient, care contribuie la exprimarea negației totale a absurdului. Dar mă voi ocupa de asta cu. mai multe detalii

Ahq^a bine dată îndemânarea extraordinară cu țu<· V lile îmbină vulgarismele cu alte forme de mare frumusețe, ocum că cel puțin în perioadele narative și descriptive, cele din urmă triumf© asupra primelor, le purifică și le înalță prin influența lor . o evaluare estetică infinită

i®L GA) LEGO

În scrierile sale anterioare Ambir'm

tuse, și mai presus de toate 	dialogurile, Valle-Inclán

se impune o problemă

țăranii vorbesc o spaniolă care sugerează, eh, ritm, intonație, sintaxă? vocabular, limba galică, fără a recurge la

20 	Curtea Miracolelor, id., p. 956.

21 	íd •(á? 988

22 	Id., pag. 992.

23 	pagina de identificare. 1035

24 	Trăiască pagina mea dueh go. 1113.

25 	id i>ag j 198
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resursele atâtor scriitori. regionaliști care, cu buoism, evidențiază sporadic unele voci dialectale care nu reușesc să formeze un corp cu frazele castiliane și chiar tind să le plaseze între ghilimele sau subliniate, ceea ce contribuie la accentuarea ciudățeniei și exotismului lor. Iar rezultatul este hotărât con-V :ente. În acest sens, Ramón Gómez de la Sema spune că este „galicianul care, cu dorință universală, va face pasul definitiv pentru a converti frumoasa limbă dialectală în castiliană pură”26.

Ce proceduri au fost folosite pentru aceasta? În principal dintre următoarele: căutarea în limba castiliană populară și caico a cuvintelor și a formelor sintactice care seamănă cel mai mult cu echivalentele lor galice; imitarea spaniolei aproape dialectale vorbite de galicieni, în care sunt proiectate obiceiurile acelei limbi regionale; utilizarea măsurată a cuvintelor și construcțiilor specific galiciene, niciodată între ghilimele; includerea refría, s și fraze tipice acestei regiuni și ușor de tradus și, mai presus de toate, grijă extremă în obținerea unei cadențe și a unei linii tonale echivalente cu cele mai frecvente în romantismul din Galicia, în special în frazele cu cel mai eficient conținut, exclamativ. și interogativă. Iată câteva exemple din Comediile barbare: „Ești fată, și în orice trupă vei găsi cazare... Dar eu, tristă de mine, cu atâția ani pe spate, că o să împlinesc o sută! ... Unde mă voi duce? , concediat din casa asta, unde am câștigat pâinea vieții mele?... Mi-e de ajuns că n-aș putea să o câștig!... Și o gură, chiar dacă nu Nu am dinți, este o povară foarte mare!... Și cât de mult este puțin când este distribuit! Și dacă împărățiile se destramă, ce va fi cu casele!... Casa asta era foarte mare, dar acum distribuită nu va mai fi nimic! Prin urmare, dacă dau vina, moartea îmi ia atât de mult!”27. „O, domnule stăpânul meu, cuptorul este gol! O, stăpânul meu, nu este făină, nici cereale de dus la moară!... O,

2' Ob, cit., p. 19.

27 	Roman de lup, oc, ed. a II-a, pag. I. 717.
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domnule, stăpânul meu, l-au mâncat şobolanii'"'28. „Mulțumesc că nu lipsește o bucată de pâine!... Ajungem deja la Vian., de prior. Am adus o excursie de doamne, dar mă tem că întoarce”29. „Eu că comparația inda câștigă tatăl și bunicul. Porțile regelui nu sunt mai caritabile. Amintește-mă un an de petrecere, că am poruncit să dau de băut și să mănânc tuturor răpitorilor care au dansat raptor atunci”30. .V-am spus deja ca nu sunt niciodata impreuna de trei zile.Apoi o sa vedeti pe regina care ne daruieste!Sunteti nou in casa,si nu iti este suficient ca acum sa se intample ce sa intamplat cu Doña Sabelita,dar al meu Stăpânul nu va trece mult fără să aducă o altă fată care să țină muștele departe în timp ce doarme. Uhh! S-ar putea ca ea să fie deja pe drum!"

' 'alie, care nu a scris aproape niciodată în limba galizică32, are șaptesprezece ani profund legat de această limbă din motive sentimentale, pentru muzicalitatea sa tristă și aptitudinea pentru exprimarea lirică și mai ales pentru arhaismul său pronunțat în comparație cu Castilian Sin < Este un mijloc viu de exprimare. care se apropie remarcabil de acea limbă țărănească "clară, scurtă, familiară și foarte domnească de care simte o nostalgie atât de puternică. De aceea, ar trebui să fim surprinși că, dacă recurge la vechea castiliană pentru a elabora *" gaíle din Comediile barbare și cuvinte divine, folosiți eleganța galiției pentru a crea o imagine convenabilă a asemănării care apare, de exemplu, deja în Navarra din La guerra calista, deja în Castilia din secolul al XVIII-lea a Iubirii de

28 	Id., p. 682.

29 	Vulturul blazonului, id., p. 585. Trujimos este un arhaism castilian pe care Valle îl pune uneori în gura țăranilor galicieni, fără o justificare clară, întrucât nu este cu mult mai aproape de ceea ce am adus la forma galicienă trouxemos.

30 	id., p. 582.

3 id., p. *91

32 	Se cunoaște o singură poezie în limba galițiană intitulată Cantiga de velos, publicată în Labor gallega, din Havana, în 1915 sau în Barcia, A biobibliography and iconography of Valle Inclán University of California Press. Berkeley și Los Angeles, I960, p. 99 și 100.
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cm lație, ritm și chiar unele răsturnări sintactice inspirate în mod clar de galică, iar arhaismele pe care le folosește în cele două labii sunt aproximativ aceleași — trebuie remarcat că în lucrările sale despre un mediu galic include câteva cuvinte vechi castiliane complet nejustificate, a căror fonetică nu este mai apropiată decât derivările moderne ale aceleiași de echivalentele lor galice33. Pe scurt, singura diferență apreciabilă între cele două limbi este că există o proporție mai mare de cuvinte exclusiv galiciene în dialogurile operelor plasate în acea regiune, desigur, decât în cele care au loc în mediile rurale castiliane34.

Pare, așadar, evident că Valle, pentru lucrările sau pasajele lui Cima Campesino, a depus un efort pentru a reconcilia cele două limbi de preferință, gallega și castiliană arhaică, într-o sinteză estetică superioară a cărei sugestie este impusă mării. > în geografie și vârstă.

Dar această limbă rurală are, firesc, un sens pozitiv, poetic, motiv pentru care nu poate avea loc în opera grotescă. Apare, e adevărat, în anumite momente, dar . În general, el devine corupt, înjosit, devenind „spaniolul jácara” pe care îl detestă atât de mult. În consecință, țăranii care activează în acest aspect valleinclanescă vorbesc un jargon complex în care arhaismele castiliane și unele galicisme se amestecă cu andaluzianisme, țiganisme, expresii argotice etc., în proporții variabile, în funcție de locul de acțiune al operei.

Influența galicei este proiectată și în narațiune, de la Sonate la Inelul iberic: în vocabular, morfologie, sintaxă și ritm. În Curtea Miracolelor, de

33 	A se vedea nota 29.

34 	Γη lucrările cu atmosferă non-galeză, de exemplu în gloria de la hopuera și în Gerifaltes de antaño, includ și un oarecare dialectalism al regiunii în care se desfășoară lucrarea, pentru a realiza un minim de asemănare vere. Dar uneori foloseşte şi dialectalisme şi arhaisme f IsoL' '.e monedă personală.
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exemplu, și într-un pasaj care are loc în Andaluzia,

„Fiica defunctului. . el galgueas cu caronul zidurilor, si face plantarea, pastrand prin lacrimi culorile ciresului luxuriant" 35. Alte exemple: "Marchizul (de Bradomín).... avea pe el cristale usoare si oportune de litere si arta. fata.” 36;

În depărtare era întins șirul de lumini municipale”37 etc.

UN DISCURS TOTAL

Valle combină, așadar, toate aceste elemente atât de arbitrar încât este absurd să cauți un interes documentar sau filologic în limba sa38. Tot el este stil, doar stil.

Am citat judecata pe care Unamunc o merită dată fiind marea sa complexitate, este un limbaj atât individual, cât și universal.

35 	<2. c., ed. a III-a, II, pag. 909

36 	L. tăietură din ag, s, id, j g. 962

37 	id., p. 998. Cred că se manifestă și influența galică

în frecvența cu care folosește verbul a avea ca auxiliar; „Aceia... erau intrigați în clicurile... 	agros, id., p. 835);

„Şi şi-au şoptit salai >na 1» i üc prudish palatial, qr

și Tirabeque” (id., p. 850). Desigur, sunt forme corecte în spaniolă, dar Valle exagerează utilizarea lor. scopul de a face din el un exemplu ciudat, prin precizarea sensului său cu subsecțiunea alte ori -în spaniolă, și accentuează aproximarea lui la habe; Pe de altă parte, în scrierile groteşti fornii se găsesc cu greu; 	. n ε

de preterit pluscuamperfect de indicativ, așa cum este atât de obișnuit la scriitorii galicieni și pe care Valle îl prodigă în lucrările sale timpurii (folosind uneori și această formă -ra a imperfectului de conjunctiv în substituirea preteritului ante-preteritc sau nehotărât: he did.. lio, a iesit ): vide. Levi

„Forma verbului ra în Spania Forma de indicativ pluperfect latină ... funcții succesive în spaniolă”, Publicațiile Universității din California în Filologie Modernă, Volumul XV, University of California Press, Berkeley. C -lif mia, 1932, p. 116” semne

Un : io Alonso n mtiens aceeași părere în studiul citat Es trncti a al Sonatelor Valle-Inclán'.

Limbajul 	ITJ

Juan Ramon Jiménez Îmi place să râd.

De fapt, dacă în Tirano Banderas dorea ca limba „să exprime sinteza Americii Latine care simbolizează romanul, se pare că în restul operei sale grotești a căutat o limbă care să reprezinte o sinteză a întregii Spanie – a regiunile și clasele sale faciale — și în același timp din America Hispanică, pentru că în aceste scrieri există și numeroase americanisme. Dar la aceasta trebuie să adăugăm galicismele, pentru care sinteza este și mai largă. Și dacă ne bazăm și pe neologismele monedei personale, cu deseele modificări fonetice, mor-f Logice, s și semantice la care se supune acest pitoresc lexic, nu mai știm cu ce literă am rămas. Fără îndoială, Valle-Inclán a fost unul dintre spaniolii timpului său care a ridicat problema limbajului mai dramatic ca instrument de comunicare personală:

„Cât de meschin, cât de stângaci, cât de greu este bolborositul nostru să exprimăm această încântare a inefabilului care se odihnește în toate cu harul unui copil adormit! Cu ce cuvinte să spui fericirea frunzei verzi și a păsării zburătoare? Există ako care va fi veșnic ermetic și imposibil pentru cuvinte

Așadar, confruntat cu imposibilitatea de a depăși fatalismul convenționalismului limbajului, a ales, după cum am văzut, arbitrarul și, deci, într-un anumit sens, monologul.

Nu este nevoie să exagerăm însă această pluralitate geografică a elementelor care alcătuiesc limbajul său grotesc. În ceea ce privește regiunile spaniole, își ia dialectalismele și popularismele exclusiv din Madrid, Galiția și Andaluzia. Dacă se găsesc cuvinte tipice şi elemente morfologice

39 Pedro Salinas. „Valle-Inclán văzut de contemporanii săi”, op. cit., paginile 121 și 122.

lampă minunată, oc, ed. I, I, p. 780.
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Estetica lui VaHe-bictín din alte zone, se poate asigura că nu s-au auzit în sec, a căror vorbire populară este, desigur, cea care predomină în majoritatea scrierilor grotești, și în care, logic, acea spaniolă. sinteza lingvistica este deja facuta . Dar acești madrileñismos, oricare ar fi originea lor îndepărtată, 1 modifică uneori, le atribuie noi semnificații < o proporție absolut falsă. Este suficient să le comparăm paginile: cu cele ale oricărui scriitor madrilen pentru a realiza imediat diferențele profunde care îi despart. Alături de el, Valle este chiar exotic. Insistența obsesivă cu care repetă anumite 	personaje,

indică faptul că nu există nicio pretenție realistă, de exemplu: naturaca, „mi-e neplauzibil” (în sensul de 	ex-

presiune care de obicei este folosită exclusiv pentru a face oamenii să râdă și pe care allie o folosește ca populism fix), au lampă cu ulei, semințe de păsări cha elar (pentru „hrană, mâncare”) etc. Asemenea cuvinte se găsesc și în lucrări care se desfășoară în locuri foarte diferite, nu numai la Madrid, și le-am atribuit oamenilor din diferite clase sociale41. Asemenea reiterări tenace, fără o adevărată intenție ecologică sau caracterizatoare a unui personaj, fac ca cuvântul să pară a avea o oarecare valoare în sine și ajunge, așadar, la o anumită acțiune n -ei g ausi.

Trebuie să ne gândim că cu aceste madridisme s-a întâmplat ceva asemănător cu ceea ce s-a întâmplat cu limba galică, dacă ar fi servit drept punct de plecare pentru a crea o limbă țărănească convențională aplicabilă în orice loc, unele răsturnări și idiomuri ale limbii populare din Madrid - și , mai presus de toate, tonul și ritmul propozițiilor — au oferit un model pentru dezvoltarea unui limbaj convențional, de preferință cetățean, care

41 Trebuie reținut, însă, că andaluzianismele, țiganismele, vocile Germaniei pe care Valle аЛеіуе straturilor superioare ale societății răspund unei realități a vieții spaniole, celebrei lingușiri care au ajuns la aristocrație și se desfășoară în toată Vrg. < mijlocul secolului xx. Vita de vie. cap, VII, p. 215
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Același lucru care apare în Madrid este în San Fernando del Cabo (Los Cuernos de don Friolera) și în La Coruña (Las galas del d unto).

Cu aceste m-drileñisme - care sunt, de fapt, elementul predominant în dialogurile obi^se^pentivas - se amestecă unele cuvinte din limba ţigănească, dar care sunt foarte frecvente şi în graiul popular al capitalei. din Spania. Urmează și merită imediat IMM-uri, cum ar fi: macanudo, macanear, mbis412 guaje, chamaco etc. În Capul baptistului sunt abundente, dar perfect justificate, deoarece sunt atribuite a doi indieni.

În narațiune, el folosește uneori și americanisme. Cu toate acestea, în unele ocazii le folosește într-un scop stabilit^, caracterizându-le, aplicându-le unui personaj care vine de peste mări, precum cei care, în P iva proprietarul meu, se referă la cubanezul Fernández Vallín, sau în La corte de los. milagros către soția, americană, a unui colonel: „Colonelul era tânăr, cu părul negru, sânii lași, avzejWa...”* 43; el își numește servitoarele slujnice etc. Dar scrie și despre exilații din Hendaye, care „cu resentimente patriotice, au susținut că gringo ar trebui să fie vorbit la doar un pas de graniță, doar pentru a nesocoti jurisdicția castiliană”44.

Galicismele apar mai frecvent în narațiune decât în dialoguri45, precum și galicisme, care au uneori și un scop de decor, de exemplu cele care se referă la marchiza de Torre-Mellada, ceea ce face să apară orm francez: „Marchiza, în poetic. deshabillée, tore...''46 — accentul meu este al meu. Dar de cele mai multe ori nu au

2 În S. Speratti Piñero, în lucrarea citată, observă că Valle-Inclán a schimbat americanismul, care în forma sa originală este mambí.

43 Curtea minunilor, oc, ed. a III-a, II, pag. 992.

4 	Trăiască proprietarul meu, id., p. 1070.

45 Este însă necesar să se lase deoparte. La rosa de papel și Las gala, ale defunctului, unde proporția este, firesc, mai mare în dialoguri, dar alternând cu dialectalisme din alte regiuni.

'■6 Curtea Miracolelor, oc, ed. a III-a, II, p. 1041.
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Justificarea acestui ordin, atunci când Legatul Remei îi impune Isabelei a II-a Trandafirul de Aur, el spune în prezenta sa discuție despre Trandafirul de Aur... astfel încât 	:

pavat întotdeauna un eveniment norocos, fericit și sănătos”47. „Marchizul! terminând prosopul, l-a primit pe manager zâmbind; manierat”48 * *. „Oglinda unei piscine și-a prăbușit mirajele într-o metrică a chiriei plăcilor seviliane, satul vast și decrepit” 0 er

Influența franceză se manifestă și în frecvența cu care folosește participiul prezent: „Doña Isabel s-a îngenuncheat plângând”51. „Mama Serafă a rămas în picioare, cu brațele deschise în cruce, arătând palmele însângerate ale mâinilor peste cele două novice îngenuncheate, luminând cu lumânările lor verzi” (dar imediat după aceea ea substanțial: „Lumina* a rămas izolată în cercul de zelurile lor”52) ; este chiar permis să se creeze unul derivând-o dintr-un cuvânt francez?

„A intrat, parfumată și roditoare...”53

La aceasta trebuie să adăugăm câteva arhaisme freqjprftes în narațiune, precum și în dialoguri. mai ales folosirea lui ser pentru estar și a lui haber por 	i que

primele sale lucrări și care este continuată în romanele grotești și, de asemenea, în teatru, și a căror singură justificare pare să fie vechea cunoaștere, evocatoare a acestor forme: „O masă mare strălucitoare de sticlă și argint s-a aranjat ca să aibă reparații. pentru spiritele lor răposate poporul ilustr...”54 *;

c aprinde m шопа”j5.

47 id., p. 83"

4 	id., p. 956.

45 id., p. 962.

51 Trăiască d'.-mc al meu id., p. 1124.

5' Curtea minunilor, id., p. 1051.

5 	id., p. 1051.

5- Trăiască proprietarul meu, id., p. 424.

54 Curtea miracolelor, íd p. 841

5 Id., . IG. 104?.
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CONCIZIE

Alături de libertate, limbajul lui Valle-Inclán evidențiază efortul enorm pe care l-a depus pentru a simplifica anumite construcții. Mai presus de toate, și pentru a însufleți expresia, a încercat să folosească pe cât posibil particulele de legătură și alte forme de valoare semnificativă, precum și verbele, din motivele indicate. Acesta este motivul inventării multor adjective sau folosirea altora care sunt rare în vorbirea generală. De exemplu: „Don Adelardo López de Ayala a deschis cocoșul pompano polainudo pe platforma doamnelor”56. Cu acest termen a evitat folosirea unei prepoziții („cu ghetre”), iar fraza a căpătat expresivitate. În acest caz, există și un motiv clar de muzicalitate: „Regele Consort a ridicat vocea, conform flancului matronal al Reginei”57. Dacă aș fi scris „matronă”, aș fi produs o cacofonie enervantă repetând apoziția P'. Un alt exemplu: „...au fumat într-o cameră de gardă”58.

La fel, cu repetarea atât de insistentă a adjectivului popular Lunero, ra evită chiar și propoziții întregi sau, cel puțin, folosirea unui participiu și a mai multor particule: „Cu un rulou, se iese în livada Lunero, iar indianul Gachupín. cere cărțile sale.” să ajusteze contul de debite și credite”59; „Șirul de tunos, acum crescut cu încă doi, a fost trecut prin gura de lună a silozului...”60; „O uşă deschisă: fundalul grădinii Mon?ro\ E! rolă de mașină”61. În lipsa acestei forme, s-ar fi nevoit să scrie: „luminat de lună”, „unde se reflectă luna”,

5 id., p. 882.

5. id., p. 843.

58 	Trăiască proprietarul meu, id., pag. 1.179.

59 	Capul Botezatorului, id., I, p. 872.

60 	Se· ''legk. id., p. 888.

61 	Fiica căpitanului, id., p. 1057.
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„unde se varsă lumina lunii”, „cu lumina lunii”, „albul lunii”, etc. În orice caz – cu excepția cazului în care ar folosi imaginea „livadă lunară, gură lunară” – ar trebui să folosească mai multe cuvinte.

2 >în scopul conciziei se supune și e.' excesul de augmentative — alături de motive evidente de nuanță expresivă și muzicalitate—. Scio poate explica astfel o asemenea abundență, Riuso reușește să le neutralizeze intensitatea: „Ur guc cu o fereastră îngustă, plină de soare”62; „O cameră cu borcane mari de catifea roșie, muluri și ornamente aurii”63

El arată continuu această încercare de a realiza un limbaj sintetic bogat în valori expresive.

SIÍTAXii

Pentru 1? n sm<x cauza a evitat pe cât posibil - după cum am indicat clar - „subordonarea. Ca şi alţi scriitori ai vremii sale, el prefera propoziţiile simple", pe care le juxtapunea sau le coordona. În acest al doilea caz, ați distribui două eos. din primele sale lucrări64 * * * Don Benjamín a arătat o cheie a ușii, iar felinarul brunetă a primit-o sub șalul ei cu ochii căzuți și scoțând limba”* „Câinii urlă necromantic, în garaje porcii mârâie indiferenți”* Berto eliberează. trâmbița telefonului și vine în centrul camerei, acoperindu-și capul chel cu mâinile lui galbene, cu cerneală.” El Curro, într-o ceață de vise și tutun, bea cafea în pauze lungi și alternativ? câteva înghițituri din băutură

62 	Luminile Boemiei, id., pag. 89”

& 	Fiica Căpitanului, id. jág. „Об*

64 Vezi p. 1?2, notă

® Trăiască domnul meu, id.. p. 1108,

6f Instanța a. cel ” ¿ s, id., II. p. 909

6* Lumini de ЬоЛпіа, id.. | p '20
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ojén”68, Ѵеіаішо а іа dnunta, prieteni și prieteni flutură cu runde de anason și gogoși de bomboane”69; „Din acest motiv, la Real Гаіасіо s-au făcut mari petreceri: cap'.'.a cu episcopi și cântăreți de operă, sărut și paradă de mână, banchet de gală și ceremonie diplomatică. Toată ceremonia strălucitoare și barocă a Curții Spaniei”70. Ba chiar îi supune frecvent pe acești doi câți unei rime consoane: „În fund, mișcând prin arcul de pământ agățatul strălucitor al unei țigănești, cu așteptare și căscat, a apărut Carifancho”71 72; „Pe peron, Tarasca Pechona și Fondona i-au citit discursul în fața trăsurii regale” Ώ.

Foarte frecventă este și acumularea a trei sau mai multe adjective sau substantive, îndeplinind o funcție similară: „Marchizul de Salamanca, obez, enlevitado, rubicundo…”73; „Deodată un b^lto —^făcut, baston, pălărie de cilindru— sare pe șină și făcând raí .i, se strivește pe șine”74; „Sloe, grațios, cu un singur ochi, cence-i a, râde capră și rău”75. Uneori le rimează în felul acesta: „Maestatea Isabelei a II-a, pompoasă, înfrunzită, drăguță, acrișoară papucii ei drepți, a trecut din sala de mese în salonul vecin”76.

Adjectivele sale sunt abundente, dar aranjarea acelorași - înainte sau după nume - răspunde atât motivelor auditive, muzicale, cât și expresive. În aceste exemple se remarcă clar: „...căstul larg, șuierarea astmatică...”77; „Marchizul de Salamanca l-a întâmpinat cu larg și

68 	Trăiască proprietarul meu, id., II, p. 1179.

69 	Izz curtea miracolelor, id., p. 909.

70 	id., p. 835.

71 	id.

72 	Fiica Căpitanului, id., I, p. 1075.

73 	Ba^a de Swords, ed. cit., p. 12.

74 	Trăiască Domnul meu, oc, ed. a III-a, II, p. 1175.

75 	Curtea Miracolelor, oc, l.° ed., I, p. 1162.

76 	Curtea Miracolelor, oc, ed. a III-a, II, p. 839.

77 	Baza săbiilor, ed. cit., p. 13.

r Ί 	J J1 J'
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gest somptuos ûc milionar erou”' bine”79; „Gesturi pedagogice feminine. os, unul afectat de progenitură doniine scolastică” 80 81 82. Este un tip de c atât de apropiat de cel al poeziei încât nu este suficient să-i explici —cum se face atât de des— dorința de a evidenția calitatea.

Am indicat deja că a împărtășit și cu unii scriitori ai vremii sale tendința de a înlocui adverberul minte, dată fiind semnificația sa temporală marcată, prin adjective care erau strâns atașate subiectului, îndepărtându-se de verb8 „El manchego a raționat stoic”. ; „Marchizul s-a încrețit de regret”83. Este o resursă care este strâns legată de cele din secțiunea anterioară. La fel ca în acel efort, cât e' etc -ί ' ■ han ........... >

Am vorbit deja despre valoarea pe care „Valle coijpde al.gerundi If” o îndoiește într-un mod foarte abundent la mulți savanți moderni, Vale se si»ed lui; sau în fraze cu valoare adjectivală, explicativă și determinativă, pentru a evita includerea propoziții de relativă, excesiv de cas. Alteori înlocuiește aceste propoziții cu cuvinte absolute sau expresii nominale. Cunoaștem deja motivul unor astfel de preferințe, dar ceea ce este surprinzător este frecvența cu care are ocazia să le exercite, adică extraordinara abundență de paragrafe din acest ordin pe care le distribuie în lucrările sale.

Astfel de sintagme, care separă subiectul de verbul principal, par să aibă funcția înainte de toate de a evidenția o calitate, dar nu întotdeauna. Ele sunt alăturate de propoziții relative adevărate

■8 id., p. 16.

75 Povestea defunctului, ed. I, II, p. 1663

80 	The hv d' capitan, r 3.: sd I, ág. t®62.

81 	Vezi pagina 123.

82 	The 4.0» '· di 'os ma'g os, oc, 3.a Л.. >1, pag. 989.

88 id.

8' Vid. cap. V dspucio si ieiroo.
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număr nesfârșit de complemente circumstanțiale, pe care le plasează în același mod, între subiect și verbul principal, de parcă ar îndeplini o funcție echivalentă cu cea a celor. Aceasta este, fără îndoială, una dintre cele mai distinctive trăsături ale sintaxei lui Valle-Inclán. Exemple: „Los Reyes, rej artiend.? zâmbete și genuflexiuni forțate, le-au rănit intrarea în camera damascurilor din Lyon: Privind o platformă cu pupitre și solfe, doi Jones perechi ocupă platforma”85; „Marchiașa Carolina, cu bunăvoință consternată, s-a retras în cuibul ei de perne”; „Pepe Río-Hermoso, primul născut din această casă -ondai, a participat la lecția de a ucide timpul..”87; „Adolfito, în spatele mașinii, și- a tăiat mânecile”88; „Ministrul Coroanei, nesigur în spatele mașinii, a răspuns făcând o plecăciune...”89; „Baronul de Bonifaz, fumându-și veguego-ul, îmbrăcat în frac, cu pardesiul întors, a înregistrat”90 „Gonzalo Torre-Mellada, vinos și somnoros, în primă macană, de atâtea ori, a trecut printre servitorii care erau. lustruirea uriașului anticamer”91; „Bisoja, după ce a scos snopii care ascundea cuibul lupului și a așezat felinarul pe margine, s-a scufundat în bârlog””; „Domnul Trebouchet, cu ochiul ca o broască petulantă, martirizează profesorul de teorie muzicală”93; „Biata mamă, instalată deja în cuibul ei de perne și faralae, în lumina roz a dulapului mov, a mirosit o sticlă de săruri...”94; „El Niño de Benamejí, pentru a o completa, a căutat un primar de contrabandă...”93; „Vallín, profitând de întuneric, a închis-o de brâu.”96, „F1

Я5 	Trăiască domnia mea,oc, 3.aed., II, p. 1162.
8t> 	Curtea miracolelor, id., p. 860.
87 	id., p. 861.		
88 	d., p. 867.		
89 	id., p. 867.		
90 	id., p. 873.		
91 	id., p. 874.		
92 	id., p. 927.		
93 	Viva ¡ni proprietar,id., p.1077.
94 	id., p. 1089.		
9s 	id., p. 1128.		
96 	id., p. 1135		
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C lüaac din Africa ca retori ai? p·gres's< conspirat emigrat er. Londra”97; „Căpitanul Romer, care a reușit să scape, își strânge eșarfa în fața vântului puternic de pe cheiul Hendaye”98 99; „Generalul Prim, care nu a judecat declarația un vecin, și-a tratat afecțiunea hepatică la Vichy agii”9.

Această construcție este constantă în romanele și luptele iberice.

vezi, adesea are

a subiectului pe care îl consideră deosebit de important, dar acest r explică toate exemplele. tamp

muzical, pentru că o astfel de construcție devine tocmai prea monotonă. Cauza sa principală și

de concizie pe care am indicat-o

ci cel mai mic număr posibil de participanți

e1 mai puțin pur* gramatical diverse, căci 1 cu к exț resiór este mai vioi și mai direct. Multe dintre astfel de sintagme permit numărul și extinderea propozițiilor și le scurtează per se.Este, așadar, o resursă în concordanță cu conștiința stilistică a așa-zișilor scriitori impresioniști. Dar dintre ei folosește aceste paragrafe cu atâta constanță

De asemenea, Valle poate scoate în evidență subiectul în primul rând, cu imediatitatea unei intrări în scenă, plasând explicațiile — și reduse la minimum — în al doilea rând. Acesta are scopul de a accentua acel ritm sincopat care suspendă acțiunea, separând semnificativ cuvântul de subiect și atrăgând mai ales atenția cititorului asupra acestuia. Valle insistă astfel asupra subiectului, atribuindu-i tot felul de calități, detalii, împrejurări care îl imobilizează. Posibilitățile acestor clauze sunt abundente: dacă este un participiu, oprește mișcarea

97 	id., p. 1070.

98 	id p. 1067.

99 	Truc acoperit, ed. cit, p. 250.
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în rezultatul său; da de gerunziu, servește la îmbogățirea câmpului de atenție al cititorului, așa cum s-a indicat, declanșând o acțiune sau stare simultană; dacă dintr-un infinitiv cu Vilor final, punând pe primul loc utilitatea actului, reușește, într-un anumit sens, și să distrugă temporalitatea, întrucât trage o mișcare circulară, care se închide în sine. Iată, deci, măsura în care această resursă se conformează scopurilor estetice ale lui Valle.

Această formulă se luptă cu o alta care este frecventă și în opera grotescă a lui Valle, deși într-o proporție foarte inferioară: inversarea subiectului și, prin urmare, preferința acordată verbului sau unei împrejurări. În consecință, reprezintă cu adevărat resursa antitetică a precedentului: „Regina bate pilota, σ palmele plinute” 100 ; „Orice amintire devine fulger” 101; „Marquiza Carolina a șoptit cu pretenție” 102; „Mușcătura de variolă care a însoțit un bărbat care vindea pături a cerut lămuriri” 103 ; „Don Pedro Antonio i-a oferit o lumină” 104 „În Cazinou, jucând joc, niște găini din lumea mare invitați la Herradero de Los C/ajales așteptau ora trenului andaluz” 105; „Cu fața întorsă spre stele, maimuța Don Teo a adormit” 106; „Un câine lins, ras în stilul leilor naționali, ieșea în evidență lătrând” 107.

Fără îndoială, efectul său este invers față de ceea ce ne-au provocat acele fraze explicative. Se evidențiază o acțiune, stare, împrejurare sau calitate – știm deja valoarea pe care o are calitatea pentru Valle – lăsând subiectul retrogradat la un nivel secundar. Acum, în ceea ce privește intenția autorului, deși uneori

100 	Curtea Miracolelor, oc, ed. a III-a, II, p. 1048.

101 	Trăiască proprietarul meu, id., pag. 1069.

102 	Curtea minunilor, id., p. 933.

10 Trăiască proprietarul meu, id., p. 1150.

tw id., p. 1151.

„θΓ id., p. 1174.

106 Trucul săbiilor, ed. cit., p. 178.

«« id., p. 258.
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Pare clar că era de a atrage atenția asupra unui verb și complement care l-a interesat în mod deosebit, alții par să răspundă mai mult la dorința de a rupe monotonia construcției anterioare, inversând-o. In multe perioade, ambele fata ? lupta frontală ritmic, determinând o încrucișare sugestivă de mov: minciuni opuse. Combinatiile cu adjective prefixate si amanate care se vor face inc mint? do

MIRACUL TREBUIE i

În operele sale grotești, Valle menține, așadar, prezența muzicală pe care o atestă prima sa estetică, de neîndoielnic origine modernistă, atingând tocmai artificiul maxim în acest sector al produselor și al viciilor 	.

cțiunile și ritmurile sunt orchestrate într-un înalt

Continuați să vă ocupați de selectarea cuvântului și a funcției sunetului, deși preferințele dvs. sunt uneori diferite, așa cum este raportat, de exemplu, de Sonate. Este natura1 '·1( ta i caracter diferit al acestei literaturi Cu ■ >do ?, vezi. cuvintele pe care le-a prodigat în acele obn, se mai poate observa j dilecţia pentru esdrújulos, pentru lăţimea după cum am văzut, poi o ítisnos qu atașamentele au modificat forma latină etc., .v qu a.úv .. /cvoe aceste elemente au o fi· ironică în esperpentos!o profunzime mai mare sau adică a. -lemtive și diminutive. În ceea ce privește acestea din urmă , se remarcă îndeosebi cele care se termină în -ín - chisterín, faldeáis llín, levitín - și alte forme pe care le vom vedea mai târziu.Legat de aceste diminutive în sunetul lor înalt, metanic și intenția comică neîndoielnică. , există și foarte cuvinte abundente terminate în -il: matronil, monjil, cortijil.Cu ele contrastează umflarea gravă a augmentativului espadón, farolón, cristobalón Aceste ciocniri de sunete opuse se adaptează, așadar, bine scopului caricatural al grotescului.
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Acumularea» de esdrújulos în ш o singură propoziție о perioada i о este mai puțin comună decât cea a gerundiilor:

„Intră un chisgarabís. Frégoli, monoclu, haină pe braț..."108; „Tabula învățată acoperită cu folii, fascicule, pupitre, calamari și péñole, avea o lumină de masă de joc” 109 ; „Señor Marqués, un servitor din casa dumneavoastră a venit să vă caute. Din cauza prezenței neobișnuite, nu a putut fi sigur că vă aflați în incintă și a lăsat anunțul la biroul de concierge” 110

Repetările constante de cuvinte și fraze, pe care le-am indicat, contribuie la crearea unui set bogat de efecte muzicale. Iată câteva dintre cuvintele pe care le repetă cel mai mult pe parcursul lucrării grotești:

Pomposa, cu frunze, bombona, fresachona, jamona, flamenco, carot i, sabihondo, soflama, fausto, gachón, a; Chunga și gălăgios... Sunetul tuturor este extrem de expresiv. La acestea se adaugă aliterații continue, jocuri de disonanță, efecte de tot felul.

Am observat frecvența cu care coordonarea continuă, fie a propozițiilor sau a cuvintelor. Este în esență aceeași schemă pe care Alonso Zamora Vicent o observase în Sonate și care a fost deja citată. Dar muzicalitatea sa schimbat, totuși; distribuția mentală bidimensională a fonemelor nu se mai menține, din cauza acelei nevoi de concizie despre care s-a vorbit și care îl împinge să taie deseori acel ritm ondulat cu incizii: „Marchiașa Car’lina, // cochetă și languroasă. , // a primit ultima casă.saje / del galle polai-iudo”; „Marchiasa Carolina, // în reflexia mov a lămpii, // a declinat peste umăr / profilul ei fragil”; „Marchizul și Adol-fito. // cu ochii, /' s-au avertizat unul altuia / să nu se încurce / în acea întorsătură răpitoare.” Paragrafele, marcand doi

108 	Fiica căpitanului, oc, 3.a e4., I, p. 1068.

109 	Curtea minunilor, du-te! II p. 1016.

nici (d.
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tăceri tăioase, determină un m ntmo sincopat care poate vrea să se apropie puțin de cel al perioadelor asindetice —„baraj de delimitare a etapei”— cu care alternează — în general ambele stiluri sunt riguros separate prin paragrafe. Pentru că este atât de regulat, uneori devine excesiv de monoton, lucru pe care Valle încearcă să o compenseze, alteori modificând construcția, amânând, de exemplu, subiectul al verte moteuyena me icismos, îmbinând cuvinte cu o sonoritate elaborată, contrastându-le etc.

Referitor la același lucru despre proză, în literatură esj. upeníica este la fel de tenace sau mai mult decât în alte lucrări. Se remarcă, în general, pentru că caută un ritm mai vioi, chiar mai plin de salvără decât cel al C medias barbaras A. ï a prin aceea că s-a remarcat o influență a dansului tipic galician, muiñeira, așa cum apare frecvent în poezia sa. . Serviți ca exemplu aceste hendecasilabe dactilice sau „gaita gallega” din Aromas de leyenda·

„Fetele care sabie cântă. coloranţii cântă nózos care var ai inoline

Este o poezie intitulată tocmai Don de muñeiram Acest ritm, atât de vioi, săritor, provine din poezia latină și este foarte frecvent în cântecele populare. Pere Valle îl folosește atât de des —na en la omenit ™ obra» într-un decor galic- încât ne duce imediat cu gândul la o determinare regională. Dar

fără îndoială, cea a poeziei moderniste, foarte pasionată, de exemplu, de ritmuri' Ид л drdpÇasílabos·

„Palatinul, cuibărit în colțul graniței, și-a behăit excú-n cu dpos valabil” 111 * 113

111 R Benítez Claros, „Metricismul în comediile barbare”, Revista d Literatura. Madrid, III, 6, 1953, saci t4' 291

n- О. c., ed. a III-a, I, p. 1095.

113 Curtea lui ios mi'^gre (d., П. páf?. 988.
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În lucrările groteşti, aceste ritrouri sunt deci foarte rare.Emma Susana Spcratti Piñero 114 evidenţiază câteva fraze din acest Eden în Tirano Banderas. Am găsit numeroase în 1 este romane din Arena iberică și în grotescuri. Acum, limbajul acestor lucrări este adesea foarte apropiat de cel al poeziei și, firesc, ritmurile lor sunt foarte variate și complexe. Adesea proza capătă muzicalitatea pronunțată a poeziei. Iată o dimensiune de scenă a Ligazón (auto pentru siluete):

„Atașată de perete, de firul proiectat de plăci, o umbră – toiag și mantie – îi distinge ușor relieful cu puține măsuri.

Umbra vulpului cucerește..” n5.

Și 	c1 pe ema este r >mpe la sfârșitul acestei fraze: „a la Mozuela”. Foneme de șase - accente pe a doua și a cincea - și nouă - accente pe a cincea și a opta - silabe, cu excepția celei de-a doua, care are unsprezece - accente pe a treia, a șaptea și a zecea silabe.

Uneori un set de fraze rimează:

' 'Apoticarul. — Ontellón ia cina!

Nici măcar inamicul însuși! Doamne, ce altar! Încă o alferă!

El Caí orín.— A căzut lovit!

Jijan то Vent. — Un vânt a trecut pe lângă el.

Apoticarul. — Astăzi marchează anul.”

Iar 	poemul se rupe de această lungă frază retorică al cărei efect este evident prin contrastul său. „Socrate, de ce mă lași văduvă înăuntru

1A ES Speratti Piñero, cb. cit., pp. 34 și 85.

115 O. c., ed. a III-a, I, p. 795.
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această vale a lacrimilor; 1I6. Aici muzicalitatea este clar expresivă a situației: foneme exclamative scurte tăiate de pauze profunde, a căror intonație arată clar de la sine surpriza și alarmarea momentului.Dar ritmul lor excesiv de marcat și rima asonantă le fac un cântec ușor. Rezultatul este o impresie tragic-comică

Un exemplu de Coite of Lilagros

Majestatea Sa Regina, foarte expertă în bijuterii, la ceremonia nunții, a fost întristată de o lacrimă; secundat de întreg cortegiul d pen b; excursie care a umplut...

Și este tăiat cu „Capela Regală” O rimă asonantă

Măsura de data aceasta este mai semnificativă, dar ritmul este aproape competent pematic.

Ιιδ Las galas del di'unto, id., pag. 70 	971.

117 id., II, p. 836.
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LEGEA CONI?ASTE

F1 etatismul d- l· сѵ-а d< Valle-Inclán pe care l-am subliniat contribuie la a-i conferi caracterul dramatic profund. Într-adevăr, aceasta nu favorizează o literatură eroică și tragică în care dilatarea temporală este, fără îndoială, esențială: soarta tragediei clasice, de exemplu, a necesitat un lanț riguros de evenimente. Tragedia lui Oedip constă în împlinirea unei profeții, motiv pentru care este tocmai un joc cu trecerea liniară a timpului. Nici Iliada, nici Odiseea, nici Mio Cid, nici vreo carte de cavalerism, nici măcar un roman antieroic precum Don Quijote nu ar fi posibil fără acel element fundamental, pentru că dacă eroul este acțiune, viața lui va consta neapărat într-o luptă. de-a lungul timpului, într-un câștig de timp, și vei fi judecat după suma, și importanța desigur, a faptelor complete pe care le înfăptuiești. Întrucât singurul lucru care leagă această serie de împrejurări este eroul însuși, există, fără îndoială, o oarecare discontinuitate - adică există fapte care pot fi sărite și este posibil să se includă și altele noi fără ca sensul lucrării să se schimbe - dar fiecare unul dintre evenimente trebuie să fie rotund în abordarea, dezvoltarea și soluționarea lor lentă și toate necesită o mișcare lentă, motiv pentru care nu permit artistului să se încânte să se oprească,

IAE Anc/ — 3
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Ca și în tablouri, momentele care l-au părut deosebit de sugestive.

Dar, pe de altă parte, acest etatism nu împiedică drama, pentru că aceasta, în esență, nu impune altceva decât tensiunea forțelor opuse, care, în mod firesc, nu poate dura decât o clipă, și care nu are nevoie de o soluție, întrucât este pozitivă.sau negativă—presupune sfârşitul ei. De aceea arta lui Valle-Inclán este fundamental dramatică — înțelegi bine, digr sóli. Umorul lui iremediabil îl incapacită și pentru comedie — pentru că se știe că la fel este și pentru umorul adevărat. Comedicul dramatic. Când vorbim df 1 umor иля ambiguitate evidentă, dar ambiguitate bine nsion

Fiecare scenă, fiecare parte, fiecare mic fragment din lucrările lui Valle sunt pline de dramă, adică de convergența unui sistem complex de forțe opuse care se extind de la subiect la limbaj. Prin urmare, discontinuitatea acestor unități nu dăunează în general eficienței lor artistice.

Ca „rteré” din ms ел itos deoen^ nás d*- 1? ■ ia°: r dramatic că desfăşurarea acţiunii Valle se străduieşte să-i dea cea mai mare intensitate posibilă prin simplificarea elementului activ într-o singură dimensiune, exagerându-l, stilizându-l cu grijă în una din cele două direcţii idealizare, deformare. În consecință, toată producția sa este constrânsă de faptul că o regăsim în lupta a două lucrări (Voces & gest' I ! Reina Casnz de exemplu), și anume: interiorul unei singure lucrări din același mediu, al unui ; situație, a unui personaj și a unei fraze.

E o; tehnica clarobscur de combatere a antitezelor combinate pe planuri foarte diferite, care deja a început prin a concepe plastic, conform mărturiei lui Sender pe care am citat-o, pt.
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Este format din culori violente, cărora le-a dat apoi o interpretare simbolică. În niciun autor spaniol al vremii sale această dramă nu a dobândit o asemenea valoare vizuală și, în același timp, atât de abstractă, pentru că nu mai luptă bărbații, ci forțe naturale și alte ciudate, misterioase, dintr-o altă lume simțită. Valle-Inclán , dacă la un moment dat a vrut să creadă în om - când a conceput, de exemplu, personajele lui Brad(min) și D. Juan Manuel de Montenegro - și-a pierdut curând toată încrederea în el: „Cred fiecare zi cu o putere mai mare decat Omul nu este guvernat de ideile sau de cultura lui.Imi imaginez un fatalism al mediului, al ereditatii si al defectelor fiziologice, cu comportamentul fiind complet desprins de ganduri.Si, pe de alta parte, motorul intunecat. gândurile fiind o consecință a fatalităților. a mediului, a moștenirii și a sănătății. Numai Pescărușul omului îl face să presupună că este un animal gânditor". dar cel puțin indică care a fost tendința gândirii sale în acest sens.

Jocul contrastelor este foarte complex. Totul, cum am spus, pătrunde din ele, pentru că în ei sensul literaturii lor este cu adevărat epuizat. Ele se amestecă într-un lanț aproape nelimitat. Unii presupun adevărate constante și pot fi găsite în oricare dintre lucrările sale. Alții se pot limita la un sector al producției lor, de exemplu grotesc.

Acum, în ceea ce privește acesta, trebuie să se țină cont de faptul că astfel de opoziții se reflectă și în oglinzile concave ale Cat Alley , iar acest lucru determină ca tensiunea să prevaleze pe o parte. Întrucât este fundamental o literatură satirică, negativă, în ea aspectul care este prezentat ca pozitiv este doar aparent, fals, motiv pentru care este luat în mod ironic.Totul este văzut din unghi negativ, demistificator, și În consecință, orice este uns spre a fi urat pe cât de afirmativ este să fie demolat. Dar tensiunea,

1 ü. *4. Speratti Pine, oc, p. 93.
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drama este plasată cu ex cititor ¿ ,ql realitatea 	de

valorile, autentice > false, care ' se preface de asemenea deste — să nu uităm — coi că alte j

Valea vrea si care ndi rect ai- ma

CONT” S SU r JNLaïv.I.NTA.ES

Și care sunt forțele care se confruntă cu sperpenții care determină un caracter de succes până la punctul de a le transforma în r' tos t atoche' adică aici má raportai

Cruzimea — fără duca the emito má ,-ts л cc "ta ei aceste cbras — se alătură uneori erotismului:

„Mozuela, cu un gest crud· qu< Le crisp sau buze эрп/я urechile sunt -spălate la

d"ln zo " ,r за1” ° nt '

Fata -Pup! Mușcă ■ Te fac flirt

I sharpener - ¡Vava u- art of falling in love® with you

Fata — Descoperiți-vă umărul. Îmi face plăcere să-ți beau sângele!

Ascuțitorul 	Do you profess sau brujaf®

L* MOZUE-LA 	'Df bni” cu Jaiajlina

Ascuțitorul - i Ei bine nu· .nc arredm:

Fata - Ei bine, intră și anulează-mi саше pa?. 805)2.

O lipsă de respect față de moarte a produs și o impresie a prejudiciului

În Trandafirul de hârtie, fierarul Simeón Julepe, care este beat, își caută banii în patul în care a murit.

7 	Sau c. Ed. a 3-a, 1 pag. 805.
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fantomă, care moare cu zgârieturi morții.” Când 4 Bedridden moare, Simeón își continuă căutarea: „Simeón caută printre răni, scufundă în palet lividitatea îngrijorată a amintirilor sale funingine, scoate trupul defunctului”. Iar el este ajutat de vecini: „Se iau cadavrul in suspans si desfac nodul slab al mamelor, varsand hartia fara valoare. In lividitatea degetelor ascut unghiile calcate. Ies din camasa si tăiați robinetele, aplecându-se ca niște lumânări sparte... Lasă trupul defunctului la perete, pe o bancă roșie îngustă. Julepe ridică pătuțul, aruncă paletul, scutură cârpele petice... într-o bătălie a cs. tilLnas şi Рош ho răposatul г ida de я Чгііпа у que». _ 'Ч fata, cu fusta peste г badili a”* 4. Sime an este beat, deci cruzimea lui nu este in intregime constienta. Vecinii se misca si ei ca simple t ut» anata Este o cruzime cu adevarat de putina semnificatie psihologica : a, că este în afara și deasupra personajelor, că rezidă în lucrurile înseși, în modul haotic, absurd cu care este. ca >e combm in. Vara V alie Tnc án, deci, asemenea contraste violente sunt consecinta fatala a dezordinei lumii.

Această cruzime sau cerere, produs de felul în care; are şansa de a amesteca lucrurile, se manifestă cu o presiune remarcabilă <· ision at a moment Je Luces de bohemia·. Doamna Collet și Claudinița, răvășite și slăbite, plâng mortul, deja întins în cutia îngustă, învăluit într-un cearșaf, între patru lumânări Tragând o scândură, strălucirea unui cui își înainta vârful pe tâmplă т&те”5. Un alt exemplu: D. Latino de Hispalís furase portofelul lui Max Estrella, iar apoi apare beat la veghe. Doric de Gádex îl împinge spre uşă, iar apoi câinele lui D. Latino „sare peste cutie şi îi urmează, lăsând în salt o lumânare strâmbă”6. Valle insistă asupra dezechilibrului care

I J. с., З.л ed., I, p. 812.

4 	id., p. 814.

5 	t. c., ed. a III-a, p. 942.

6 	id p. 944.
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există între indiferența naturii și funcționaimenul sensibilității noastre. În aceasta găsește unul dintre izvoarele umorului său.

Dar în această lucrare impresia de cruzime cauzată de combinația fortuită a circumstanțelor contradictorii atinge apogeul în situația grotescă care a provocat prezența r-quista Basilio Soulinake.Acest individ nebun încearcă să-i convingă pe cei din jur că Max Estrella El nu este mort. , dar este victima unui atac de catalepsie. Apoi antrenorul funicularului („nasul bețivului, cocardă veche de joker, jachetă de doliu uzată, perucă de cârlig și bobine negre”) „ridică biciul la 7 și zgârie un chibrit. ghemuit în fața sicriului, desface mâinile mortului și unul se întoarce după palma gălbuie. Pe vârful degetului mare pune cerilii strălucitori, care continuă să ardă și să agonise. Claudinița, cu un țipăt strident, își dă ochii peste cap și începe să-și bată capul de podea.

În Curtea Miracolelor, numeroasele incidente care au loc în legătură cu moartea soției lui Tic Juanes sunt pline de contraste care produc și o impresie intensă de cruzime obiectivă și fatală, o consecință a haosului. Mai ales cele povestite în cartea a cincea, intitulată La soguilla d*> Caronte.Deoarece potopul luase podul, a fost nevoie ca cadavrul bătrânei să treacă râul legat de frânghie: „Jayanes care îl însoțeau pe defunct. h«inelul frânghiei până a atins acostarea unei frânghii puternice... Deja scoseseră defunctul din sicriu, şi strângeau laţul frânghiei, pe bobinele de ceară. Personalul feminin a fost reînnoit. Pe malul celălalt, preotul și-a intonat răspunsul latin, scuturând isopul peste apele râului.Trupul bătrânei s-a răsturnat în cursul curentului.Sacristanul, ajutat de pini tineri, a luat o frânghie pe banca.la. A cântat tp so a.

■ fd., pagina 9© 0
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m motes clopote daoan lor dublu si aoriai in cercurile de seara de umbra sonora. Pantofii lui dii ita navigau pe râu, luând apă. Luna zimțată, în fundul pârâului, ghida ochiul. Din apă au ieșit doar mâinile de ceară”8.

Dar uneori Valle ne dezvăluie jocul său, evidențiind ceea ce în aceste contraste macabre există senzaționalism deliberat, estetism pur, batjocură față de situațiile pe care le pune și a cititorului. În Coarnele lui Don Friolera, tragedia devine un simplu spectacol de păpuși: Don Friolera „trage cu pistolul, iar cu un strigăt păpușile lunero de pe perete se aplecă peste cealaltă livadă. Doña Loreta reapare, cu părul pe cap, cu brațele ridicate... Se prăbușește din nou. O stea-11. Se ascund de frică”9. Există aici un efect deznădăjduit: cititorul crede că totul s-a încheiat în acea moarte grotescă a fanto-cl es. Ce se întâmplă este că Doña Le Reta nu a fost lovită de oala. Don Friolera și-a ucis fiica. O melodramă impecabilă, dar care, desigur, râde de la sine.

Uneori, această batjocură asupra morții este exercitată în mod specific la Lavés de unul sau mai multe personaje, iar apoi capătă un caracter mai psihologic, deoarece servește la arătarea temperamentului lor: m Finementul defunctului există mai multe referiri la Don Juan Tenorio de Zorrilla. , și o transpunere oarecum parodică a acelui mit în personajul principal, care chiar are același nume deși întotdeauna aplicat în diminutiv. Juanito Ventolera, soldatul repatriat din Cuba. În scena pe care o vedeți, alți soldați trec prin cimitir și văd un mănunchi de om cu o lumină în mână, care citește pietrele funerare. Glume dedicate morților și farmacistului care tocmai a fost îngropat. Soldații invită mănunchiul de om, care este Juanito, la cină, iar acesta spune: „Se pare că tu îl reprezinți pe Juan Tenorio. dar acolo

8 	id., p. 966.

9 	id., I, p. 10'8.
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morţii vor lua masa în căpci” 10 * *. Juanitc caută geanta farmacistului pentru a schimba uniforma de soldat cu cadavrul, iar Bizco Maluenda comentează:

Nici măcar Juan Tenorio însuși nu o avea” n. Iar când băiatul, acum steril, se hotărăște să meargă la casa văduvei să ceară bastonul defunctului, France Ricote exclamă:

Juan Tenorio! Iar tu, gachós, nu vorbești în versul 'uanit λ atolera poi su carte ah ma: „Dând chip n iy oueno n rău”13; „Trebuie să fii arogant și să te ridici împotriva lumii întregi! Îmi place Diavolul” 14.

În romanele lui E ruedo Iberic, cruzimea tinde să fie și mai fwtosed și devine „barbarism iberic”, care, datorită determinismului rasial și istoric, barbaria se manifestă prin moartea gărzii unui grup de tineri aristocrați madrileni, în The Court of feats — iar Marchioasa Carolina, mama unuia dintre vinovați, exclamă îngrozită: „Este Africa!” 15—; în evenimentele feroce care au loc într-o arena de tauri, în Viva ï 'ueño prestigiul social și influența politică a bandiților pentru aceste două romane; în incidentele care au loc pe nava „El Omega”, în Baza de Espadas. Este înregistrată și în Luces de bohemia și Los cuernos de don Friolera1б.

Iar barbana asta contrazice retorica! a principiilor patriotice susţinute de politicieni şi conducători. Iar sentimentul de onoare militară se confundă cu barbaria în Los Cuernos

I olera și în atitudinea săbiilor atâtor lucrări sosind în Fiica Căpitanului pentru a determina o lovitură de stat. Si

10 	Id., p. 972

1 id

r Idi p. 976

« Id.

14 	Id., p.

15 	id., p. 882

Vita de vie. paginile 2ü și 1.
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Politica se identifică cu birocratismul sordid și cu lăcomia pentru bani, care determină și multe acte de cruzime. Dar în fața acestor politicieni de carieră stau câțiva bărbați demni: caristi (marchizul de Bwlomín de exemplu) și anarhiști (de exemplu, Bakunin, în Un sac de săbii, deși este încă oarecum ridiculizat). Tot împotriva birocrației, talentul liber al lui Max Estrella nu poate fi rezolvat.

Politica este strâns legată de eiitimo din La Reina C^iza și El ruedo ibérico, aventurile amoroase ale lui Isabel I sunt întotdeauna direct legate de problemele Guvernului și erotismul și astfel revenim la punctul de plecare, este, de asemenea, legată. la moarte

În Ligazón, iubirile șlefuitorului și ascuțitorului s-au centrat în jurul tău, uciderea bărbatului pe care mama primului a vrut să-l impună ca însoțitor: „A buln jaque, de mant? şi runt, cruce„ . 1 câmp și faceți clic pe ușă. Frunza este introdusă, iar nodul se strecoară prin gol. Agori -a a b ап э э mastiff pe câmpul de iarbă. Traversa Mela prin poana ferestrei. Ridică brațul, amestecă raza lunii cu strălucirea foarfecelor. Tumult de umbre. Un țipăt și izbucnirea unui cadavru pe pământ. Tăcere tensionată. Pe decalajul dfv ntanc c celelalte brate dt atârnă salopeta unui bărbat cu foarfecele înfipte în pe ho. Câinii satului latră 17. În La rosa de parel, Simeon, beat, intenționează să violeze cadavrul soției sale: „Încă o poticnire să ajungă la răposat O lumânare cade, iar în mâinile lui mrfil trandafirul de hârtie ca un. trandafir de foc. Luptele ard, sicriul arde. Simeon Julep, între flăcări, îmbrățișând cadavrul, țipă frenetic. Păpușile se dau înapoi, vântând briza. Tola la frag”a are o reflexie de foc'18. În La cabeza del Batista, Don Igi și La Pepona sunt de acord să înoate Jándalo: „Don Igi, cu pase șovăitoare, ajunge la picior.

17 	О. с., '.Λ ed., I, p. У06.

18 	id., i,ag. 822.
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a scării. Neașteptat

o marioneta Compadrito închide talia de 1 oima buzele. Ochii ticălosului ard. Dintre faldurile poncho-ului, scoate o mână și cu degetul arătător înjunghie în aer < spatele lui Jándalo. Degetul, cu luminile tale mingii, se ascuți cu furie. Don Igi observă facónul ascuns în r^anga. Încet și furtiv, apare peste degetele râncede ale marionetei., Coima suspină epuizată.. Ochii ei tulburați se îngustează, la strălucirea facónului ridicat de spectrul galben al lui Dor Igi La Pepona, dispărut, simte că ael Tán se înfurie. pe gura ei- dă-l” 19. În Las galas del difunto, Juanito Ventolera, îmbrăcat în costumul farmacistului decedat, merge să-și viziteze văduva și încearcă să-i câștige dragostea. În La hija dei capitán, iubirile lui La Sini și El Golfante sunt strâns legate de asasinarea, din greșeală, a Polle de los orantes.

În arena iberică, erotismul – pe care l-am văzut amestecat cu politica – intră și el în conflict cu religia: comportamentul reginei provoacă indignarea apostolilor. Dar însăși Elisabeta a II-a este uneori chinuită de ideea de iad și de reacția pe care treburile ei o vor determina în soi I tro< mio.

Dar, în ceea ce privește religia, există efecte foarte numeroase și variate în lucrările grotești. Aproape întotdeauna au un caracter burlesc, ceea ce nu este ciudat dacă în scrierile lui îi place să o insulte pe un ton diferit. Însă, alături de această atitudine lipsită de respect, în altă perioadă a manifestat o evaluare estetică a acesteia, moștenită de la romantici, care l-a determinat la fastuoase imagini ecleziastice, liturghii și cărți sacre, pe care le-a aplicat peisajelor, obiectelor, personajelor, atitudinilor, situații etc., pentru a le conferi un caracter misterios, transcendent. A fost un alt i so să ridic toate lucrurile la un nivel superior apován

-9 pagină de identitate? 876 '· 8”''
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d se en-prestige ас 10 saôrado. Uneori această întrebuinţare avea şi un scop sacrileg, blasfemiant, distructiv „sau în situaţii erotice etc.—, dar în multe alte ocazii nu există nicio îndoială că scopul ei era idealizator, exaltativ. Literatura grotescă culege mai presus de toate, desigur, , partea negativa:

„Un băiat rechiziționat de tricorni l-a înveselit pe bărbatul cenușiu cu rugăciuni și lingușiri ale toiagului”20. În Las galas del dijunto, J anito Ventolera îi propune unei prostituate să schimbe o noapte de dragoste cu crucile de război pe care le poartă pe piept: „Tine-mă treaz și vei pune capăt acestui calvar”21. Și cu altă ocazie îi spune: „Vei spune mai târziu că te proxenetez, când tu însuți ești cel care îmi găsește calea, ca Maria Magdalena Hristos”22. Și în Trandafirul de hârtie, când La Encamada a murit, La Pingona exclamă. „Moartea i-a lăsat chiar un zâmbet! Astfel, spălată și compusă, ea pare a fi însăși Fiica Mariei” (și pentru a insista asupra efectului pe care Ville scrie fiică cu majusculă)23. Și Simeón Julepe: „Floriana, ce îngeresc te privesc cu trandafirul ăla și cu ciorapii în dungi! Pari gata să ieși la un spectacol, viziune cerească! Lucruri șocante vor fi văzute la poarta Raiului! La revedere, când te vei prezenta cu acel picior bun pe care l-ai avut, îi vei uimi!”24. O notă din Sacrilegiu: „Părintele Veritas, ridicând lanterna, se privește în oglinda iazului, iar ochiul felinarului își strălucește cu ochiul peste tonsura lui. Își simțea sufletul cuprins de frică adâncă, în fața reflexiei sacrilege a imaginii sale scufundate, pecetluită de un cristal, infinit diferit de lume în clauza albastră a iazului, ochiul felinarului ca o stea pe tonsura lui. San Antoñete”25 etc.

20 	Curtea adică minunile, id., II, p. 973.

21 	id., p. 967.

22 	id., p. 985.

« id., p. 820.

24 	id, p. 821.

25 	de zile mai târziu. 887.
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În general, sunt fraze pline de umor limitate de obicei la dialoguri. În ceea ce privește narațiunea acești eleni au o funcție stilistică consistentă ca er s Sonate 3 F η de san · dac

Particularitatea acestor contraste valleyinclane est? prin aceea că de obicei se prezintă într-un asemenea mod e

Doamne, doar domnule nuanțe — care par, de fapt, să fi fost concepute înainte de personaje și subiecte. În acest caz, acestea ar fi căzut din cei cu singurul motiv de a le ilustra, și de aici impresia intenționată de fatalitate, determinismul absolut pe care îl produc. Ca un extraterestru a vrut să-și umanizeze atât de mult creaturile, conflictul dintre acestea

este, până la urmă, ceea ce iese cel mai mult în evidență și ceea ce este cel mai profund consemnat în memoria cititorului, în imobilitatea sa plastică.

PREZENTĂ ÎN „SONATELE”

După cum am indicat în repetate rânduri, opoziția dintre natura grotesc și decadența rafinată a Sonatelor nu este nicidecum atât de profundă pe cât au crezut mulți. De la o artă la alta a existat, desigur, o mare evoluție, un proces de condensare și lustruire a mijloacelor expresive. Formele VaSe au fost aruncate; I-a preferat pe alții: și-a îmbogățit proza sub toate aspectele; a ajuns la o mai mare îndrăzneală în imagini; De asemenea, și-a transformat profund subiectul, mediile și peisajele sale. Dar în adâncul meu, după cum am văzut, principiile estetice rămân aceleași.

În prima operă specifică, 1 de kif, grotescul alternează cu motive tipice gustului modernist. Am citat deja poezia care începe cartea și care îi poartă titlul. În altele, ca în The Herbalist's Store, se amestecă și cu
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topesc anii elementei0. Chiar și multe dintre piruetele sale funam-μ lesea provin, după cum sa spus deja, din poezia franceză mai decorativă din secolul al XIX-lea și din modernistă. Uneori, pare să folosească teme și mituri dragi acestor școli, facând o parodie a acestora:

„Pingos din Colombina și-au revărsat mirosul

de patcholi și sobaquina.

Și ce căldură!

O scândură Pierrot în tavernă

al lui zin,

cu graffiti tarascan

ue alb și carmin” „7-

Г г) es qee ta ir'sma parodia ne-a arătat deja La mar-q esa Rosalinda.

În La enamorada del rey, publicată un an mai târziu, am văzut că ambele lumi sunt opuse și se luptă. Dar chiar și în La farsa y licencia de la Reina Castiza —care a apărut în același an cu La enamorada...- — există teme moderniste, așa cum a indicat deja Pedro Salinas26.

„În verde și roz, o pădure

de grădini și fântâni.

Viorile orchestrei

joacă rolul privighetoarelor.. ”29

Г' se ocupă de Deri/motivul primei zile. Și atât de fidelă staticii moderniste este cea din a doua zi:

¿6 id., pp. . 16b și următoarele.

22 id., p. 1138.

2f Ob. cit., pp. 103 și IO* .

29 O. c, ...a ed., I, pag. 421.
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Noaptea te va vedea pe prima terasa Un patio parfumat cu trandafir si iasomie, dantela ei traseaza urmele trèmuli cu jocuri de luna pe baldcsú

Pe de altă parte, cea a zilei a treia este ] ■ compleîameni/* esper

pentic: 	„€ nlabros cu zgomot de reflexii, console de pam și pe pereți un dans de portrete ale dinastiei”31.

Rubén Darío și poeții moderniști, chiar și marchizul de Bradomín, acționează, după cum am văzut, în

Max Estrella apără versurile nicaraguanului în fața lui Don Latin de Hispalis, iar marchizul de Bradomín vorbește despre publicarea memnelor sale. De asemenea, corul modernist al poeților? Petrecerea de solidaritate a lui Max Estrella în iefen.s nv a avut loc în redacția unui ziar pentru a publica protestul. Valle îi tratează pe acești poeți în același timp cu af t

Își deschide ușa pe jumătate, iar din bârlogul care împuțitea uleiul, ies unul câte unul, în rând indian, Epigonii Demistului Pama: Rafael de los Véler 'Gádex, Lucio Vero, Min g” Gálvez, Clarinito și Pérez Ones sunt lungi, triști alții vioi, scunzi și palid. Dorio din Gádex un spiriduș, ironic ca un atenian, șchiopăt ca un baston, salutul lui Versailles și grotesc”32. Confruntat cu moartea lui Max Estre, el transformă trei dintre ei în păpuși: „Dopo < Gádex, Clarinito și Pérez, sprijiniți de perete, trei marionete funerare la rând” 33. Dar această caracterizare degl adante pare sigt 'fie. Eu

J id., pagina 142.

31 	id., p. 4.4.

32 	id., pa? 90" 3 la 42.
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minte, pe. Este atât de frecventă în aceste lucrări, o proiecție a morții unor personaje ale căror spectatori sunt. Toate porțile care o înconjoară sunt mărturie despre ea. Și Max Estrella însuși, fiind o victimă a ELa, devine o ființă grotească.

Pentru a-l exalta pe acest boem fata de societatea sordida care il inconjoara, Valle recurge, ca si in scrierile sale de alta vreme, la evocarea unor lucrari artistice, in acest caz o va statui. clasic: „Capul lui creț, orb, cu un mare caracter clasic jaico, amintește de Hermes”34; „Poetul își întinde brațul prin faldurile mantiei și îl ridică maiestuos, în ritm cu capul său grecesc”35. Și într-un mod echivalent îl stilizează pe Rubén: „Rubén se adună zguduit, gest de idol, evocator de terori și mistere... Rubén iese din meditația sa cu tristețea vastă și enormă sculptată în idolii azteci”36. Cu toate acestea, în unele locuri se referă la el cu o oarecare ironie amară. În marea admirație pe care o mărturisește pentru el, Valle, condamnat să îndure o perioadă grea, simte nevoia să-i reproșeze: aude, printre scaune și bile, ei (Max Estrella și Don Latino) ajung la lupta unde stă și tăcut.Ruben Dario. În fața acelei apariții, poetul simte amărăciunea vieții, iar cu gestul egoist al unui copil nebun, închide ochii și ia o înghițitură din ceașca lui de absint. În cele din urmă, masca lui de idol se îmbunătățește cu un zâmbet plin de umezeală. Orbul se oprește în fața mesei și ridică brațul, cu gestul magnific al unei statui cezariane”37. Le Lce repetă frecvent celebra sa exclamație „Admisibil! ”. Max Estrella îi vorbește despre moarte, iar Rubén Darío nu ascunde teama pe care i-o provoacă: „Max, să iubim viața și, cât putem, să uităm de Doamna în doliu”38. Există, desigur, ceva caricatural în imaginea pe care o prezintă despre marele poet.

34 	id., p. 894.

35 	id., pp. 896 și 897.

36 	id. p. 931.

37 	id., p. 928.

38 	M., p.g. 929,
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dar moale, iar admirația hotărâtă strălucește mereu. În aceeași scenă se dezvoltă un dialog interesant, plin de tristețe și dezamăgire, în care relația dintre Rubén și Max Estrella pare să reflecte propria hiena internă a lui Valle-Inclán cu sine însuși.Scena s-a încheiat cu un toast dedicat marchizului de Bradomín. Rubén exclamă: să mergem la sănătate ■ Eu păcătos rafinat! 	; închide

situație cu aceste cuvinte: „Și în ritmul propozițiilor, desina, cn su paw eyebrow” Tată ¿p.aine

În acest grotesc este destul de parodie: de iraágf a®s ooé ca pe care a prodivat operelor de altă dată: 	.rote epic.

patrula de soldați romani (gărzile) iese pe o stradă întortocheată. „T-aen luna pe coifuri și în chorraseos” Dar cultul său pasionat al cuvintelor divine nu a diminuat Valle îi prezintă astfel în cimitir pe Rubén Darío și marchizul de Brí domin:

Steaua maximă. Cel, un cavaler bătrân, cu o barbă înzăpezită și o pelerină spaniolă pe umeri, este marchizul celtic de Bradomín. El

Ambele se referă la cuvinte legate de moarte și își exprimă disprețul față de necrolog. Rubén întreabă: posante? Camposanto are o lampă.

„Marchizul. — Are o cupolă aurie. Sub elan sună religios groaznicul extraordinar, dragă 'r

În această lucrare se dezvoltă, așadar, și o luptă clară, între cele două lumi?

Ecouri ale artei is Somatas se eiBuentrato ar.n. к er alte ob?as grotesc și romanele lui El uede Iberico. Eu exemplu, un moment de La cort.', al miracolelor pe care le face *ecci

39 	id p. 90!

40 	fd., pao 9*9
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da intens una dintre cele mai buchet scene qo la Sonai и de primavera. În aceasta, Valle descrie o grădină convențională italiană în care marchezul de Bradomín se plimbă: „Am coborât în grădină, unde zburau șuveții în umbra albastră a după-amiezii. Cărările seculare de mirt, adânci și tăcute, păreau cărări ideale care invitau la meditație și la uitare, printre arome proaspete care răspândeau în aer ierburile umile care răsăriu ca virtuți. Zvonul fântânilor îngropate printre verdele peren al râurilor, al laurii și al buisului mi-a venit înăbușit și a continuat. O vibrație misterioasă părea să iasă din grădina solitară și o nerăbdare necunoscută mi-a apăsat inima. Am mers pe sub chiparoși, care lăsau să cadă un văl de umbră din vârfurile lor” 41. În romanul grotesc acel scenariu ideal este simplificat, condensat și concretizat într-o grădină andaluză mai umilă: „Casa avea o grădină de portocali aproape de alambrilla pe potecile. O grădină în stil maur, izolată între pereții de tei rucada. Oglinda unui bazin și-a spulberat magiile în țigle seviliane anametrice” (această geometrizare aipitectonică a naturii este deja sugerată în Sonata: „De la distanță, parcă prin lunga succesiune de porticuri, am deslușit-o pe M iría Rosario așezată la piciorul unei fântâni, citind într-o carte"). Dar persistă nota ideală și sentimentală, cu una din acele evocări atât de ale ei: „Grădina aceea41 bis a cerut vocile unui adun de călugărițe, așa era harul ei senzual și sincer, fugind de lume, rupt de melancolie. Marchizului de Bradomín îi plăcea să-și dezvolte conversațiile cu Feliche pe acel fundal romantic” (observați cum construcția și mișcarea acestor fraze seamănă cu cele ale Sonatei). Aici Feliche îl citește pe Don Quijote. în *li

Aceasta este celebra epocă imitată < e D'Annunzio, or. c„ 3.a id., II, p ;s. 42 și 43.

4іьі5 Evocarea se adâncește într-un ton îndepărtat, imprecis, așa cum este prezent în opera lui Valle-Inclán, datorită utilizării emfatice a

li sau ^qu :l, lia. Este unul dintre cele mai utile dispozitive stilistice ale sale în slujba acelei amintiri a ceea ce a făcut în capitol. V vid. p. 134).
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Sonata María Rosario citește Orașul mistic al

Iisus, chemat din Agreda. Dar ап? două cărți

lui Braaomin să se joace cu nevinovăția doruiucnachului; a denatura conceptul ca au d santi ad nn.ar in aceasta un element pervers. În Sonata 1, notează că cunoști această carte mistică prin intermediul părintelui tău spiritual „—Tatăl tău spiritual! Cine este tatăl tău spiritual? — El Caballero Casanova. — Un nobil spaniol? — Nu, era un cusător venețian. — Și un aventurier 	— A regretat

a vieții lor. — S-a făcut călugăr? —N-am avut timp, chiar c ic și-a lăsat scrise mărturisirile. —Ca Sai Agustin': 	al meu

r )' Pere humiKie şi totuşi nu sunt egale cu cea a Bisericii, şi le-a numit Amintiri'. În Curtea Muagului exclamă marchizul; - Quijote! Feliche. Aceasta este cartea pe care un visător nu ar trebui să o citească.Această carte perversă este visele pe care le-am avut cu toții, la un moment dat, de a răscumpăra durerea aproapelui nostru. -Zelul sufletelor. —(Foarte doctore. Carte rea că nici măcar sfințenia nu este autorizată prin extravaganță. —Și merg împreună, după părerea ta? — Fatal! Sfințenia și extravaganța nu se despart niciodată. La un capelan pe care l-am avut în casa mea, un om binecuvântat care a fost tentat de camătă, l-am auzit demonstrând nc 1 silogisme, care sunt pline de exagerări, Sfinții evargelieni... Vă spun că capelanul meu a fost scolastic al lui Don Quijote.Nu vreți să știți otrava acestui lucru. șarpe legat în paganmo, ediția Prince of Seville.

mai târziu: „Carte liniștită și condamnată! Migue-le Molili a pus în solfa mistică aceeași acuzație a sufletelor. Salvați" - e

7 ar îmbrăca dea lui jña „vdümtad-ul „loe ca pâine sfântă”42

Dar, în general, marchizul de Bradomín defilează prin paginile The Iberian Ring ca un simplu condiment; a intrigilor care

42 id., paas. 962 și urm.
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țes păpușile grotești: „Marchizul de Bradomín, în ni:, cu spatele la consolă, deplasat și ironic, își aținti ochii pe Feliche”43. Ébta este atitudinea sa elegantă de autoapărare.

Acum, temele și imaginile moderniste, firește, au și ele frecvent o intenție marcant ironică: „Majestatea Isabellei a II-a avea în cerul ochilor ei albastrul dimineții madrilene”44. „Guadarrama de blues departe, rece și limpede ca sufletele criminalilor notorii, din cauza ta s-au pierdut ochii albaștri ai Reginei Spaniei!”45. „Nuanța albastră a ochilor (reginei) era acoperită în aurul genelor ei”, care este urmată de: „Și în acest limb de ceață copilărească și imagini evlavioase Groapa Aurului!”46. Când regina dansează cu baronul de Bonifaz „era foarte fericită în amețeala luminilor, văzând grădinile de aur înmulțite strălucind pe fundalul oglinzilor”47. „Marchiza (Carolina) se afla sub reflexia mov a unei lămpi, întinsă în cuibul de pene și farale, cu zâmbetul pictat al unei doamne într-un portret”48. „Cabinetul Albastru al Marchiosei Carolina, culoarea pură a păpușarilor, aspirație frivolă de eleganță, istoric și exotic, și-a pronunțat luminile în conformitate cu stilul și moda pe care Paris de France le-a inițiat. Marquiza, în deshabillée poetică, a rupt marginile Monitorului englezesc și era un prețios pandantiv latin-parla, lama mică cu lucrare de Damasc. A fost anunțat marchizul de Redín. Doamna, languroasa, se uita la ctmelia tinuta in varful decolteului si a cerut livrarea abandonata in poala ei. La întâmplare, pe orice pagină, își distra privirea, cu o nuanță delicată de plictiseală în rujul gurii, mâna stângă, ca o floare, căzând în fustă”49.

~ « id., p. 1005.

*» id., p. 843.

45 id., p. 1044.

* Id., p. 853.

47 	id.. str. 852.

48 	í d., p.S 1006. 4? id., p. 1041.
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Cu tot, ba chiar referindu-se la oameni aspri, smeriți, realizează metafore de cea mai pură decorativitate: „Ganeii / fețele, în animație atentă sau curioasă”, feces en. „Pentru a simți suflarea populară a dramei, l-au contemplat pe rege.” 50 51. Guardia Turégano și-a exorbitat râsul de inocență brutală, uitându-se în spate cu privirea oarbă, opacă, de brânză de piatră. „A unei pisici — un animal atât de prestigios în estetism." secolul al XIX-lea — oferă această stilizare rafinată: „Pisica de bibliotecă alerga de-a lungul șirurilor de rafturi, catifelată în elasticitate ca un val în jurul rondiilor. acrobatic, coada er arțar the ios lucí mtes 2

VE PAl BRAS GAMES ”4TiiTICÁé

După cum tocmai am avertizat, Valle amestecă răsturnări și cuvinte în aceeași perioadă sau frază? care se opune în sensul lor în grade diferite, ajungând adesea la un efect hotărât contradictoriu.Mulţi scriitori spanioli moderni, printre ei Cela53, au moştenit această resursă în special de la el. Un astfel de joc; de concepte abundă în scrierile pentice și variațiile lor sunt foarte bogate.

°e se regăsesc din antiteza cea mai răspândită, cea mai răspândită de literatură, precum „Cei trei vizitatori. folosit ; tes...”54 sau „La Señora, la pornirea mașinii, murmură, ștergându-și mâna udă de saliva și lacrimi” 55, chiar și expresiile unui asemenea ton de efect de contract adicol „La nozueía laughs tod < pintao y vieja”56. . Poate fi o metaforă, ca în tercei

50 	id., »á? 980.

51 	id., pag. 984.

5 	id., p. 1016.

53 	Despre antiteze în Camilo José Cela, Olga Frjevalinsky, The aesthetic system of Camilo José Cela. Expresivitate și structură, Valencia, 196C

54 	Luminile Boemiei, ed. 35, 1 pai 898

55 	Curtea,1? riirrw, id π p¿ in53

· „Trăiască visul meu, id. > ag 07.
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exemplu, sau a două adjective simple coordonate, ca în celălalt d s. Preferința lui Valle-Inclán pentru această unire a două elemente gramaticale identice favorizează în mod deosebit eficacitatea piego-ului antitetic, deoarece atunci se stabilește o tensiune între conjuncția și, care unește cele două cuvinte, și sensul eterogen sau contradictoriu al aceluiași:

„Domnul González Bravo îl privea sumbru, cu colțurile gurii mișcate de un zâmbet de compasiune și batjocură”51; „Simeón alternează munca sa de nicovală cu îndatoririle de orfeonist și bărbier al morților”57 58; „Omul logic și mitic aprinde țigara neaprinsă”59.

Valle ia această construcție atât de frecventă în perioada retori’’’ tradițională pentru a o dezbrăca, a o schematiza, a o revaloriza, încercând să-i distrugă ambalajul academic gol, dându-i o expresivitate surprinzătoare. Pentru a măsura rezultatul obţinut, este suficient să comparăm exemplele citate aici cu aceste fraze ale lui Valera în Pepita Jiménez'. „Am răspuns că pentru planurile și scopurile vieții mele aveam nevoie de foarte puțini bani”; „Curățenia și grija persoanei sale nu erau cenobitice”; „Așa sunt, unchiul meu banal, grijile și ocupațiile tatălui meu în acest oraș și lucrurile atât de ciudate pentru mine și atât de străine de scopurile și gândurile mele despre care îmi vorbește adesea” etc. După cum se vede, uneori sunt și rimate, asonanțe sau consonanțe, ca în proza lui Valle-Inclán, dar diferența de valoare este incalculabilă. Valle și-a însușit această întorsătură moartă pentru a o îmbogăți cu posibilități. Acest lucru nu împiedică totuși să cadă uneori în acel gol retoric, dar acest lucru nu este deloc frecvent.

Conținutul neobișnuit pe care Valle îl acordă acestei formule nu reușește să producă un efect curios, deconcertant, de sinteze aparente.

57 -^portul minunilor, id., p. 1061.

5Я Trandafirul de hârtie, id., I, p. 809.

5 Bob Mia Lights, id. p. 916.

Ί'1 	J - esotica d'

''Atentă și tristă Verica, cu fața conturată deasupra unui morman de zdrențe, povestește 	„Galanta., neț.

sare din copac pe peretele lunii ' „A transmutat mentul convulsiv și sacru al unei guri epileptice” a bătrânului, viclean și brun,

< 1 perete:

În niciuna dintre aceste grupuri nu există opoziție sau concepte. , produc o anumită perplexitate, care decurge din coordonarea și izolarea a doi termeni de semnificație disparată. Se simt ca relaționați 	,

elementele îi aparțin atât de mult, încât provoacă o impresie haotică. Probabil că doriți acest efect de contrast. Este aproape urmat i' ж m a fost nimeni altul decat pentru a realiza o imagine i cere si expresiva a situatiei personajului.sau mc iu la detaliu este mai mult. re cendoius la calitatile care -uggaba tunaaineniale- Pere la n presto < ' jeuva ma compleja

Văzând antiteza 'Éйайс4«га aceasta poate încerca să devină o metaforă care îl face pe cititor să evoce pentru sensibilitatea sa două obiecte ireconciliabile și a căror confuzie îi provoacă un efect umoristic derivat imediat dintr-o impresie.

Carifancho. stuf și evaziv, a pus întunecatul „acim ■ al’ în undele lucioase ale £ i<>' -acim de ivas-unghii murdare P' efect mai t^nue пет bivalent ~s 'n"»n T a * ln d poj; - піэ 	^recid min

râzând sub carrik pingón lui, 	cascarrias” * 61. Tipul de

cel mai frecvent contrast < nobil cu alte vulgare, după cum sa indicat deja. Op< de concepte poate avea și o semnificație clară

An”4o. de los milao'os, M. (I oá®

61 Luces ae bohí nia, id., 1, acum; 941.
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„Attelage-ul luxos (cocne-ul marchizului de Torre-Mellada) a trezit ecourile dulci ale Madridului antic”62.

Se știe că Valle nu era deloc interesat de jocurile de idei, motiv pentru care este inutil să cauți în operele sale paradoxuri cu concepte abstracte. În general, ale lor se limitează la impresii, senzații, sentimente, instincte sau obiecte contrastante.

ARISTOCRATUL, CTLTO ȘI PLEBEI

M-am referit deja la modul în care Valle în literatura sa grotească amestecă dialectalisme, vulgarisme, expresii argotice cu termeni cultivați și rafinați. În lucrările sale anterioare, astfel de contraste apăreau doar în dialog și, în general, pentru a semnala o diferență socială: fiecare clasă își folosea propriul h. bla. În orice caz, s-ar putea întâmpla ca un țăran sau un cerșetor să urce într-un strat superior, făcând deodată uz de expresii învățate și chiar de retorică. Uneori aceasta avea deja un sens ironic, dar mai des răspundea dorinței de a exalta astfel de personaje. Pe de altă parte, fenomenul opus nu a avut loc aproape niciodată. Caracterul idealizant al acelei literaturi a determinat ca și în limbaj să predomine aspectul pozitiv. Fly trebuie să lăsăm deoparte farsele, în care, datorită semnificaţiei lor morale, ambele dimensiuni au fost frecvent confundate. Din grotesc, această inversare a valorilor lingvistice este condusă la extreme.

Valle se bazează pe o situație reală, istorică – moda populară care predomină în straturile superioare ale societății din Madridul secolului al XIX-lea – pentru a, stilizându-l dintr-un unghi expresionist, să umilească regii și aristocrații. Astfel, în La Reina castiza și <n El rudo ibérico insistă să le atribuie un discurs abundent în termeni migar și arrabalero. Regina Elisabeta a II-a spune, pentru

Trăiască proprietarul meu, id., II, pa?. 1113.
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De exemplu, către doamna Pepita Rúa: „Nu fi proastă”; „Desigur, o tarambana etc. Și generalul Narváez, scopul baronului de Borifaz: „Știe Majestatea Voastră că puiul acela este un pierdut?” Nu are rost să înmulți ghilimele, de ce expresii similare?

ei găsesc la fiecare pas.

Dar, invers, oamenii din oamenii îl fac să se teamă adesea de cuvinte și fraze excesiv de cultivate. În La rosa de papei, de exemplu, La Encamada, o femeie umilă căsătorită cu un fierar, folosește o limbă asemănătoare cu cea a galicienilor (ot e d. se rostogolește în Galicia) — „Sperie pisica de pe pat!”63. 64 *— sunt amestecate cu madrileñismos Dar pentru a exprima dacă :oi fmiua cu moartea pronunță: „Sunt de sentința divină’* mido Valle se ferește de o Lege etorică atât de con nt în legatura ecleziastică și aceeași obla el fierar Soare. >nieo („palid, funingine, cu tuse de alcoolic și păr de anarhist, este vorbitor în cârciumă și cel mai fanatic sectar al brandy d'anís”) vorbește despre acest mod contradictoriu A. se fabado! Sudoarea acestei eroine, pâinea urmașilor mei! „Redios! Economii și privațiuni ale acestei mucenice model Floria nița, răspund acestor maule cu o tăietură a mânecilor”66. În . podoabă a digidoului, bătrânul mesager al bordelului îi spune farmacistului: „Câine lacom; O fiică nevoiașă te imploră? hiia! Inimă pătrunzătoare, nu ignora glasul sângelui!”67. Și în același grotesc, soldatul repatriat Jnanito Ventolera, când merge în vizită la farmacis, purtând costumul furat din cadavrul soțului ei, exclamă:

Răposatul m-a desemnat pentru liba cea sa și poți înțelege că nu spun o minciună dacă te demnești să-mi acorzi o privire din ochii tăi frumoși. Ți-e frică să nu te îndrăgostești, Doña Terita*' Nu

63 Curtea Miracolelor (d. p. 84^

"O c., 3." ed., I, p. 812

„Td

66 ■., p. 813.

6 	r pisică decedată, <d pg 969
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dumneavoastră pentru această privinţă, pe care o veţi avea din partea mea ж bună corespondenţă”68. Și la scurt timp· „Un slime! Menea se cazează în cele mai bune hoteluri. Vom discuta mai târziu, dacă ești încăpățânat. Știți că cadavrul străpuns a fost condus cu un stingher pentru a nu-l uita în viață. Dacă mi-ai arunca una din privirile tale dulci, aș avea dovada”69; "Ridica-ti capul. Descoperiți-vă ochii. Aruncă-mi o privire”70.

În Coarnele lui Don Friolera, Pachequín, frizerul, îi vorbește iubitei sale, doña Loreta, cu o aroganță care contrastează nobil cu expresiile brute pe care le folosește în alte ocazii: „Unde te duci? Să tăiem, Loreta, nodul ăla gordian”71. Don Friolera, la rândul său, alternează frazele emfatice ale unei drame serial sau romantice cu cele mai grosolane vulgarisme: „Mi-e frântă inima! „Soția mea m-a transformat într-o broască!”72.

Soare, fără îndoială, resurse de sainete sau slapstick. Teatrul popular comic a folosit întotdeauna aceste efecte de limbaj gros pentru a provoca râsul, bazându-se pe parodia melodramei, oratoriei politice sau religioase, retoricii academice și frazelor decor de tot felul. Iar lui Valle-Inclán nu numai că i-a fost teamă să recurgă la astfel de proceduri brute, dar a reușit să le facă valabile artistic. Există în el o mare parte de parodii deliberate ale acelor genuri literale, așa cum am indicat deja. Dar, în orice caz, secretul succesului depindea — ca aproape întotdeauna în artă — de selecție și dozare. Numai un instinct lingvistic la fel de sigur ca al lui Valle-Inclán își poate asuma un asemenea risc.

68 id., p. 981.

65 id., p. 98Z.

70 	id.

71 	batjocura lui Fchegaray. Coarnele lui Don Friolera, id., pag. 1012.

” id., p. 1018.
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Grotescul are evident иш. semnificație ontologică deoarece negativitatea sa tinde să fie totală! În acest sens, este foarte interesantă scena din Luces de bohemia, despre care am menționat-o recent, în care Max Estrella și Don Latine de Hispalis vorbesc despre Rubón Darío, contrastul dintre cei doi poeți, pentru a vedea cum s-a spus lupta. interiorul propriului Valle-Inclán

„Don Latino. — Server ne este un poet. Îmi câștig existența făcând mai multă muncă făcând lucruri

R.UBÉN - Studiez și matematica cerească (și să ne amintim cât de des repetă Valle această idee).

ruben. — Am simțit că Elementele sunt Conștiințe. Marea și Pământul, Focul și Vântul, monștri divini, Eventual Divini pentru că sunt Eternități” (Valle-Inclán din La lámpara maravillosa este, fără îndoială, vorbind). Dar Max opune unor asemenea concepte principiul grotescului

L - Eternul Nade

Wt# όΓ ești în Rouen?

F 'BEN.— Voi în '

Mix-In Plus

F JBEN. - Și în Cnsto!

Max. - Și în flăcările Iadului?

ruben. — Și chiar mai mult în muzica de! draga

Mix - i Ești un fals. ruben

Ruben — Voi fi un ngeuur·'

Мл —Nu ustáq^osanaó'í

F ib N.— Nu!

I ί l'y d 1 contrast
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Max. — Pentru ib., nu există x<_da tm.; ultima grimasă. Dacă există ceva, o să vă spun în continuare.

Rwiben. — - Ca'la, Ma,,., hai să nu spargem sigiliul oamenilor J

M> — Rabón, amintește-ți despre această cină. Și acum, amestecă vinul cu trandafirii versurilor tale. Vă ascultăm”73.

Am văzut că opera lui Valle-Inclán în ansamblu pare să se întoarcă simbolic la acest dialog, care este chiar proiectat clar în stilul groteschiului. Aceștia, însă, preferă să îmbrățișeze învățătura lui Máximo Estrella, deși - acest lucru este evident - - cu nostalgie.

În orice caz, această literatură se mobilizează în lupta împotriva sJ-urilor, fără a propune mențiunea unei soluții la aceasta, nici mai mult în ipio conciliantă, nici măcar așteptând-o. ï ú centrat singur este haosul. În momentul în care complexitatea lumii este nivelată, dar nu sintetizată, totul este deformat, scindat și distrus reciproc.

Din acest motiv, una dintre resursele literare care exprimă cel mai bine igienizarea grotescului cu enumerațiile, a pus în ele „Valle tinde să niveleze toate elementele realității, făcând ceva omi, sau diferențele lor. În aceste lucrări găsim foarte diverse. tipuri de enumerare În I05 care au ca obiect descrierea unui personaj, să vedem că este un ecou tradițional, de exemplu: Acea ștampilă de crez apostolic nobilime râncedă calimen escaso, bârfe de călugăriță și glume de călugăr , de asemenea intrigat în adunările anticamera de la fericitul an al nunților regale"74. Funcția F1 stă aici, atât de simplă și simetrică, este aceeași, o iau de exemplu, cea a lui Cervantes. Dar sau nu ne lăsăm păcăliți de asta. echilibru aparent, pur episó-Ніф - și al cărui singur scop este să-și prestigieze stilul cu referire la istoria literară, așa cum îi este de asemenea servit la ve'es, ca

O. c., '.a ed., I, pp. 930 și 931.

7 	L· curtea minunilor, id., I, pag. 839.

220 	Z я estetica lui V гГ -Ie<r

Am văzut, din istoria artei. Descrierea sa cea mai caracteristică a unei enumerări descriptive a unui personaj exclusiv pentru el este extrem de schematică cu trei sau patru elemente: caracterul este descompus în câteva obiecte sau blocuri exterioare. Și în fața acestei resurse, care procedează de către , republican, eretic, francmason și poet, întors din insulele fierbinți din Antile.

În unele lucrări, un astfel de sentiment de sfințenie a fost atins cu efecte poetice excelente prin simpla enumerare a numelor proprii reale sau inventate. Dar această resursă este și grotesc.Iată cum este pOMigiat comicul prin acumularea titlurilor de noblețe bujigro ale unuia dintre personajele principale din Curtea Miracolelor: „Prea Excelent Domn Don Jerónimo Fernande Baltasar de Cisneros y Carvajal, Maldonado y Pacheco. , Grande Spanie, Marchiz de 1 orre Mellada, Conte de Cetina v Villar de> Monte Maestrantc de Sevilla Caoadero de Habit' din Alcántara G tan Crucea ilustrului 'eden d^ Carlos 1Π Gentilhombr d Osa y Boca cu Exercitiu Servitutea Frate Maye d Venerabil Ordinul III și Temente Frate al Frăției Rosario, a slujit ca Sommelier de Corp”7

În erie фяпрЬ din '''vg nr iueño, șirul prenumelui este îmbinat cu pricepere cu enumerarea amețitoare a circumstanțelor disparate și grotești: „Proclamat the Law” Marcia7

75 	id., p' Ό45 și 104f

76 	id., pag. 992.

77 	id p. За'1 » 344

I un lev à l contrast

douăzeci și unu

Pentru a face pedeapsa conspiratorilor inexorabilă, cei mai implicați și-au găsit ascunzătoare în așteptarea unei oportunitati și au putut scăpa din Spania. Ы Cor inei Lag mero, cu perciune sau gura jacna, °atite și zc tongo, ilio cânta la chitară peste Puente de Segovia. Fernández Vaiiín la>. ndo linguşirea unui vecin să facă pisica în podurile iritarelor Maire® T din Córdooa. Doña Juanita Alóneme, proprietara casei din acea mănăstire, era mătușa răutăciosului cubanez. Don Luis Alcalá 2 ion, duhovnic lipsit de Ucencias, au fost 'pe asemenea, alarme de c^mb'ar e in melero alcaneñ colonelul C nbrano, fara mustaci η* periti ma, a luat pentru sine "1 sloop si tese, apoi. S-a propus ca, îmbrăcat cu Hs andulați ai duhovnicului progresist și dând binecuvântări, să fi trecut în revistă mugue din Franța de Dan Channea. Ы Licențiat Santa Marta, așa și aici ico, sau lito eT' subsolul farmaciei sale la doi patrioți din Plaza le Antón Martin. Prin Tertulia Progresivă și Loja E calerilla au existat suspiciuni de alarmă, cu adaos de încăierare învecinată. P «tocuri pronunţate în Zaragera şi Cádiz. Hack-urile opiniei Uberai s-au sufocat de caté .on ciorapi de dedesubt, iar fazanul cu trufe l-a sufocat pe angelicul Marqués de Mirañores '8. »

Dar aceste enumerari mentin inca o ordine bine stabilita. Pentru scopurile noastre, ne interesează în special lucrările haotice, atât de abundente în aceste lucrări și care reprezintă o altă dintre particularitățile care le leagă de tradiția barocă.Întregul opere grotesc reprezintă deja o enumerare haotică autentică care la Același timp sugerează un mare bazar de păpuși, un târg de distracții, c maval, spectacole de mulțime pestrițe, tauri de exemplu, poteca, un coven. Și cu tot ce are de spus, însuflețit și ciudat, plin de viață și trist, strălucitor și decolorat, pictor și oribil

Foarte departe — insist — de Ouevedo și totodată de Solana, pentru că în Valle există în același timp un senzualism viu, o desfătare de neînlocuit.

s Trăiască proprietarul meu, id., pagina. 1066

j - oçtét'oa Af V

irezistibil prin varietatea si nuantele formelor. Este un spirit orgiastic care se bucură de splendoarea aceleiași lumi ca a ta.

Valle lucrează cu enumerari haotice cu aceeași prioritate, firesc, ca și celelalte elemente ale scrierilor sale, iar rezultatul este adesea atât de sugestiv în mișcarea sa senzorială încât exercită predominant asupra cititorului o impresie ireală, fabuloasă, magică.Arta rămâne religia. din Valle-Inclán, iar spre acel absolut este orientată realitatea care anihilează necruțător

„'O anconada în cafenea I diversă. Espe este, în acea marmură л, divane roșii, paravan clandestin, cupluri înhămate în jurul unei noptiere, fermă și forfotă, pălării și paltoane. , negustorii de cereale O doamnă pensionară și un capelan militar se salută de la masă la masă Un tânăr și un proxeneț se reproșează sub privirea simpatică a tânărului, erou, chel, nas mare, înfățișare bisericească nobilă.

/ merită să îl evidențiem pe acesta din Ύνα 	pentru ВіПОД

deoarece exprimă un proces psihologic, o fibră ir iirech·

„Emigrantul, ținut pe vâslă, drept de garanție? de sare în gură, se putea vedea din nou pe frânghia Leganésului.

noapte neagră a naufragiului, aplecat peste vâslă! Triada bruscă de lumină galbenă acră și năucită Steaguri Casernas Soldații care fac exerciții. Redute paralele, baterii. Pelotes în costum de manevră. Un zmeu. Geometria triangulată luminoasă este perturbată. Im arid al unui poligon militar este încorporat în pliul de note. Patula de soldati. Totul aproape de departe, clar, cristalin, minuscul, parcă închis în lentila unui pahar magic. Brusc, un vertij dinamic, dar 1 echipe care fac exercițiul, totuși, sunt imobile. EL

79 Fiica căpitanului, id., I, p. 1060.
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Ștergerea Buet sionului mișcărilor, totul se va realiza la timp, cu o minune tactică: Totul este perturbat și transportat cu un val de zmee. Orizonturi albastre. Iluminarea câmpurilor de grâu. C reterà din Lïganés. Transpirație și praf. Fântână mică de fier în care am fost joldado, cu râul în jgheab, sângele este spălat de pe boturile pelerina care s-a umflat. Frânghie! Frânghie! Chunga si bu-1 .nga. Pe o bancă, băieți și fete mari, soții sărace, un duhovnic cu șapcă și sutană... Locotenentul de forță ordonă tăcerea. Soldatul a cărui față este plină de sânge înroșește figurul fântânii. O tavernă cu frize albastre: cortina ridicată peste ușă: roiuri de muște: ramura uscată de dafin, căzând: întunericul umed, prospețimea Mosteño-ului promite hol. Mergi și mergi, umbra în lateral. I. tiguous mica stralucire. bulgări sterpe. Echipe de catâri..."80.

Este, așadar, o serie de imagini suprapuse și transparente, care își propune să spargă dimensiunile spațiale și temporale. Se joacă cu contradicția imobilității în mișcare și dezordinea legată de geometrie. Dar în acest caz haoticul are o semnificație mai puțin transcendentă decât în alte tipuri de enumerații, deoarece încearcă doar să reflecte funcționarea unui gând într-o situație. Această încercare este tocmai ciudată în Valle-Inclán, care părea să aibă puțin interes în psihologie. Rețineți că, totuși, acest lucru se reduce aici la un set de imagini sensibile. În acest caz, și în altele mai scurte, Valle a realizat o tehnică de monolog intern care se apropie remarcabil de cea mai modernă.

Dar unul dintre cele mai sugestive exemple de caó-t:a enumerare ne este oferit de un alt pasaj din Viva mi duen. De data aceasta procesul stilistic reflectă cu mai multă precizie și energie semnificația profundă a acestui sector al operei lui Valle. Constă în batjocura unui grup de soldați —“La Parranda de

О. c„ 1 d., I, pp. 1326 și 1327.

2Λ4

L'1 estético d° Valle·].

Marte”—, realizat prin câteva obiecte p— nici măcar acesta; simple imagini ale unei steme, ci acelea care se unesc cu corporalitatea obiectelor – cu care au avut o cinste și pe care autorul le amestecă într-un mod incoerent, absurd.

„La Parranda de Marte a răspândit o adiere rece în stradă - un conservant pentru moliile în uniforme -, a mers pe unele străzi cu o escortă de oabiones și a pus capăt războiului jomad cu vegueros și .кпоогпЬнНе uespacno d ·η a к l 11 a: —P< atieres de bro atei со· stemele lui i a> Andrade: Doi cocoși ciugulind într-o salineră, păstrăv gustos din Ulloa: Lamparul pompos, cu soma de 1 sil acestea care au loc în oíate oMndab odre· la fel la realgar cu care a venit Parranda de Marte”8i.

Este, în realitate, aceeași resursă pe care ritul de descriere a indivizilor, aplicat marchizului de Torre-Mellada, a extins-o la scenele colective.'' Extrem de concis, este adevărat, dar din același motiv dublu expresiv Grajul militar este metamorfozează, pentru a-și demonstra iraționalitatea, o natură moartă nebună, care provoacă efectul neliniștit și ireal al acelei aglomerări de lucruri qu-dadaiste și suprarealiste. Acum, dacă incoerența oamenilor servește la explicarea celei a oamenilor, de asemenea, așa cum am văzut, atitudinea absurdă a acestora pare deseori determinată de dezordinea celor. Și dovada este că Valle-Inolá« s* se conformează asediilor la același nivel, dar în schimb se transmută unul în altul după capriciu, așa cum vom vedea în capitolul următor, animalizarea oamenilor, umanizarea animalelor, reducându-le pe amândouă la starea de păpuși. , înviorând lucrurile. Serii sunt interschimbabile deoarece toți participă în aceeași condiție. ce na, am greșit <bk

Viva m¡ proprietar, c., ed. a III-a, íT p

vu
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Prin urmare, ființe nealiniate, ambigue* monstruoase, parcă elaborate cu risipa naturii, ceda acest haos. Personaje subumane, reduse uneori la simplul lor instinct zoologic. Cu alte ocazii, lipsite chiar de viață inală sau vegetativă, îngrădită la pasivitatea obiectului, revenită la materie inertă, cu o vagă formă umană, care în mișcările ei schematice de automate sau marionete proiectează o parodie grotească a entităților sau inițialelor. Ele fac aluzie cu cruzime la om și răsfățează funcționarea societății moderne cu eforturile, principiile, instituțiile, luptele, contradicțiile și fanteziile ei, în care acționează atavismele îndepărtate. Se joacă să se organizeze în toată varietatea de clase și se îmbracă în regi, aristocrați, politicieni, preoți, soldați, intelectuali, artiști, birocrati, industriași, oameni și chiar oameni extra-sociali, cum ar fi țiganii și bandiții.

Oglinzile concave, reflectând realitatea, dau naștere acestei lumi G:snarated, dacă ar fi să fie comparată cu cea pe care o mărturisesc simțurile noastre, dar în întregime coerentă în sine, supuse unor condiții și condiții, dintre care unele voi încerca să le expun în acest capitol. Voi sublinia, mai presus de toate, elementele vizuale care sunt și cele mai importante.

ESTETICĂ—15

22*

I d esteseci dp V dlle-lrdláti

L* PERSPEC

Lumea Epte ca cea normală pentru că în ea dimensiunile, atmosfera compactă și reflectarea luminii sunt diferite de cele ale noastre. Viziunea trebuie să fie echivalentă; 	c

proprietar, pomenit la capitolul anterior, cand astepta a iesit din naufragiu!

În primul rând, contururile lucrurilor sunt mai energice decât cele pe care suntem obișnuiți să le apreciem ca intense și mai simple, precum cele ale pictorilor sau afișele de Obiecte sunt desenate cu un pi' «sic extraordinar pentru a

Έ1 thisfermo, pălărie și papuci cu o sperietură, decolează de pe perdea. Confuzia driblingului isaje care scutură chipul revine vieții într-o senzație de oglindă vexă Cuvântul este intuit prin aceasta, lovitura unghiurilor unui pantof Este o clipă în care lucrurile 	sunt

Ele sunt proiectate pline de muțenie. Sunt explicate pe deplin prin dovezi vizuale supărătoare. Coruja, lipită de prag cu ochii ei orbiți la ușă, farmacista se îndoaie ca un atoche.

Uneori lucrurile leagă oamenii și dezvoltarea lor este schematizată în 	figuri pure geoi.

„Cuplul (al gărzii civile), tăcut, în umbra zidului, a desfășurat geometria adusă a lor senină, caperuza, chuzo, felinar, și-au îndreptat triunghiurile peste un colț”3 ; „Marchizul și Adolphite au închis o curbă pentru a contracara”4; „Studiul elisabetan, pompos al curbelor și miriña=

1 	Galele defunctului, sau. c„ Ed. a III-a.. I, p. f 70.

2 	Curtea ae minunile, id., II, p. 980.

3 	id p Ό1

4 	id. p«
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ques, aprins ue ristaüna lumini si piismá xas, iivinizat lui π ic ier al Parisului '5.

Peí ·, 1 la fel ca în viziunea ünugrauo, această geeme ría se dezintegrează rapid:

„Procesiunea concisă a prizonierului și a tricornilor tricorni s-a pașinat de-a lungul drumului. Mersul c<itranca al peuroului descompunea unghiurile procesiunii, cu o viziune astigmatica·. Era în flacăra drumului o urmă neagră sumbră, expresie a destinelor rătăcitoare și a stelelor fatale.”6

Falimentul perspectivei poate fi generat de o șansă de oglinzi:

„Oglinzile înmulțitoare ale mele sunt pline de interes pentru telenovele. Într-un fundal, cu o geometrie absurdă extravaganțe Café”7; „Dispoziţia lui nervoasă a sărit de la o angoasă la una mai mare, contemplându-se moale, nevopsit, multiplicat în perspectiva tulburată a oglinzilor”8.

ü pentru o lumină

„Legănarea luminii a tulburat perspectiva navei cu cântarul oscilând între un dublu rând de butoaie, și zborul pisicii în zbor”9; „Holul este iluminat cu un fluturat rotativ de umbre. —Barza netedă, cea; >m treierat jap ne a, b mbú's rocking chairs. — Pe un perete j'ano, străluciri trecătoare diluate de cadru pe toate decoraţiunile Cap'ánului. - Pía 'as medalii, rue s. — Mișcarea luminii mele este întreruptă” 10.

Dar nu contează ce cauzează. Este un cosmos imaginar care este distrus imediat după ce l-a creat. Există, așadar, în el ceva de joc demiurgic, de ]irue-

3 fd., p. 1005.

6 	id, p. 975.

7 	T aces de boheihia, id, I, pag. 928.

8 	Curtea minunilor, id., II, pag. 1003.

9 	Б.-'íz de espwmr pag. 55.

10 	Fiica căpitanului, oc, ed. a III-a, I, pá? 1058.

Eu sunt estetica lui VdL-J '

ta, din funambuEsmo gratuit. Amintiți-vă din nou suges*'” dar sterile, Malabar lsmo¿>s Harlequin er li descompunere recompunere a romburilor. Iar sensul acestui eveniment este precis dacă ținem cont de influența evidentă a picturii de gardă a acelor ani. Valle 1c însuși recunoaște în La j de kif:

Trista simfonie a lucrurilor are tonul unui strigăt futurist de nouă emoție și noi glose estetice, cucerirea este pătată 1

Și în sonetul care a închis cartea, Rosa,

„Cubist” futurist și strident, prin haosul febril d< J modorra zboară ia simțit că capătul > bar, muscă verde, bâzâind-mă xenv

ь |ps COLC

Fn И αιια cu privire la In va lo' face gîndire mai presus de toate, după cum am indicat: în i pini exp®.... іо' а.

În Гігапо Steaguri у în Fl wheel b<- ;co eï so· enciei d? соуо" și loó a înveselit del1· m adumánc >the ,οι e. cl faniñón a unui afiș d. ciegv

„Soiana dei Mestre, pe câmpia figurativă și uscată, este u villar larg de mauri renegați, și sărbătorile lor, o bere b rt măgulitoare Praf de pușcă și nartazgo, vin· și pumnale. — În aqut este târguri, cu căldurile, străzile s-au ciocnit cu lumbre agobio aerul cu praf treierat și muște de tabernacol Negi os

1 Po*TM* Navy nu avea id L la_ 1'40.

1 	Id., oae 1174.
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charros, țiganii conciși, femeile haldudo cu eșarfe portugheze colorate, dobândeau o luminozitate agresivă în acel mediu... Afișul târgului, un bronco de roșu și galben, anunța douăzeci și trei de juninci capea și patru buci morți” 13.

O pictură rapidă și viguroasă? pensula, iar formele - si conceptele - foarte schematizate, si exagerate pana la deformare pentru a determina contrastele la care tocmai m-am referit si care deja ies in evidenta cu o forta deosebita in combinatia de culori si lumini si umbre:

„Pe parcurs, ascunsă în stejari, răsuna castania gheiului. În aurii cerești cântau ciocurile înălțate, iar golerii blânde ciuguleau recoltele, văzând glugii cu melindre de fete bătrâne. Un vânător — pălărie hadudo, pușcă și câine — traversa un deal de cinci mături, cu soarele înclinat, colțoș și negru”14; „Cele trei figuri, când se deplasau pe calcarul peșterii, tăiau alternativ raza soarelui, iar gestul lor expresiv a ieșit din umbră, invocând un puternic clarobscur”15; „Un Lama sever a pus soarele pe chirpici, o lumină de pedeapsă care a trasat profilul acoperișurilor cu cerneluri chinezești”16.

Dar în literatura grotescă în ansamblu, contrastele cauzate de lumina lunii sunt mai frecvente:

„Alarmat, m-am uitat în plin tumultul umbrelor, guirigay de brațe aspre, roți de catite, pături plutitoare, retacos aranjate. A intuit simţul unei gesticulaţii expresive şi sinistre prin acea amestecare unghiulară şi tumultuoasă de siluete recor-t”17; „Luna peste streașina caselor, despărțind strada.” 18.

Trăiască domnul meu id., II, p. 1'79.

14 	E rismul minunilor, id., p. 903.

15 	id. p. 97 .

Dacă id., p. 973.

id., p. 930.

1 Luminile Boemiei, id., I, p. 905.

230 	de ani?! ·

Există chiar și două espr-pencos, Ligazón și Sacr leglo, care sunt dezvoltate în întregime în claróse шпаг, supunând scopului de a fi mașini pentru siluete. Dar aceleași efecte sunt n noroi pr incide j - lu irtiu le o ρ el d ce ares locate

"Cocneul se rostogolea de-a lungul unei străzi înguste în draperiile puternic luminate ale tavernelor. Ferestrele, cu fântâni netede, răspândeau benzi de lumină peste trotuare"

trotuarul... Marchizul de Redín, la ușa luminoasă, ridică unghiile citherei și cnaroi babului prestigiul elegant al siluetului său întredeschide ușa,

„Don Luis González Bravo, retras în spatele mesei ministeriale – negru pe o parte a feței și pe cealaltă cu reflexul verde al lămpii – curăța preambulul unui Decret '22 * * de galicisme, cu fața în convulsia „Lui verde își transpune grimasă de țigan prin clarobscur neplauzibil.”

tustra), drum cu manusa neagra, plimbari 1? lumină prin rafturile de cărți. Jumătate chip în reflex și jumătate în umbră” ' „Pe un perete de pietre funerare albe, cele două figuri își accentuează conturul negru”25: „Întreaga mână albă se sprijină pe gâtul sorilor și al mărilor”26: „În centru, un masa lunga cu scaun; goale, ca să-i marcheze pe ale noastre, înaintea roșite și mormane de pagini care le evidențiază albul în cercul luminos și verzui al unei lămpi cu jupon '27;

1 	Tribunalul „illagrcs, id I) pag. 100 » id., náfe 1012.

2 	ЕисВ boemia id I, pag. 906

2 The ori¿ d ios ilagroi id., II, ag 100b

2 td .'ág 00!

2 L· 'es de bohemia id., I, pag. 898.

2 id.. str. 050.

2 Capul acatistului id., pag. 57

2 Lumini jc' id., pa< K.
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ridică scrisoarea, care cu sugestie rară acu i даапіаіегс л. ima tejghelei”28.

În Curtea Miracolelor, scena care are loc în salonul Maicilor lui Iisus este deosebit de bogată în continut este de această ordine:

„Un nor de tămâie plutea în salonul ascuns, plin de pași taciți, șoapte și umbre: în întunericul colțurilor, 1 cornucopii avea o strălucire de îndepărtată splendoare, iar vastitatea religioasă a salonului era mărită în incertitudinea penum- A râs, unde sfera unui ceas, paharul unui brazier, săbiile unei Femei Îndurerate abia își precizau sclipirile... În salon, ajutată de două novice care aprindeau lumânări verzi, a apărut maica Patrocinio: erau. transparentă fața și mâinile ei erau albe... Maica Serafă a rămas în picioare, cu brațele deschise în cruce, arătându-și palmele însângerate, cele două novice îngenuncheate au plecat, aprinzându-se cu lumânările lor verzi: figura călugăriței un accent. de frică miraculoasă și dramatică... Călugărița expiră o plângere și se dădu înapoi, mergând cu spatele în întunericul camerei. Cele două lumini erau izolate în cercul lumânărilor lor... În cercul mișcător al lumânărilor cele două lumini urmau cântecul îndepărtat al corului”29.

Fără îndoială, valoarea alb-negru iese în evidență, contrastată sau luată în considerare individual. Uneori un scop de odorizant îl obligă să insiste pe alb, așa este cazul văruirii caselor din Los cuernos de don Friolera, deoarece are loc în Andaluzia. Dar, în multe alte cazuri, arată persistența gustului său romantic – atât de frecvent în poveștile sale timpurii și în Sonate – pentru sugestia echivocă a luminii lunii și paloarea bolnăvicioasă a fețelor feminine. În aceste cazuri, intenția este, fără Cu toate acestea, oarecum ironic, ambii preferă-

2° L s gala defunctului id., I, p. 969.

2- Curtea miracolelor, id., II, p. 1051.
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multumesc poate fi confundat f

lic: în Baza de espadas, de exemplu, se referă în mod repetat la Sofia, o prostituată, ca

livid glow transparent and lunatic' i freni lunatica” -0 Lunatico, ca are aici un dublu sens „Sn: se referă la reflexia stelei în fața sa în timp ce scena mătură sub lumina lunii—, și în același timp timp este nomad în sensul său propriu de „nebun” „Ea se uită la el oferindu-se lui cu m neplin: de sânge cu, ujw de ispășire iubitoare” l. În ceea ce privește negrul, el își exprimă adesea obsesia constantă pentru misteriosul, viața de apoi, puterile ascunse: „Mâna întunecată a țiganului a prins în aer inele false, mârâitul coarnelor”; În Las galas c funto, un bulgăre negru de bărbat rătăcește într-un mister de greieri și stele”33. În toate lucrările grotești ale lui Valie insistă mult pe această reducere a unei ființe umane la o pată întunecată fără formă, dar cu un relief și o soliditate aproape tactilă. Ύ și în sugestia fantastică a umbrelor: „Din cauza umbrei care se prelungea și se mișca, bănuia că era căpitanul Mea-na”34. Luminile și reflexiile sunt de mare importanță deoarece el se joacă continuu cu ele pentru a marca contrastele care au un efect vizual dramatic asupra violenței situațiilor, de aceea, așa cum se vede în citatele anterioare, nu le folosi în calitatea lor fluidă, în transparența lor. și impalpabilitatea cu care putea profita de ele pentru a reprezenta stări lirice, difuze inefabile, după simboluri tradiționale dar în proiecția sa asupra: ca 	culori locale, fapt tangibil.

și supus unei geometrii riguroase a unui tablou abstract

j01 de săbii, pp. 17 și 180, de exemplu^ рогци· - stai f ses s' re iten va de câte ori.

J Id., pagina 179

Curtea miracolelor sau c., ed. a III-a, II, nág,

3'· Povestea defunctului, a!., 1, pag.

34 zl de săbii, pagina 175.
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de fapt, de abstracție care corespunde calităților lucrurilor izolate în paragraful, pe care le-am subliniat, a forțelor care contrastează, a personajelor și a gesturilor lor: „Drapeaua suspendată de un cui dezvăluie figura soturnă și îmbufnată că are o abstractizare gesticuloasă”35.

X folosește adesea luminile, așa cum se poate observa în exemplele anterioare, pentru a izola și a desena capul unui personaj în grimasa sa expresionistă: indică faptul că per-sistem a fost „sub lumina lămpii, în reflexia circulară . a bujiei etc. Inca un pas, iar fata devine o masca.

Alb și negru par a fi culorile predominante. Ele sunt urmate imediat de roșu, pentru a evoca scene de sânge și presiune - se face aluzie, de exemplu, de multe ori la felul în care fețele devin aglomerate și înroșite - și galben, referindu-se la lumina soarelui și la pământul castilian, cu valoarea simbolică pe care o am. Evidențiat. Uneori, combină aceste două în mod semnificativ, făcând o referire clară la steagul național:

„Bliardul lui Doña Calixta. Cameră joasă cu tablouri absurde, cu un sentiment popular și dramatic. Contrabandisti de gafa si mai ta Jerezana; bolero și calañés manolas, cu ochi criminali; pi:adori şi toreori, strigăte de roşu şi galben. Curro Cadenas bea cafea la masa cea mai apropiată de tejghea și vorbește cu proprietara, care, pe o frondă de botilerie, își evidențiază bustul prominuos de carantină”36.

O amintire a modernismului este proiectată uneori în utilizarea culorii albastre, deși în aceste lucrări are aproape întotdeauna o Olificare ironică. În Curtea Miracolelor și în Viva m; Proprietarul se referă în general la ochii Reginei37, iar în Baza das a los ios a lui Bakunin: „Ochii gigantului aveau o claritate de blues copilăriei...”38.

35 Galaò defunctului, oc, ed. a III-a. T, p. 970.

3 	Loi coarne ale lui Don Friolera. id., p. 10 7.

37 	Vid. pagină 211.

38 	Ob cit. Oh 83.
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Am insistat mult și pe ecranul verde, reflexii verzi: „Luna avea un halou verde” a generat o valoare fantomatică, umbră, de alb sau auriu în descompunere, calitate impură, vicioasă, evocatoare a alterării materiei și a morții. Mai mult decât verdele însuși este „erdos: Dacă starea sinistră sau respingătoare poate ajunge la o concr. fără echivoc. „Doamnele, de la bancă, strânse și uluite se uitau la morar (care este un personaj malefic d< Curtea Miracolelor), capră slăbănog, cu părul negru, unul pe celălalt cu irisi de agate verzi”* 40 ; „Călalt compadre, un om încovoiat, șapcă de mătase, cravată neagră ambiguă de falsitate și petulanță care, având de obicei niște член tañes, arăta un verzui- dinte negru” și puțin mai târziu, referindu-se la același personaj —este un moment de plecare—: „Omul verzui i-a înfruntat cu o provocare” 4

Alte exemple de arome contrastate

„Sebi negru .... de’ apusul soarelui, moara ruinată și lamele imobile’’42 * 44 „Pe cerul plat și albastru, crestele ei de zăpadă erau senine în depărtare, iar în puternic antagonism cron își aprindea furia galbenă retami. de Ceara arde o lumânare, iar în mâinile de fildeș 	arde o hârtie roz.

un trandafir de foc” ' „O cafea care se extinde oglinzi aburite Mese de marmură. Canapele roşii'': „În lividea degetelor* unghiile călcate se ascuţi' 46 ; „O femeie mare cu bucle negre sub ochi și fard de obraz, în spatele cafenelei se joacă cu pisica. În spatele lui, ușa de sticlă strălucește și lumina lunii în

ID-ul paginii 95.

40 	Curtea miracolelor, oc ed. a III-a, II pag. 93'

41 	Ob. citează paginile 70 și 1

42 	Tăierea rănilor, о. c., V П pá> c

« id.

44 	Trandafirul papei fd I, p. 822

45 	Luminile Boemiei, id. eu, p. 950.

46 	Id-ul hârtiei pát
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livadă de lămâi”47, „Disputa surdă nue «aprinde un ceai cu ь grò și tumult roșu. Arcadele cristaline sunt umplute cu n. reflecții răutăcioase, iar smalțul unui iaz albastru are izbucniri de sânge... În fabula luminilor activează și gesticulează roata brună a pisicii am, tas” 48 ; „Defunctul, în sicriul de rogojini de aur, are dezolarea unei figuri de ceară, un accent popular și dramatic. Esarfa înflorată agățată de bust, sprâncenele trase înapoi de coafură, mâinile cu trandafir de hârtie care iese din volanele albe, teribilul lacuit al cizmelor, promovează un dezacord crud și patetic, poate o categorie estetică inaccesibilă”49. .

POZE, DESENE

Marea importanță pe care Valle-Inclán o acordă culorilor este în ton cu etatismul cu care concepe romanul și teatrul pentru a se asigura că fiecare moment al operelor sale impresionează cititorul ca pe un tablou. În lupta sa împotriva timpului își dorește ca fiecare gest, mișcare sau situație să fie definitivă în sine și, prin urmare, să rămână eternă. Singura soluție posibilă este pictarea sau sculptarea.

Dar Valle merge și mai departe: par«. Pentru ca creațiile sale plastice să obțină o mai mare atemporalitate și un prestigiu mai sigur - ele devin consacrate artistic - își ia adesea modelele din h'fiori a artei, și astfel în Sonate, în Court of Love sau în F 7Г de Sfințenie pot fi recunoscute unele reproduceri mai mult sau mai puțin fidele ale picturilor celebre ale muzeului50. Aceasta a fost una dintre căile esteticii absolute pe care a urmărit-o atât de ferm.

În Inelul Iberic există și sugestii ale acestui ordin, deși uneori nu sunt altceva decât o altă resursă ironică:

7 Capul Botezatorului, id., ' pag. 865.

Sacrilegiu, id., I, p. 881.

45 Re-a dă hârtie, id, I, pag. 820.

5.1 1 nu sunt bune cu privire la Sonate Alonso Zamc~i Vicente, ob. cit.
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1 ibel II apare insistent des ta com< csa, г și herpética” Ei bine, într-un moment de La cort gros, „a oftat rugăciunile, a băut apă sfințită, a sfințit pe bărbatul blond și flamand, gol cu cămașa pe care o avea femeia. purtat anterior, intrat sfintit.calugarita miraculoasa 	exista indoiala de <

Mă gândeam la Rubens când am scris da rasa.

Imitaţiile portretelor de emomómeos ',oi par» ármente fmevei s

„Marchizul stătea sub reflexia mov a unei lămpi, culcată într-un cuib de pene și felinare, cu Madame pictată în portret.

Uneori citează chiar pictori· „Marchizul de Brad^-mín, în mijlocul pantei, mut, a auzit poveștile mol:

Valle, după cum am văzut, și-a exprimat un mare entuziasm pentru El Greco și pentru Goya și ambele au exercitat efectiv influență — un Greco distorsionat; bineînţeles, adaptat funcţiei groteşti — în această literatură. Uneori își amintește și de Solana, a cărei pictură îl cunoștea cu siguranță, deși este greu de știut* dacă a devenit atât de interesat încât să se inspire de ea. din poemul citat. Mai mult, ne duce cu gândul la Ensor, despre care poate nu a avut nici cea mai mică veste.

Nu cred că era familiarizat cu pictura expresionistă, cu excepția unor exemple spaniole, precum Solana și Nonell.Dacă o sugerează, se datorează influenței lui El Greco și Goya și mai ales a picturii populare, care reprezintă unul. a principalelor plastice ale afișelor grotești ale orbilor, ale taurilor, ale târgurilor; decorațiuni de barăci, cafenele populare etc. ' tinderea din astfel de surse vine să ne impresioneze cu un rezultat-

51 O. c., ed. a III-a, II, pa{. 1046.

5 L '.orf ' tos os pagina de id. Г@®'6.

5 id., p. J32.
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echivalent cu cel al unor pictori repartizaţi acelei mişcări artistice.

Desenul său este, după cum sa indicat, foarte energic și extrem de simplu, schematic, cu tendință abstractionistă — Valle nu trece niciodată dincolo de tip; nu înfățișează niciodată Forma extremă a acestei abstractizări este deja diluată în informal: este mâzgălirea:

„Mâzgălitul ticălosului, cusut pe dubletul de bilă, aurit până la bâtele lui Dapple, zguduitoare între puștile rigide, străpunse tăcerea atentă cu strigătul său de misionar”54; „Doña I dea trece cu privirea. Mâzgălirea siluetei ei este siluetă pe fulgerul orbitor și maur al caselor văruite”55; „În lumina lunii, mâzgălirea umbrei ei (a lui Doña Calixta) amintește de o vulpeja”56.

SCULPTURĂ ȘI IMAGINIE

Procedura folosită pentru perpetuarea personajului în gestul său este de a-l transforma într-o statuie.Statuia este simbolul cel mai năzuit al nemuririi.Mi-am amintit deja că Amado Alonso И adoră acest „decor sculptural” valleinclanescă constant57. Valle El prezintă de obicei creaturile sale într-un singur gest sau atitudine pe care o dedică cu o expresivitate remarcabilă:

„Domnule Arruzola, cu măiestrie netezime lingvistică, sub-r?- ay se uită la tovarășii săi cu? ochelari de protecţie la chel"58; „Preşedintele (al Consiliului de Miniştri) şi-a scos ceasul şi a privit ceasul, răsucind un ochi"59.

Apoi, puteți obține un efect imm eficient. abilitate, după cum este indicat cu b-*, prin reiterarea la distanță a aceluiași element descriptiv:

5* id., cârpă. 981.

55 Coarnele lui Don Friolera, id., I, p. 1002.

« id., p. 1006.

57 Structura Sonatelor Ralle-Inclán”, ed. cit., pp. 224 și 22*

51 Le curtea miracolelor, or. c„ ed. a III-a, II, pag. 1044.

5 td., p. 1045.





„Lorzii г nistro' sus. portofelele..” Această indicație simplă, atât de acut comică în simbolismul ei, se repetă de mai multe ori în același loc.De-a lungul întregii scene sau scene cititorul își va imagina o astfel de persoană; nici ios în că numai g π

Ce momente este inspirată și din povestea b? d esUunucc astfel de descrierea sus-menționată de Max Estrella în Luces de Esto este mai frecventă, desigur, în lucrări nu grotești, în general modelele sale principale s-au găsit în statuaria greco-latină și renascentist italiană. Cu alte ocazii, exemplu pentru lucrări cu mediu galic, el preferă să se refere la romanic sau baroc, care sunt cele care au avut mai multe în Galicia. În Bazo de espadas mai găsim un romanic despre Bakumin: „Era în acmei mr dulce uriaș, cu zâmbetul barbos, țăran zilier al sa®tnului roman”

În literatura coerpeWftc există o abundență de „referințe” în general· fără desemnare de stil: 	? the mark;im <de

stație) de zinc ocupând pătratul din altar familia unui soldat

„Unele ferestre se deschid și figuri în cămăși apar în altar, în» a ¿est 'Se lai' Ir

Există, de asemenea, ecouri clare ale imaginii? religioase și populare” Descrie chiar un exemplu concret „El Glonoso Pa

60 	id pag. 1П44.

61 	Bazr ü săbii, pá^ 104.

62 	Curtea Miracolelor, oc, ed. a III-a: II, p. 992

63 	Coarnele lui Don Friolera, oc, ed. a III-a, I, pag. 1010. El crede că aceste imagini sunt inspirate mai ales din retablourile sufletești (în general din secolele XIX și XIX) atât de comune în Galiția la răscruce de drumuri. În La irte de los rñlagros găsim „E Pugoriü avea și speranță, fără să o mângâie parțial la quesa de Fitero) gândul că cu flăcări la sâni se putea vedea între un tiarado și unul încoronat, conform r¡ *ual de toate <resursele de direnar. id. II pag. Я40.
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fiecare toiag și mitră, în cheia de boltă a unui arc, își proiectau mersul. binecuvântarea pietrei de ernia”64; „La izvorul cu apă sfințită, un a’ pelote cântă la clarinet — fuste albastre, o fustă care se mișcă în vânt, vițeii roz într-o cruce de bolero —”65.

Pentru a satiriza manierele regilor și curtezanilor trans-f '-ma uneori în figurine de porțelan:

Έ1 Regele, mic și roz, avea înfățișarea drăguță de dansatoare de porțelan”66; „El Espadón, coborând pleoapele, s-a uitat la dansatorul de porțelan, precum tundetorii se uită la cal înainte de a-l tunde”; „Regele și regina, ținându-se ușor de mână, au urcat pe treptele tronului: s-au salutat cu o genuflexie, ca niște păstori de colinde, și s-au așezat, zâmbind pentru concurs, cu grația manierată a dansatorilor mimându-și duetul pe un ceas de consolă”67.

În această ordine de dezumanizare, metamorfozele într-un manechin sau păpușă sunt mai frecvente:

„Baronul, respectuos și mincinos, a extins posibilitățile zâmbetului, deghându-se cu capetate într-o atitudine de manechin elegant” 68 ; „Majestatea Catolică, îmbrăcată într-un halat cu inele, flamenco, herpetică, blondă, cu ochii aprinși de somn, buzele strânse cu guri de ciocolată, avea acea expresie, puțin nestăpânită, a peponelor de mărimea opt sferturi” 69 ; „Malí lita poartă părul ținut la spate de un inel de coral, ciorapii îi sunt strânși, iar panglicile espadrilelor sunt largi. Are aerul trist, tristețea absurdă a acelor păpuși emigrate în poduri”70.

Dar dizolvarea omului în materie inertă se vede mai ales în mască, păpușă, păpușă și evantai.

64 	curtea miracolelor, id., p. 980

6 Galele defunctului, id., 1, pag. 980.

66 	Curtea minunilor, id., II, p. 841.

67 	ία, i g. 845.

6í íd., p. 1008

65 	d., p. 1049.

70 T coarne de don fri<lera. id eu, ag. 1027.
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atingere. Valle ajunge chiar până acolo încât transformă personajele în obiecte non-antipomorfe „El a crescut ( 	i legănat de

sticlă, mergând la dressing pentru a se uşura din nou"; 71 72 73 ; "Bl a 9tiiad> evaluator 1

UP;mo extremi a acestei tehnici de coafare este în care părul tău este turnat în к ii orm

L/ MÁS вл

Masca din Valle Inclán nu înseamnă, în cel mai simplu mod, deformarea feței, așa cum s-a spus, aceeași valoare ca în teatrul antic. Pentru e 	meu _ do

Îl numește acoperire. Își asumă scopul de a accentua expresivitatea gestului exagerându-l, imobilizându-l — la fel ca sculptura —, dobândind astfel valoarea simbolică necesară.

„Selatul a luat jucăria și a răsucit-o între degetele lui înmănușate, cu un gest nedumerit în trosnitorii mascați.” „ „În umbra clandestină a gazelor. Mă gândesc la mozuvj pingonas și bătrâne pictate ca măști”74 75 76 77 78 *. i mascare ca (un tânăr care îl însoţeşte pe Bakunín în .аг das)15', „Chipurile rubicunde cu coifuri şi monocule se plictiseau la marginea lucrării de sine stătătoare” „Monarhul, aplecat pe fereastra trăsurii, se contractă cu un zâmbet beligerant pagina de titlu a fost acoperită și ochii lui tocilar s-au aruncat asupra cateheților devotați de delegación5 „Doctorul este vOM* najo globul lantern iluminat? capacul in- ”setter cop glasses” “Asin* к rubia caratula di 3.chón on ¿а*'а' sabihonda*

71 	Tribunalul mag.JS, id. П, pagina 845.

72 	Truc de pică, pag. 73

73 	Curtea Miracolelor, id., II, p. 845.

74 	Luminile Boemiei, id., I, p.932.

75 	Pagina , de exemplu. Repet această expresie de multe ori.

76 	Id., p. 68.

77 	1л< hijr al căpitanului, oc, ed. a III-a, I, p. 107o.

78 	The c te df Hagai II, trece. 1017

7« fd.
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Masca este strâns legată de păpușă. „I” aseara nu este altceva decât o grimasă oprită, acel gest de fundament – să fim de acord – „că trebuie să restabilim moartea” 80. Astfel, în La cai za del Bau. :t Jándalo, când vrea să-l scoată din minte pe Don Igi, face ultima grimasă a soției sale în momentul morții de mâna lui Don Igi însuși. Iar în Las galas del a unto the apothecary, asaltat de moarte, „reapare sub perdea cu ochii drepti, și toată fața pe aceeași parte, răsucită cu o grimasă”81.

IMAGINI MASTER

Multe dintre aceste caracterizări apar, de fapt, atunci când personajele se confruntă cu moartea. Să ne amintim de exemplele date când am studiat originile grotescului: moartea este cea care determină păpușa și păpușa: „Prin gaura din mlaștină, patru brațe doboară marioneta unui om cu foarfeca înfiptă în piept” 82. Valle exprimă astfel vechea temă a acțiunii de nivelare a morții. Dar nu mai este vorba doar de diferitele clase sociale, ca în dansul tipic medieval și baroc, ci de tot ceea ce este, confuz în nebunia lui.

Valle extremizează procedura făcându-i uneori pe indi-ν'4 uos grotesci morţi în viaţă:

Έ1 Coronel și-a înfipt scheletul între mumia palațială și creta stâlpului”83; „Colonelul Sagastizábal râdea cu gestul gălbui al defunctului înviat de glumă”84; ' Mumia sentimentală și lipicioasă behăia”85; Don Filiberto dă drumul

80 Vid. p. 151 și 152.

8 Frumosul defunctului, oc, 3.a ^d., I, p. 970

82 Ligazón, id., p. 806.

8' Curtea minunilor, id., II, p. 993.

84 id., p. j. 996.

8 Id., p. Q99.
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Ijíf estetica- 	V alle-liicláit

trompeta cel teletone cu mâinile galbene

Mâinile scheletului memorial în Ziua Judecății!

cu acest tip de descrieri se leagaHan este orrai 4 ut r"zan l· macabr

„Ochiul colonelului ieșea din bila de pe obraz” „Don Lauro semnează cu un gest atât de îngrozitor, încât ochiul de sticlă îi iese afară. Cu o lovitură a labei, îl ridică cu o biluță care se rostogolește de pe noptieră și o încorporează în priza lui.”

„Locotenentul Don Lauro Rovirosa ridică și coboară o sprânceană, cu mâna pusă pe ochiul de sticlă poi o и

p' ГЯГР.

t fantocsm

Mai tipică este transformarea personajelor în fante marie netas sau peleler Am văzut deja influența pe care teatrele, nopule de păpuși, au exercitat-o sub acest aspect. Valle a dat acestei resurse diferite semnificații.

f >o?fír>ralm nt rirv a la agredo* пь un vqjpr mv r rest ag:'o se referă la om peste presiunile politice, sociale și economice. În La di los milagrísp®r exemplu, marchizul de Torre-Mellada despre González Bravo;

— M-a luat pentru altul! Fără să-ți descoperi jocul fără să cumperi de la un j. alah m< 	"'billet a reprezintă

trio* pam suede <*'■

Și mai înainte ІхсІаЯ Torre-Mellada:

Jocul te domină!

86 	lumini boeme. id., I, p. 920.

87 	Curtea Miracolelor, id., II pag. 995

88 	Coarnele don Friolera id., L p. 1023

8 id., pa¿_ 1 4.

90 L cut '■ 	- » 'ZagroÆ id П, pagina 1010
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— Și vinul și femeile. , și cântatul, și dansul, și capcanele! Ei bine, eu prefer să mă scufund cu toate astea decât să mă mișc pe orice fir, maestru Pedro”91.

Dar în general are o semnificație mai profundă, pe care am considerat-o deja: determinismul total al naturii asupra omului. În realitate, pe diferitele sale planuri, simbolismul păpușii coincide aproape exact, așa cum s-a văzut deja, cu sensul acelui curent artistic contemporan al grotescului: fatalitatea mediului, a eredității biologice și psihice, a economicului. nivel, al organizării societăţii, al dezvoltării terifiante a birocraţiei, a maşinilor, a numărului excesiv de obiecte de care depinde omul modern etc. Dar în fața acestor instrumente ale sorții, tragedia nu poate apărea, pentru că omul de astăzi nu se răzvrătește de obicei împotriva lor, precum eroul antic, și dacă o face, precum unele personaje ale lui Kafka, este la momentul nepotrivit și slab. , fără a încălca regulile. , respectând într-o anumită măsură calea administrativă. Nu există o adevărată rebeliune individuală; doar protestează. Desigur, aparatul modern face imposibil ca o singură persoană să acționeze împotriva unei întregi structuri, dar din același motiv l-a terminat pe eroul tragic. În cele mai multe cazuri, omul contemporan acceptă pariv astfel de condiții și nici măcar nu este conștient de tirania lor. Din acest motiv, într-un avion de desene animate acest bărbat sugerează imediat păpușa.

Și în plus, așa cum am văzut și, această dezumanizare a personajului este o consecință a distanței esteticianului: artistul trebuie să fie deasupra propriilor sale ficțiuni, și mai ales dacă acestea provin din observarea realității care îl înconjoară. Fl artta trebuie să prevină orice contaminare cu el, deoarece dacă nu este compilat cu el. Natura ta superioară îți permite să te joci liber cu realitatea pentru a obține o emoție.

x«., g. 1011.
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O estetică nouă și pură, care ridică zgomotul asupra ei însăși este o altă formă de rebeliune.

Câteva exemple· „Re Don Francisco extremized the marionette trebles” 	Cámara Rea i, cuadrade

Vocea lui (a Regelui) a primit un ton de glumă, ca a unei marionete care iese pe scenă îmbrăcată în mantia și coroana unui rege regal.caracterizată de o marionetă, o disonanță ascuțită și dureroasă, foarte emoționantă și modernă”92. 93 94 95; „Madame Collet ridică capul cu un gest dureros îndreptat către cele trei păpuși la rând” Don II face socoteală în spatele tejghelei, râde empatic”96 97 „La punt” (al facón), lent? y furti, i, peeps cam jv 4 degete ale fante el

Dar dacă masca continuă pe păpușă, marioneta persistă în res lovim

acțiune schematică, lemnoasă, convulsivă, a păpușilor sau a marionetelor – sugerează uneori și aceea a! cinematograf primitiv — în care nu există nimic organic. Gesturi rigide și abrupte, de o acuratețe extraordinară; și care se repetă în mod constant nu numai la o singură persoană, ci și într-un număr mare de personaje foarte diferite, motiv pentru care astfel de mișcări capătă și un caracter excesiv de mecanic și abstract:

„Mama ridică brațele”98; „hilepe se aruncă pe scări cu brațele în cruce și cade la picioarele defunctului”; Jerucas se retrage, ridicând brațele”99.

92 	Trăiască proprietarul meu, id., pag. 1165.

93 	Lt curtea miracolelor, id., pag. 1061.

94 	Luces df boemia, id., I pag. 896.

95 	pagina de identificare. 90L

96 	Capul Botezatorului íd >áf 86.

97 	pagina de identificare. 877

98 	Ligazón id., pag. 80·

99 	L a el· papel, id., p. ':··..
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Această atitudine se repetă în toate lucrările grotești. Același lucru se întâmplă și cu alte gesturi. În realitate, Valle acordă de obicei personajelor sale un număr foarte limitat de mișcări și toate sunt prea generice. Ar fi interesant să facem o listă cu posibilitățile de acțiune pe care Valle le permite păpușilor săi. Nu cred că sunt mai extinse decât cele ale unui ansamblu de păpuși.

Iată o cină tipică de teatru de păpuși:

„De a Vadea deschide brusc vemauo-ul, la capătul cupletului, și apare cu o chitară mică, profilul ascuțit, ochii strălucitori și vâslele unei păsări. „El zboară și cântă cu o voce maternă.” Λ po'.u după: „Apare și dispare Doua Tadea” 100

Si asta alta:

' Don Friolera și Doña Loreta se ceartă zgomotos, deschid ușile și intră și pleacă cu brațele deschise... Mișcarea blănosului,’ care a afirmat enriar v í cu brațele deschise, are sugestia unei tragedii a păpușilor”101.

TEATRU

Unite cu marioneta ca actor, există sugestii teatrale de tot felul, mai ales semnificative, mai ales când vine vorba de romane:

„Marchiza Caroline, tule și șireturi blonde și languide, nu maba comedia fragilului nerv melindre sau Marchizul, cu vije de frică și școală franceză de teatru, s-a referit la acea înfricoșare a lui Los Carvajales”10’’-; „Colonelul Sa· astizábΊ sa sporit cu un gest măreț de teatru eroic” 103 ; „Și atât de palpitant era pailamentul, încât a stârnit murmurele melodramei în 1« comparsa de tertulieni! ”104 ; „Adolfito deschide ochii cu falsuri

1C0 Coarnele lui Don Friolera, id., p. 1030.

íd. pag. 1007.

1C| Li curtea minunilor, id., II, jag. 1005.

10 	fd., p. 995.

1C id., aug. 100...

Ț к 	z?z> Ț'r·”·''■·-

surpriză, de parcă ar fi avut o presimțire și nu a ajuns la intenții voalate" Să repar! a pus gestul clasic și năușnic al celui care îl reprezintă pe Rușinosul în ' лІси (l

Semnificația frazelor este organizată mai întâi... mai întâi în aceleași planuri? pe care le-am considerat in -elatie cu marionetele: minciuna, dublu" personal, ipocrizia, semnificatia rolului efemer al omului in teatrul rar al lumii, a jocului de actiune convenit intre

Nu voi insista asupra a ceea ce au aceste romane ca structură teatrală în distribuirea lor pe scene, imitarea fundalurilor în descrierile lor, apropierea de stilul direcțiilor teatrale etc. Există însă un element important care nu a fost încă luat în considerare: grija cu care ■ apariţiile şi dispariţiile c? the pei sonajes tr* ia al· las 	s,nicas

„De parcă acea acțiune ar fi fost o combinație, a ieșit ca un troler, nu în spatele unei perdele -.antonilla de

marchizul de Torre Mellad: al patrulea al lui

Roba lui Rey Mago a fost dramatizată într-un cu toche gâfâit” 107; „Papii au răsunat pe coridor. Apărură mustățile unui gardian: - Îți dai voie?

Narváez, deschizând compá flamenco al stilturilor, a dispărut ca o fantomă, printre șoapta fatuă a (ca Camarilla,

CĂTRE/

Dacă fabula tradiţională are obiectul de a atribui animalelor o psihologie umană în scopul de

'®5 pagina. ICOS

1 scapa. ·,? „Π,

10 Curtea minunilor, oc, a 3-a ed. II, p. 875.

108 	» pag. 871.

109 	Curtea miracolelor, ІЛ ,iá'

Deformarea sperpentică 	2 Ί

valoarea comportamentului bărbaților în anumite împrejurări, Valle-lncíán, urmând exemplul multor alții? De fapt, el inversează procedura, transformând bărbații în animale pentru a arăta expresiv răutatea ambelor în starea și comportamentul lor. O astfel de insistență asupra ideii de fiară umană ar însemna un naturalism expresionist, dacă nu ar avea numeroasele omologi menționate. Obiectivitatea lui Valle-Inclárro are mult de-a face cu cea pretinsă de Zola sau Maupassant. Cel puțin se considera cu siguranță superior creaturilor sale și există deja un principiu ierarhic în asta. Valle credea cu siguranță în niște aleși, care s-au opus condiției zoologice stricte a ființei umane, agitându-și eroic și apărându-și aspirația către absolut, deși aceasta nu transcende arta.

Pentru a exprima iraționalitatea omului, Valle folosește două procedee: fie compararea unui anumit animal cu o profesie, clasă socială sau caracter uman tipic, ca în fabulă, dar cu sens invers - fabula tinde întotdeauna să afirme. libertatea, d a omului—, sau compararea unei persoane determinate cu o specie animală. Pentru a obține efectul dorit, aproape întotdeauna relația se limitează la г >gos fizice, vizuale. Este foarte rar să existe vreo aluzie la o ordine psihologică.

În La pipa de kif există un lung poem Bestiar, care evocă oarecum celebra serie de gravuri a lui Daumier intitulată Arca lui Noe. Aceasta este menajeria Retiro, ai cărei locuitori ajung să reprezinte un mare sector al umanității: leul este un „bătrân” care poate fi văzut „stilizat pe scutul național” și care suferă de splină (Valle scrie esplín )·, cangurul „este australian – și are urme de germană”; „Ursul când căscă – își amintește de contele Tolstov!” gi >to imparțial al leopardului bengalez (Valle, forțat de rima, scrie henecdés) „dietă la engleză · lupul are „o clipă de

2/8 	Ln ert'tica d. ύ'ίΓ',·ύ

curial zgârie urechea

o „servitoare bătrână care bea fiere”, dar

Siluetă Sara Bernhard! ' ; „pantera spaniolă”; bumbacul,

a infantei Isabel

d'sparata — în cupa calamacului” Poezia a încheiat proiecția pe cer — „imago mundi”

gt 	estia râul lumii:

Merle târziu. — A r ¿ri* > pe fronda verde

Ύ tr cercul mitului său

Marele Bestiar Zodiacal” nr.

Dar tot e vorba de una; batjocoritor, fără chipul crud sarcastic care-și exprimă cor r ies er the espeipvos Co tot lu? S-tc caută doar un efect? 	m-ncidaa t.ge.

etica, jocul, de exemplu, 	sau oricare dintre acestea

Costanilla este un golf peno care cii zigzag E?. ridică laba și urinează. Rheumy oo, ca un poet până la albastrul ultimei stele

Figurile animalelor sunt numeroase! Nene»mere reprezintă doar un ecou batjocoritor al stăpânului lor în Boemia. De exemplu, el îl prezintă adesea pe Don Latino însoțit de câinele său, un animal trist și ridicol fără urechi, al meu „Don Latino s-a clătinat la ușă, cu dosarul „revistelor pe banner și câinele fără coadă și fără urechi, printre W canote”110 * 112. Grozav, însoțit de un câine mic cu miez de ciucuri (

110 	O. c„ ed. a III-a, I, p. 1145

11 	Lwces de c^err'a, Id., pag. 941.

1 2 Id ;ap 943.
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tip lei rabo, intra in sala de biliard” 113. Si putin din_-ju: “D'n Friolera termina bautura servita pe vitrina. Își pune jacheta și cu mâinile înfipte în buzunarele hainei iese în stradă, fluierând la câinele, care continuă să miște ciucul de pe coadă”114. Într-un alt moment: „Merlin își îndreaptă urechile, și dintr-o săritură se aruncă în ușa santinelei, dezlănțuit în lătrat, ciucul de pe coadă groaznic” 115. După cum se vede, procedeul descriptiv este același cu cea care se aplica la 5-per-tas: concizie extrema in calitati si in miscari si reiterare.

Uneori, animalele par pur și simplu trăind în strânsă camaraderie cu bărbații și pot chiar să aibă voce în muncă. De exemplu, în Luces de bohemia prezintă astfel librăria lui Zarathustra:

„În peșteră pisica, papagalul, câinele și librarul stau de vorbă... Un rion își scoate botul intrigante printr-o gaură.

Zai tustra.— Să nu crezi că nu te văd, hoțule!

E: pisica.— Fu! Fu! Fu!

Câinele.— Gu: ,!

Papagalul. — Trăiască Spania!”116.

Cu alte ocazii, deși rar, animalul stă deasupra persoanei și chiar capătă o atitudine oarecum critică față de acesta: „Un șoarece, la gura găurii, își încrețește botul și banda acelei persoane este curioasă. Ciudărie (Don Friolera). ) cu șapcă de cazarmă, papuci mauri, chiloți albaștri, uniformă veche și vestă Bayonne cu dungi”117. Ei pot de asemenea să urmărească cu sunetele lor un fundal al situației care ajunge să dobândească caracterul unui comentariu ironic. Deci în La Rina Castiza'.

™ id pg. 1018

1 * id., 'ag. 1019.

1'5 id., pp. 1033 și 1034.

116 	Lumini de bohe-úa, id., p. 896

117 	Coarnele lui Don Friolera, íà., pag. 101L
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„Un manager 1 o stewardesă conversând sub greierii negri din grădină, iar ei fac serenade, în fundal, cu broaște și greieri” 11

Dar resursa cea mai tipic grotesc constă în animalizarea personajelor.

Dor Ipi „pábdo cu пек ca m poarta espándo la poarta ejidoului” 119 ; „Don Latino intervine cu acea m я a câinelui laș, care-și dă lătrat între ño”120; „Înainte de tejghea, cei trei vizitatori (Max I Latino și D Peregrino Ga s-au reunit ca tată. · o ramură 121 ; „Un golf lung, rușinos, care vinde periodice, râde aplecat pe ușă și ca un câine care este spionat. « îşi scutură umerii cu zgomot”122 *, „Apoticarul, cu rosma unui tato maniac, ascunde -arta în bolsilk guismo lechuza), refuzând să stea, pune? ochi dezmembraţi de uşă”'24. „Acea pompoasă rață albastră cu creastă a roade, C r. Cadenas 125 „Ce -me1 < amarasa că nú era mic, încrucișat, cu un gest alert ochelari”126 ; "Este angulat cu buriel) bătut în cuie pe vârfurile mantalei. Stelele dispar" 127 ; „La rancla estantigua (doña Pepita Rúa), pene de la prova, și-a accentuat gestul de papagal împăiat 128,

-18 nf 3.a 	ed

H bu cafteza de: Baptist d p 873

120 Lu* es din Boemia, id., p 89'T

i 'id., p.

1 id., p.

12 £í gale ale defunctului ó pac 970

12 	id., p igO

!* Lo horns в don / оЬ>г' id., pp. f00 	1004

i26 Hiia Căpitanului, id., p. 107^

i Le galas of the defunt, fd. pao

128 The , 	o. ag íd. II, p. 840.
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„Ducesa și-a încremenit gestul mărunt și curbat ca o pasăre” 129 ; „Regele Don Francisco făcu fluiere în poală pe flancul opulent al Reginei” 130; ”131 ; „A tăiat un sughiț al unui porumbel ciufulit învăluit în copaci maiestuoși 11 Regina noastră. Lady”132 ; „Tarasque infia sânul puter, strălucitor de cruci și benzi...”133; „Swordsman a coborât pleoapa și a deschis bătaia stâlpilor, cu aer de pasăre bătrână”134; „Dl. González Bravo se uită afară cu gestul său de bufniță, formulând un mic monolog evlavios"135; "C madre-jas, cu umerii lipiți de garduri, au făcut cu prudență să pândească pentru câteva vârste, Juana de Tito și Malena la Cariancho" 136 ; „B ioja, însuflețită de băutură, și-a dansat trupul în ritm de capră, obscen și ambiguu în chipul ei de tânăr137; „Marchizul, printre înfricoșatorii bascas, și-a deschis coada de păun de înalt caracter” 138. ;“Don Adelardo López de Ayala, a întins aripa unui cocoș baroc, ca:aró, a aprins creasta retoricii galante” 139 ; „Mar-qi és a copiat aerul trist al unei păsări adormite”140; „Ministrul de Interne a trăit cu ochiul ascuțit de bufniță pe moștenirea politică a generalului Narv^ez” 141 ; „Torre-Mellada și-a rupt gestul de papagal adormit cu ridurile și agitația unui râs de foc”142; Sus, și la prima treaptă, a privit o bufniță cu

* id., p. 840.

130 id., p. 841.

« id., p. 842.

132 id.

i13 Fiica căpitanului, id., I, p. 1075

13' Curtea Miracolelor, id. II p. 84?.

Și id., p. 851.

13' id., p. 973.

13V id., p. 982.

13 	ic, p Q0

i39 id. p. 1005.

i*> id., p. 1008.

141 Id., p. 1008.

14 	id., p. 1009.

252 	Estetica lui V?,c' fan

pânza albastră și latura de cisternă i a lui González

Marqué; de Turn-Mellada este maimuta<

mângâind, cu un picnic mofturos” 143 144, „Doctorul își scutură expresia blondă ca un câine cou lentes într-un mare semn din cap” ; „Lunii ochelarilor strălucesc puternic pe obrajii blondi ai retrieverului britanic” 145 ; „În uşă apare un om înalt, cu nasturi, cu barba roşie mare de evreu anarhist, ochi invidioşi, sub +estuzul unui zimbră încăpăţânat” 1 , „Avea expresia unui şobolan vesel” 147 ; „Și 1 illant croi începu să se miște cu o păpușă de maimuță sabi „Asmodeo umerii în urechi bătând gura cu i de cab „Puiul Strălucitorilor făceau ochii lui i sobn bătrân hiperbolic” 149 ; „Dorio de Gádex, urât, burlesc „bătrân, cu brațe, ue, cu asemenea fără olum e лаіr ro” 15°.

Fauna nu este foarte variată. Animalele exotice sunt rare, cu excepția papagalilor. Familia de păsări este poate cea care oferă cea mai mare abundență și varietate. Dar aceleași animale apar aplicate unor personaje foarte diferite și aproximativ < aceleași cuvinte, ceea ce contribuie la procesul de abstractizare a acestora pe care l-am tot subliniat. Uneori este vorba despre definirea unui tip - și în acest caz Valle ia animalul în valoarea consacrată de tradiție. Altele, doar o expresie, un gest

Femeile grase sunt adesea porumbei puter, femeile bătrâne sunt vulpi, nevăstuici sau bufnițe. În ceea ce privește oamenii, animalele cel mai des atribuite acestora sunt papagalul. e<

143 	fd_, nág. 1CW.

144 	Id oag. 1012

145 	Id., p. 1020.

146 	Bohemian Zuces ГО Este pag. 945.

14 Truc și pică, p. 5

148 id. 15 și 16.

14' id., p. 75.

15° Bohemian Zuces, о. с., ЗЛ ed., ï pá” 90Я
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g ilo, genericul cl „birdraco”, реп v, pisica și broasca. Uneori, comparația se limitează la membrul unui animai - în acest caz este foarte frecvent alón, alón fără pană -, la un simț - adulmecă el - sau la un sunet - chicotea el. Alteori accentuează contrastul comic atribuind imaginii animalului o piesă vestimentară sau un accesoriu uman: un câine cu ochelari, bufnița cu pânza albastră și pălăria înclinată a lui González Bravo etc. Euo evocă ilustrațiile de povești pentru copii și desene animate din ziare.

CUVINTE ȘI EXPRESE DESPECTIVE

даГе nu este în niciun caz mulțumit de asta. Pentru a-și denigra personajele recurge la tot felul de expresii derogatorii, chiar și la cele mai vulgare și grosolane. Popularismele, dialectismele, voce i de germania și caló gitano sunt combinate cu o gamă bogată de cuvinte castiliane cu sens peiorativ pentru a crea una dintre cele mai surprinzătoare colecții de invective și insulte din istoria literară spaniolă. Exagerarea, disproporția în toate ordinele strălucește prin puterile sale:

Estantigua, adefesio, tarasca, camastron; lăudăros, a; vulgar, fatuos, a; caise, la; Babieca, Rubiales, Andaba, Gachó, vechi Calamocanos; călugăriță miraculoasă; vejancona...

„Elizabeta a II-a umfla, cu un zâmbet răutăcios de miere, buza Knrbc · ico moștenită de la regretatul rege Narizotas” 151 ; „Și un oftat vesel i-a încântat unturile somptuoase” (de la regină)152: „Catolica 'iestad a zâmbit cuceritor și proaspăt cu zâmbetul comi dre care vinde friței în 'a Virgen le la Paloma”153 „ea pufăi. sânul ei Regina Maica Domnului”154; „Fanatică și stăpână (regina), ea a reproșat conflictului tulburat.

51 Curtea miracolelor, id., JJ pag. 838.

15- id., p. 838.

153 	fd., p. 1060.

154 	Du-te la proprietarul meu, id., p. 1158.

P^4 	[ 7,rp

conduita Curţii Pontificale” 155 156 * ; A răspuns în gol și scuipat? la rai ia intan >na 15 „A fost un ¿te ibial· ... u tur. cu răutate și mănăstire chinuitoare poi Se aintlo i retado viejete”158 * ; The rancid esianugu <_ 1 	le

acel bătrân cu gluma gri era o monstruozitate anacronică...”160; „Corpul slab, ambiguu (a unei frunze) de o elasticitate vicioasă, în tunică bărbătească, și-a accentuat eseul.

tru 61 ; ' os farobnei d la oniuia >r) amsta 	L. ba

giant budo a făcut un gest lăudăros „Ogre be-né „Există un bătrân nebunesc — tupee și percaline muffs —, care scrie”165; ...căsătorit cu un sergent englezoaică” „Intră într-un chisgarabís'51 „Un punct de vedere în Círculo de L Artes Întinși pe balansoare, purtând șosetele, trei domni parteneri căscă. Un camastron bătrân, un quitolis de cauciuc și ajutorul chulapo pe covorașul verde” a arenei La Mancha, meleros ceros, negustori de cereale2-5 „Un tânăr și un pirant se recriminează”.

1 gi m ji fuzionat din vn

adesea un spectacol burlesc, janf

sarcinile sunt întotdeauna săbii' Narváe; este < Ли

155 	¿4 str. IV l

156 	Curtea minunilor.- id., pag. 840.

1; p6 844

15 	Id

15' fd.s p. 'O

160 id.. str.984

16 	'picioare °7C·

162 Baza de spori.·· пйе 63.

16' id., p.

164 id p. 92.

16 	Lumini de be' ruu,ed., ' p. 94

i'5 Bora de săbii, p. 71

16 Aíf 'cap> . c. 3.· d., eu ag

158 Mg 1065 ID.

Ié id., p. 1060.
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„Am asistat la Doña Pepita Rúa îngrijită și evlavioasă” m „Procer., a aprins fața lunii...” m·, „Cunosc neînțelegerile voastre cu Eî Marele Car Ecumenic arillón” 173 ; „Tupeul, ochelarii, batistă pe care o poartă în gât și-și ascunde albul cămășii ca un guler clerical, îi provoacă un caracter neprihănit și suspicios de băiat de comision pentru călugărițe"174; "Polastrón" 175; „...au mulțumit cu un zâmbet conversației de la Casa y Boca” 176.

Și, de asemenea, multe nume: baronul de Bonifaz, iubitul reginei, este întotdeauna Adolfito. Dar forma ito, ta se reduce aproape exclusiv la nume proprii. În numele Cornar, el o evită cu conștiință, datorită impresiei de tandrețe, delicatețe și simpatie pe care le-ar putea produce. De obicei o înlocuiește cu cuvinte mai acre și semnificativ derogatorii: moș (este foarte comun); „Drapeaua este suspendată de un cui...” 177 ; „Și și-a șters mâinile pe fusta șorțului” 178. Forma ilio este și ea mai puțin frecventă, a.

în aceste fraze burlesce el susține frecvent efectul umoristic cn o muzică a grupurilor duale rimate: „The Queen Our Lady, chungona and jamona, regia and plebeian, straightened with her fan the her of the toisón purtata la gât de către the adusto Du [ue of Valencia” 179 ; ' O umbră, râmănoasă, precaută, în jurul garitului.” 18°. Sau grupuri de trei cuvinte enumerate de asemenea sau de sonori ad enuivalent: „Majestatea lui Isab 1 II, pompos, frunz, bmbona...” 181 ; „Don Adelardo Lopez de Ayala, pompos, noroi-

ai Curtea Miracolelor, id., II, p. 837.

172 	Baza săbiilor, p. 15.

173 	id., p. 18.

17 	Fiica căpitanului, oc, ed. a III-a, I, p. 1062.

175 Curtea Miracolelor, id., II, p. 851.

77 id., p. 838.

177 Gi ca al defunctului, id., I, p. 970.

77 Baza săbiilor, p. 73.

179 C ?rte de minuni, oc, 3.a sd., II, p. 843.

18 	L s cairnurile lui don Friolera, id., I, p. °97.

181 Curtea Miracolelor, id., II, p. 339.

2r$ 	ï я statica lui T Me-lnckin

co, hiperbolic, și-a modulat adio” rijoso” 182 183 184 ; „șuncă, varză

NUMELE PR >sa:

Preocuparea stilistică intensă a lui Valle-Inclán l-a determinat să acorde întotdeauna o mare importanță numelor de locuri și titlurilor nobiliare. Era necesar ca toți să aibă o muzicalitate atât decorativă cât și expresivă, o putere marcată și evocatoare, o posibilitate de rezonanțe de 1 zi: de ordin istoric, literar, artistic, geografic, social.În acest aspect este unul dintre scriitorii care au făcut cel mai mare efort.în umplerea cu sens a celor care sunt deja atât de goale b ?·. proprii.

Groteschiile ne-au găsit încă un nume? sonoritate proprie elaborată care amintește de cele ale lucrărilor anterioare'

Brigadier Frontaura, Don Lauro Rovirosa, Don Gabinc Cam pero și Mateo Cardona,

J· аш de Tito etc

Dar în fața lor, punând în contrast eufonia sa cu caracterul său ridicol, obține un efect marcant de burlesc. Uneori contrastul comic este deja exprimat în conflictul» dintre un nume și un prenume: 	d'

celălalt, opunându-i i acel rezultat prin cu vreun cuvânt migar. Observați aceste două nume împreună. Simeon Julep, orr cu Fi •П'· p cot unde impresia; 5n có к. fii su' . реп ь aliterație a lui o

182 	p. 1005

183 	Fiica căpitanului, id. I, uag 1053.

184 	Coarnele lui . · F; olera, id. p·',. 'p38.

I ι deforma ài esperpéntLa 	¿57

du-te. Numele este deja frecvent derogatoriu în sensul său: Doña Simplicia, din Fiica Căpitanului, iar în lista de personaje ea adaugă această caracterizare: Doamna Intelectuală. Sau în asemănarea lui cu un alt cuvânt care ar fi burlesc ca nume propriu și cu a cărui asemănare se joacă: precum Doña Loreta din Los снег nos de Don Friolera, care ne duce imediat cu gândul la un papagal. Sau datorită utilizării reduse, pentru că sunetul său este de obicei considerat neplăcut: Doña Tadea (Los n ernos de don Friolera).

Dar recurge mai ales la procedura hispanica foarte populară de a înlocui prenumele cu o poreclă cu efect moristic, care uneori chiar se preface definitorie:

În La Reina Castiza iubitul reginei este Don Gargarabete. Don Friolera este porecla locotenentului Don Pascual Astete. Sunt și porecle: Juanito Ventolera, personajul principal sau Las galas del difunto', Don Estrafalario, bancherul Trapisondas (din Fiica Căpitanului), generalul-maior Don Tragatundas (din La Reina Castiza), La Raposa (din Ligazón), etc

Toate, după cum se vede, sunt clar semnificative, conțin deja o caricatură a personajului. Acesta este un procedeu foarte vechi în literatură, folosit în vremurile moderne de autorii de farse, jucării comice și slapstick, din care Valle o preia cu intenția parodică despre care s-a mai discutat.

Alteori poreclele sunt imitate în forme populare tipice unei regiuni —în general Madrid, Galiția și Andaluzia—, și care au un scop caracterizator de mediu, clasă socială, profesie etc.

Steaua dimineții, Perico el Maño, Preotul Recalado, Regele Navarei, R·. iar din Portugalia, Jandalo, Valeriano Pasărea Mică, Puiul Pav-Pay, Puiul din Cartagena, Don Jeselito P(lioul strălucitorilor, Puiul Regal (Baronul de Bonifaz), Copilul Pepenului go, ol Niño de Gloria, Curro el Chato, N ;lo el Peneque ParaUot », .1 Bi#o Maluenda, Sergeant Chops, Totó (oficial TAF ITTICA—"7

2'°

prost estetic

de husari Pitito (căpitanul echitelor municipale) · Serafín el Bonito (poliție), cosmeticianul și Tapaboca (la picioare de la periferie); bandiții, Părintele Veritas, Pinte Viroque biosaf Carifancho, El Sordo de Triana, Patas La Mari-Mo la Musa la Disa, Enriqueta la Pisa-Bien, la Poco Gisto, la Lu na îs la Sini etc.

Când vine vorba de intelectuali sau artiști, te poți baza pe nume afectate intenționat*, unele parodii preferate de moderniști:

Dorio (fără îndoială luat de la Darío) din Gádex, Don Latino din Hispalis, Don Peregrino Gay (care semnează într-o manieră întortocheată e. non bre în Don Gay Peregrino: Ciro Bavo)

Cu o ocazie, Valle caută contrastul ironic, îi dau păpușii un nume celebru.

Lumini boeme pentru intelectualii care l-au vizitat

7 ustra, in pl na époc <k fervor riel set

Consecvent în operele de teatru și romane, el atribuie personajului un nume comun - sau un adjectiv sau un participiu substantiv - care nu este tocmai o poreclă, ci mai degrabă o desemnare provizorie - tocmai pentru a evita să dea un nume personajului. o profesie, clasă socială, caracter etc.. Acest lucru se realizează în mod firesc atunci când se dorește să prezinte un tip și mai general decât cele obișnuite.Sensul generic este mai mult sau mai puțin pronunțat, în funcție de faptul că desemnarea este precedată de cea definită sau nehotărâtă. articol.

Vrăjitoarea comisiilor, batuco, un pelón, taverna ur-coime d₽, o bătrână graffiti, un camastron, un quitolis, ur chi lapo un binecuvântat, un patriot, o daifa, un tânăr galopín din bo V” violator.

Natura peiorativă este perfect clară. Uneori, denumirea este legată, așa cum era atât de frecventă în alte lucrări, de numele consacrat de istorie sau de literatura cu puncte: „Fetele încă mai făceau tam-tam pe scări când eram deja pe fereastră.

Deformarea grotescă 	259

din maritornes lumina lui іШсХ V intra semn” 185 ; „Mama Celes-tina” {Foarea defunctului).

La aceasta trebuie adăugate titlurile imaginare de nobilime, uneori Laucamente burlesc, precum cel al Marqués de Torre-Mellada. Să trecem în revistă efectul comic obținut prin simpla enumerare a numeroaselor titluri ale acestui personaj.

De multe ori ironia se remarcă în repetarea insistentă a tratării unui personaj. Întrucât prezintă de obicei și astfel de formule de respect cu articol și regim, atrage neapărat atenția cititorului asupra sensului lor convențional: Curtea Miracolelor începe astfel: „Sfinția lui Pius al IX-lea, în acel an subversiv 1868, a vrut să răsplătească. cu Trandafirul de Aur...”186. Mai scrie continuu: „La Λ ajestad de Isabel II...”. Astfel face o analiză intenționată a fricii care o pune în evidență. Un asemenea efect apare și mai mult în trio-ul din această propoziție: „La doña Pepita Rúa. 187. Definiția neobișnuită a formulei care face articolul nu are altă justificare decât un scop derogatoriu. Ironia este clară și în repetarea constantă a formulei: „Regina Noastră”.

Cu aceeași intenție, el subliniază continuu apelative sau calificative de semnificație lăudabilă, de exemplu, uy este întotdeauna Augusto Consorte·, în Baza de espadas marchizul de Slamanca este procer·, Asmodeo, strălucitul cronicar etc. Ironia este continuată în adjectivele pe care le aplică actelor oficiale și a tot felul de onoruri, favoruri, distincții care sunt schimbate de graide în cercuri, parodiând frazele zguduitoare ale cronicarilor și oratorilor: eveniment Faust, grație de semnal, munificitate regală, testamente regale, regale simple des etc. Este suficient chiar ca în aceste denumiri simple să pună adjectivul înaintea substantivului

.85 piva proprietarul meu, id., II, p. 1132.

18 	Curtea Miracolelor, id., p. „35.

187 id. p. 837, po .empio dar repetă această expresie în multe-momente.

250 	Г t Ze sferic

chiar, ca batjocura să fie deiate: Palatul Regal, Capela Regală, Res cristía etc. În toate aceste cazuri, tinde să exagereze efectul reiterării ivión abusi

„Lucru?

Până acum am luat în considerare în mod clar acțiunea concavului concav asupra oamenilor și animalelor, dar acest lucru este valabil și pentru lucrurile naturale artificiale.

„Plângete și clopoței zori sinfomza, stinge deodată luminile e ' g iíi < )1 și în Babia d® 1 Reiffa Cat iz roata . ţesăturile )ta оГ '8?

“1 fia la lima ios carrillo y su carota e pepona,

> СПіі ' c

în 1. vârful negrilor”* 189.

ia orques^ ue greieri

si face luna В orati.

și stăpâna negrilor

Să fie trampolie' -90.

Referirile la lună sunt mai dese decât la soare „Între galant cu femeia răpită, înflăcărată, pompoasă și cu suspine de somn. Luna își umflă obrajii în fereastra 191:

88 O c., ed. 3, T, pag. 489

189 id., pag. 440.

1 t'' pagina A'

1 Coarnele lui Don Fr-oiera. id 'á₽ 1011

Deformarea grotescă

aplecând privirea dt іа lună (personajul a acoperit-o cu trupul) s Itó interior” 192. Uneori insistă batjocoritor asupra coarnelor. Se pare că aceste glume merg împotriva vechiului prestigiu roman! sau al astroului —și de care, cu toate acestea, însuși Valle-Inclán continuă să fie infectat—, așa cum am văzut deja anunțat în La marquisa Losalinda, dar aproape întotdeauna astfel de caricaturi lunare sunt în funcție directă de scena concretă care se dezvoltă sub privirea lui: luna, de exemplu, se umanizează și face batjocoritor cu ochiul la acțiunea păpușilor. Așa se întâmplă în grotesc înmormântare a unei bătrâne — în Curtea Miracolelor — pe care am citat-o deja: „Luna zimțată, pe fundul pârâului, făcea cu ochiul. Din apă au ieșit doar mâini de ceară”193.

Stelele fac și ele cu ochiul ironic: „La Costanilla de Santiago el Verde, când stelele fac cu ochiul la ceaiuri”194. Aceste clipuri comice care comentează acțiunea sunt foarte dese și se extind la tot felul de reflecții: „Ducesa, stând în vârful picioarelor, și-a asigurat cu mâinile ei de mumie posturile și diadema, care făcu o clipă pe capul lui. Prima Doamnă a Maicii Domnului”195.

Prin urmare, dacă oamenii sunt transformați în obiecte inerte, acestea devin adesea umanizate, cu o semnificație similară cu cea a metamorfozelor animale. În Trăiască stăpânul meu, în imitarea poeților clasici, și chiar e posibil ca evocând Profeția lui Tajo de Fray Luis de León, să personalizeze acest râu pentru a-i desena o caricatură: „Tajo și Texo, leagănul gramaticilor latine. .” care este turnat în marea Americii! Summit de filiații și săbii, arsenal de corăbii, verbul Isr meense!... Sub punctele de vedere regale alunecă, cor de voci lichide, fabula verde a Tajului Sub miiadors regali, nesfârșitul era cu mult mai mult cufărul.

192 	Trăiască identitatea mea de proprietar, TI, pag. 1133.

193 	Curtea miracolelor, 'd., paa. 966.

19 	Coarnele lui Don Friolera, id., ï, pag. .006.

195 i tribunalul mdagrosului, id., II, str. 841.
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şi numai din pricina scrupulelor lunii nu a scos la iveală ruşinea”196 197 *.

Cel? animațiile lucrurilor sunt într-adevăr, foarte aWandante" Au căzut pe un câmp cu trei case șifonate, în dispută frica" de ceas proiectat în 1 uritate strălucitoare, rotundă și jocundc ca

„Doi greieri cântă în fundul ghetelor lor noi” 199 *; „Deodată telefonul cricket VI face pipi în registru ■'

Adesea obiectele Iop presupun o reflectare batjocoritoare a lui d<= ersone, de exemplu în The horns of do ' qué. proprietatea lui Don Friolera, „se deschide în două coarne” atacă uneori n1

Proprietarul meu o numește în mod ironic pe Támara de Diputa „Templul legilor”.

M-am trezit în Templul Legilor. Scara opusă se aștepta la o înșelăciune netă” 202.

Dar alteori; Sunt îmbrăcați în ei înșiși - sunt auziți și au o altă relație cu acțiunea celuilalt decât cea care servește drept scenă - și apar la fel de diminuați sau ridiculizate ca și personajele: „Lampa de porțelan translucid umple un te identic 203. * ' A rtioj sau concertad (am precipitat în tăcere potopul ei de linte sophora"2

Valle le atribuie expresii care sunt aproape la fel de derogatorii precum cele pe care le îndreaptă ființelor umane. De exemplu, sunt frecvente aumeu tativele și diminutivele prădători.Am citat deja câțiva litri.„Gloriosul leu de mare... a sorbit o ceașcă de cafea neagră, amuzat.

196 	"cuva proprietarul meu, id., p. 107'10'

197 	Puterea miracolelor, id, pagina 974.

19' id., p. 100.

199 Gloanțele idului fuzzy . eu p

2 Luminile Boemiei, id., p. 92'

20 Pieile '< bn Frioie íd p

2' id., II, pg

20 pielea. d* Friols, ,1 T str. 10Г

2 Curtea de lo minuni, d II »ág 1* *4.
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legat cu cacnaza burgheza inainte de jaulote ae cotorra” 205 ; „Prin fundal strălucea steaua unui pringoso faroleíe luminând rulouri de sfoară, anacele cu sticle de vopsea, sticle și bombo-ir s.” 206 *.

Simplificarea și exagerarea expresionistă a lucrurilor șterge caricatura în sine. Există, așadar, o coerență perfectă între personaj și personaje. Valle nu vrea niciodată să ascundă de cititor țesătura, șipcile de lemn, hârtia și cartonul pe care își desenează fundalurile stridente. Nu există nici cel mai mic verism. Toate elementele de mediu trebuie să dea întotdeauna impresia unui platou de teatru fals:

„Sentila carabinierilor de la capătul debarcaderului, mereu bătută de suflarea aerului. Noapte de stele în cadrul unei ferestre mici. „Un fond divin de aur și argint pentru lamele unei marionete.”

SUNET

П sunetul, zgomotele, au și ele o mare importanță în lucrările grotești ca resursă de caricatură.

În primul rând, vocea umană, care avusese întotdeauna o mare relevanță în literatura valleinclanescă. Amintiți-vă, de exemplu, de cea a lui Don Juan Manuel de Muntenegru din Comediile barbare: „Cavalerul ajunge cu pușca pe umăr, printre ogari și retrievers care aleargă, umplând liniștea după-amiezii cu zgomotul lătratului lor și al zgomotul colierelor. De la distanțe lungi strigă strigându-și barragana și acea voce a unui mare domn, vrăjită și magnifică, pătrunde până în adâncurile s^' și tulbură șoapta celor trei devotați, care „comentează predica lui Fray Jerónimo'208. .

205 	Trucul săbiilor, p. r2.

206 	id., p. 55.

2t Coarnele lui Don Friolera, oc, ed. a III-a, I, pag. 1031.

20 	Vultur de blazon, oc, ed. a III-a, II, porc. 560.

254 	Estetica d'r Vtd^JncJé^

În grotescuri, firesc л ic.-urile au c ni: · > t tai minte roată.

г na i 7a com ir

toate mele

barbati, mele atribuie lor i

bululu-ul își împrumută păpușile: în La Reí

de eunuc, v în Arenă

rionetí etc. Marchizul de

foarte tare; „Marchizul de Torre-Mellada al 	primarului Alhai

zr л' i.

stuf tubular Există excepții

kunín în Swords: „L-a insultat pe bandit cu ï sochantre 10

Dar orice zgomot poate avea o funcţie proeminentă.Expresivitatea sa frecventă produce, c ì el a indicat pre iion veni. * grafic 	w

с' ц g' 	ih ajun· d

„A pu t; fund deschis ue jæ imïïo m ero, _,aai al unei mașini: rechinar-ul unui cancel: gloglota unui odr<: coboară scările ■

Valley vine la esperoem arlos rami iréi noi ir -di· de onon la peyas și de jocuri de armonie imitativă aceste efecte. De asemenea, The Chaste Queen:

„Este salvat de pir

'■'sau jfu! a pisicii

; mantaua este

negro ga^abated” * * * 212

-ij9 Corpul dp los тЬ.аргпи, II p

2 aug. 32.

21 Hîjc-ul capii”'·, t 3.» я i p

2 id p. -30.

deformarea snerentică

265

„Tack! Tock! Tock! Don Gaxgarabcte, sub umbra promenadei, iese la iveală cu un pocnet fatuos al călcâielor și al bastonului pe un vârtej.

Tock! Tock! Tock! Tin Gargarabete”2r

„Patrula Calamocan sub lună face zig-zaguri, iar oglinda fântânii și scufundarea broaștei, face clicuri!”213 214.

„Punându-și cuțitul în centură, scuipă pentru colț, iar arcul cuțitului, crack! crack!, cântă ca un greier”215.

C“ sau matopee:

„Raposa intră pe ușa vântoasă, cu un obișnuit galgueo lent, sprijinindu-se de toiagul ei”216. „Sini a fugit, cu un fiert de amidon”217. În Agape of Swords el aplică frecvent participiul frufrante unui personaj feminin, deja citat în Viva mi Owner. În Coarnele lui Don Friolera exclamația frecventă „Pim! Bum! Bum! în gura personajului principal el condensează expresiv toată semnificația grotescă a acestei false tragedii.

Dar mai sugestive sunt exemplele de armonie imitativă:

„Mingea mingo se rostogolește și tună, iar doi jucători în curele și cămăși apar ținând mingile”218; 'EL

213 Id., p. 430.

21- id., pag. 435.

5 d. p. 486.

?í6 	pagina de id. 796.

fiica căpitanului, id., p. 052.

*3 bu dl căpitan, id., p. 1069.

2fá 	1 ίde T r

auzi frământarea biliardului, zgomotul tacurilor, strigătele bruște ale darurilor”219; „Vocea devine necunoscută în

„Sub lună, ruptura albastră a orizontului, independentă

plandores și zăpadă, a avut o curând și

maree: săritură, împingere, vârtej de spumă de

v ntt

Al prima cele magnifice din ce luna si cuibari

„Privindu-se în gol la ușă cu o atenție îngrijorată, el reduce la tăcere reunirea.”

L este Pisaua, cu un difuz

și otiprv (i Hispali! I-am auzit loviturile puternice din spate în uşă. Ecoul loviturilor va sufla prin aerul livid al trotuarului mic, iar ca răspuns la o provocare ceasul bisericii bate cinci clopote sub cocoșul girouiței"223, "Sără cu un defect de cristale, tremurând; uh-ușile balconului. Juanito Ventolera, între stâlpii ușii, escroc și fals, se înclină" 224 ; "Râsul lui zguduie ferestrele belvederei, cenușa trabucului zboară peste gratii, burta se umflă de bucurie saturnaliană Ei dansează pe noptieră

2® Id., pag. 1065.

220 Povestea defunctului id., f. 9'71.

22 Curtea minunilor, id. II, p. 931.

22 Regina Cas· 1, pag. 168.

223 	Bohemian Lights íd nág >40

224 	Г * ge - dei dijunto, id., pag. 981.
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ceștile de cafea, canarul sare pe aripă și locotenentul Rovinosa ține ochii de pahar” 225.

Sunetul este, așadar, și sistematic stilizat și defăimat, activând activ în acțiunea expresionistă a acestei literaturi.

Nu are rost să te ocupi de alte senzații, precum oliati sau senzații tactile, pentru că sunt foarte rare și nu au o funcție clar grotesc. În cele mai multe cazuri ele reprezintă simple indicații ambientale și neutre, fără vreun interes stilistic real.

CONCLUZIE

Stilizare, exagerare, deformare, joc de contraste violente, iar aceasta realizată cu o utilizare laborioasă și eficientă a mijloacelor de exprimare. O prezentare bogată de senzații vizuale, și în al doilea rând de cele auditive, realizate cu adjective abundente și extrem de originale și cu un sistem complex de corespondențe, implicații și simboluri, care, în exprimarea lor, variază de la simpla comparație cu like la metaforă. cu îndrăzneală doar comparabilă pe vremea lui cu cea a poeţilor avangardişti.

Am văzut că deformarea grotescă urmează următorul drum: simplificarea elementelor culese din realitate. Aceasta determină, ca o consecință imediată, abstracția condițiilor individuale și, deci, generalizarea acesteia. Acest proces de abstractizare are loc la niveluri foarte diferite: formele sunt reduse la geometrie, cele mai multe calități accesorii dobândesc valoare simbolică, oamenii sunt transmutați în tipuri și chiar merg mai departe, deoarece, așa cum am avertizat, multor astfel de tino li se poate atribui aceleași metafore, aceleași gesturi

Ξ Legea coarnelor lui Don Friolera, id., pag. 1025.

268 	i ■? ^stétr.ca V tl!" ■'

aceeași limbă. Iar impulsurile care-i conduc sunt abjectate: a tambH T -ne ilizai

Dar stilizarea continuă sistematic.Aici, pe măsură ce această lume conceptuală trecătoare disloca profilurile tuturor elementelor, esei sfârșește prin a se anula într-un haos delirant. ьа action oc' r acavo și-a atins scopul. I idac qu le q йе distruge este, de fapt, abolit. Rămânem cu o superbă toate artele, cu care Bradomín - nu: ien< qi erta ' 'indică

APENDICE

EXPRESIONISM

SIMBOLISM ŞI IMPRESIONISM

Legătura lui ѴЧ>-І—іяп cu simbolismul francez este indu-dawe, deși, după cum s-a indicat, o astfel de mișcare este în г1 era depășită, considerată în perspectivă. Este adevărat că stilul său este adesea descris ca fiind impresionist.

În realitate, caracteristicile literare care sunt incluse de obicei sub acest nume de familie nu diferă fundamental de cele care sunt de obicei plasate sub prima secțiune. O mare parte din „critica pare să se limiteze la a face o distincție de gen între ambii termeni: simbolism pentru poezie și impresionism pentru proză. Dar de ani de zile o nouă interpretare a impresionismului literar a obținut tot mai mult succes: nu mai era vorba doar despre de un nume valabil pentru a desemna o anumită mișcare literară europeană care s-a dezvoltat în a doua jumătate a secolului trecut, contemporană cu tendința pieté ca care a determinat prima aplicare a conceptului menționat și cu care, fără îndoială, este strâns legată. Sensul

Vita de vie. Amado Alonso și Raimundo Lida, „Conceptul lingvistic al impresionismului”, inclus în cartea El impresionismo en la lenguaje, ediția a treia, l iversid J ce Buenos Aires, Buenos Aires. 1956.
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cationul termenului sr se extinde la o ccï acie de resurse tilistice''

permanent, posibil oricând sau ugaia ' de unde „■ caracterizarea unei forme întregi de limbaj

Iubitul Alonso 3 Raimunao Lida în celălalt <a că y. ne 'nu au încercat să rezolve confuzia pe care o /оса. íJegandc

la următoarea concluzie, orice resursă lingvistică ncc oue oued-й interpretată ca impresionist poate fi inclusă și în orice alt ¿sw și, mai ales, limbajul, c m< <· des impressionist, „deoarece experiența vizuală impresionistă nu trebuie confundată. cu experiența lingvistică a senzației pure instantanee, a nu distorsiona cunoștințele anterioare este imposibilă și în mod necesar un sistem de categorii

Ne întâlnim cu experiența individuală

„Este potrivit să rețineți că termenii гтжйп impresionist, expresionism, expresionist tocmai

ismele și istele lor, sunt buni să sublinieze no norrr

o extremă istorică a unui i.

mentiunea școlară, voința de a „declara”2 3 ncă și impresionismul diferite obiecte au înlocuit în mod confuz cu mult timp în urmă folosite în științele

Ат i ne limităm să apirear 1 u mmc mpi ionisme la je^ minad scopuri literare care au fost impuse în Europa în secolul al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea, conceptul este comun. coni”. și suflă-l: chiar împrumutându-se tradiției. Încă o dată aceasta este consecința firească a extinderii la literatură a unei denumiri care provine din artele plastice.Nimeni astăzi nu pune la îndoială conceptul de impresionism filozofic, pentru că cuvântul s-a născut tocmai pentru individualisai în interior.

2 	ob. cit., p. 20u

3 	Pagina 202.

* Pagina 201.
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f > a acestei arte, unei școli cu caracteristici atât de precise, ale cărei componente au fost animate de aceeași voință stilistică: a, întemeiată tocmai pe impresie, pe încercarea de a fixa aspectele cele mai trecătoare ale realității, și de aici și poziția sa la 1. z. Acum, când acest scop fundamental este înlocuit de altul - deși continuă să existe în substanță, dar deja într-un an -, acea denominație este automat înlocuită cu una nouă. Nimeni nu îl consideră pe Cezanne un impresionist, deși pictura sa nu ar fi fost posibilă fără această mișcare, din moment ce a fost discipol al lui Pissarro din moment ce a participat chiar alături de impresioniști la expoziții de grup. „Fauvii” coexistă cu neoimpresioniştii Surat şi Paul Signac, al căror colorism nu poate fi explicat fără aventura lui Monet şi a adepţilor săi, şi cu impresioniştii germani, expresioniştii, strâns legaţi de aceştia din punct de vedere al măiestriei şi aprecierii. de culoare. Iar în Spania, târzii, dar timpurii, impresioniști Aureliano de Beruete și Darío de Regoyos sunt contemporani „moderniștilor” Mir, Rusiñol, Anglada C. marasa etc. S-a spus, deși cu exagerare, că singurul pictor cu adevărat impresionist a fost inițiatorul mișcării, Monet.

Este curios că un astfel de cuvânt, creat pentru a desemna o tendință picturală, are un sens atât de restrictiv în această artă, când aplicat literaturii servește drept concept generic al numeroaselor tendințe destul de eterogene care s-au născut în emisfera vestică. sfârşitul secolului al XIX-lea.

Întrucât termenul a fost atribuit literelor în comparație cu pictura, o referire la aceasta este inevitabilă, dar atunci conflictul de sens devine evident și relația dintre ambele arte nu mai este posibilă. Ar trebui să credem că impresionismul artistic și impresionismul pictural sunt concepte complet independente, dar atunci motivația ar fi distrusă.
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În al doilea rând, se reduce la „inaciditate majoră” și chiar incomod, deoarece duce la confuzie.

În ceea ce îl privește pe Valle Inclán, nu există nicio îndoială că are multe resurse stilistice? cu esentii ca impresionisti. Dar astfel de elemente îndeplinesc aceeași funcție în Valle ca și în aceea?

Numai luarea în considerare a unor astfel de „proceduri” poate însemna mult pentru scopul nostru, dacă are intenționalitatea ei expresivă – atâta timp cât este naturalizată și evidentă în rezultate. să cadă fatal, ceea ce ar însemna o fundătură, întrucât Amado Alonso și Raimundo Lida au dem< ma incontestabile, după părerea mea- că limbajul fiind impresionist

„Ce în fient atunci folosirea :ion d tale! I review" ungi sau de către scriitori imp sionit este Ei pnm loc pint coi avem dste Рзго ce fel de ou două 1 ini de asemenea răspunsul: că reflectă o viziune realistă. poi f^auix.cnista d< ШиПО

1 al mrei iret ación — în măsura în care se referă la ce? Dir ore« i --Г [onistg —i «■' conenerde np DțODOSW și A· vin prevalează asupra lui 'ег'г? de ale Mementos, er iir gun| mâine pe Valle-Inclán

Știm deja că în Valle nu există preocupare și fidelitate reală, că tocmai concepe arta ca pe o lume autonomă care i se opune pentru a o nega în totalitate și că nu există atunci când se confruntă cu ea și paiü c. di i deliberat n un simț de înfrumusețare < deformat]

Valle provine, fără îndoială, din simbolism. Și conflictul este că pentru mulți critici această mișcare nu este lipsită de poetica ir ore io'Jsur
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Dacă acționăm pe acest principiu, trebuie să fim de acord că „nominarea simbolurilor care se aplică anumitor lucrări” este absurdă, că caracterizarea literaturii impresioniste care ni se propune este falsă, deoarece interpretarea simbolică a realității nu poate fi acelaşi lucru cu simpla observare fenomenală a acesteia.Referirea la culoarea albastră nu are aceeaşi valoare la poetul simbolist Mallarmé când exclamă „Je suis hanté par l'azur”, transcenzând conceptul de conţinut spiritual, că atunci când orice scriitorul impresionist încearcă să ne facă să vedem tonul albastru specific pe care cerul îl adoptă la un moment dat și într-un loc precis, nu contează că elementele folosite sunt adesea aceleași dacă funcționarea sa este diferită, tot la pictorul simbolist Odilon Redon există un gust pentru culoare foarte apropiat de cel al pictorilor i'-tpresioms', dar niciun critic de artă nu se bazează pe acest motiv pentru a identifica cele două curente.

Valle vrea și el să picteze și din acest motiv folosește procedee stilistice care creează un efect de inmediație vizuală, dar semnificația picturilor sale are foarte puțin de-a face cu cea a impresioniștilor cu adevărat. Scrie în The Wonderful Lamp. „Creația estetică este miracolul aluziei și alegoriei” 5. Și oricare dintre lucrările sale care sunt considerate demonstrează la fiecare pas deplina sa fidelitate față de acest principiu.

Valle folosește, de fapt, fraze la fel de aparent impresioniste ca acestea: „Doamna își deschide pompa între o calotă roșie și vălurile unei tapade”; „Printre o grămadă de pene fatuoase și chipuri uzate, Regina Noastră a trecut la Sala Gasparini.” Dar în ambele cazuri el nu caută o impresie pur vizuală. Calota roșie nu numai că exprimă o netă de culoare, ci simbolizează și o demnitate bisericească. Efectul umoristic obținut cu acest curs este evident. Intenția este, desigur, dezumanizantă: reduce individul la unul dintre

O. c., ed. a III-a, II, p. 617.
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Estetica Valle-Inclan

trăsăturile sale caracteristice. Dar la pictorul sau scriitorul impresionist interesul este mai degrabă în calitatea sensibilă în sine decât în ceea ce reprezintă. Dacă persoana dispare, ea este aruncată , nu pentru că ar fi distrusă ca Valie-Inclán. Cu alte cuvinte, impresionistul desconsideră – până la un anumit punct, desigur – esența, culegând doar un aspect contingent al existenței. În pene fatuoase simbolismul este și mai precis. Pene se referă în mod clar la un a. . mica (accentuare, petulanta, vanitare), asa cum demonstreaza adjectivul care o insoteste si al carui sens este moral, nu sensibil.

Este adevărat că în Valle-Inclái există și imagini strict impresioniste, dar în proporție mai mică decât cele menționate și nu reprezintă o trăsătură fundamentală a stilului său.

EXPRESS»NISMO

Elise Richter, în lucrarea sa Impresionism, Expressionism and Grammar6, este de părere că expresionismul oferă nu lucruri, ci ideile lucrurilor și atitudinea noastră față de acestea, că scriitorul expresionist nu vrea să fie obiectiv, ci mai degrabă să se exprime. O astfel de interpretare coincide, într-adevăr, cu sensul mișcărilor artistice de la sfârșitul secolului al XIX-lea și începutul secolului al XX-lea care au adoptat această denumire. Lucrul rău este că autoarea încearcă să definească nu un stil, ci un limbaj, iar atunci limitările pe care le stabilește sunt excesiv de generale și simpliste.Pentru ea, de exemplu, comparând trăsăturile fizice ale unei ființe umane cu cele ale unui animal. este desigur da o resursă impresionistă pentru că este dezvoltată pe baza unei impresii.

Nüturáírrnte, toate; imaginile pe care le subliniază ca expresive sau impresioniste nu pot fi considerate a priori pentru

6 Elise Richter, „Impresionism, expresionism și gramatică”, inclus și în cartea El impresionismo en la lenguaje traducere și note ép Junado Alonso și Raimundo Lid
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analiza unui stil, întrucât este evident că semnificația unuia sau altuia se poate schimba fundamental în funcție de valoarea pe care fiecare autor le-o atribuie. Animația personajelor din clanul Valle-I, de exemplu, pare a fi realizată de multe ori, este adevărat, pe baza unei impresii, dar apoi generalizarea aceluiași animal la indivizi atât de diferiți ne arată că o astfel de re -c rso vine de fapt dintr-o idee, dintr-o întreagă concepţie despre om, şi nu doar dintr-o senzaţie. Acest lucru este și mai evident dacă luăm în considerare marioneta —care rezumă întreaga umanitate—, mâzgălirea sau bulgărea —care ajung să condenseze ființa. Impresia afirmă tocmai diversitatea lucrurilor; Este în sine individualizant. Iar Valle, după cum am văzut, tinde, dimpotrivă, spre generalizare.

Dacă orice comparație a nonsensibilului cu sensibilul este expresionistă, așa cum crede Elise Richter, atunci Valle intră cu totul în această caracterizare, pentru că în literatura sa totul este transcendent în sens și spirit, deși mai târziu îl distruge. Dar tot curentul expresionist care s-a dezvoltat în Germania până la triumful nazismului a fost și el pesimist, negativ.

Expresionismul provine din simbolism. Practic este un simbolism exasperat, agresiv. Iar Valle și-a început cariera imitând epigonii acestei mișcări, deși deja dintr-o perspectivă expresionistă, care s-a radicalizat până la acea invenție ignominioasă a grotescului.

Vezi doar cum schematizează el peisajul, descompunându-l într-o serie de elemente simbolice, pentru a realiza că a lui nu este nicidecum o pictură în aer liber, ci una de studio. pe de rost — știm deja de ce el bazează întregul proces artistic pe memorie.

Faptul că i-a adoptat ca profesori pe El Greco și Goya este o dovadă în plus a acestei afirmații. La aceasta trebuie să adăugăm primitivismul său,

27Г
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influența artei populai și, în general, asemănarea strânsă a teatrului ei și mă vălează cu cei care sunt de obicei caracterizați ca expresioniști.

ru'dándome r esta' nzone ne nsist'do grope e® 'os termi nos expresionismo, expresionista pe tot parcursul acestui studiu
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exqu 	'_________——___mover de ceai-

tere > Esperpentos); pictorul unui trá g Galicie misterios. Se poate împacă acele voințe cu, mai bine spus, cele două pe care le studiază în mod tradițional cu critică: modernistul și sperpenticul? A d' ' cusut care nu vine Antonio Risco cu ]ibr·> < i vualul lui, luand ca axa analiza stilistica d > perpentos pune in lumina producerea to<i ¡xilemi lanesca. Concluzia lui ar putea sintetiza ■■■> mai mult decât epoci succesive şi insolidare şi noducţie manifestă anumite constante si-n vira. care capătă mai mult sau mai puţin· relief se g în clipe

s· h rigo care caracterizează ValleyInclán crede că R' 	estetismul riguros, străin de porumb

p' iodi· deologie şi s-a lansat fără a leşina în re >n re o lume poetică autonomă. Lumea smguiar de altfel, întrucât, a hrănit — pe cât posibil — condiţionările de timp şi spaţiu (■ „un P” dat de vointa artistului care la distanta de 'tnpassibil ar dori sa se fixeze pentru totdeauna la riatuia lui Valle insusi a spus odata ca interesul lui este "de a transforma cu es-pe -ncavo matematica normele clasice" Si de fapt lui F upemos --teatru. și roman -, afișate ca cele mai feroce dintre „barbarismul iberic” se joacă cu păpușile umane între contraste brute, prin opera și grația incredibilului vallecasian ho. transparent arată estetica genialului autor.
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